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Predmluva. 


Dva priciny me ku vydaniu tejto knizeéky pohnuli. Ponajprv: 
zákon ten krajiny násej, zajiate velmi uziteény a spasitelny, ktory 
íada, zeby v kazdej őkolo obecnej, krém jazyka materinskeho este i 
uhersky sa vynaucoval. Po druhe: zádost ludu na násej okolici by- 
vajicého, ktory vnitrne o tóm predsveéeny je: ze znafiio jazyka uber- 
skébo v kazdodennych jebo pracach a obchodoch, mu je fie lem velmi 
prospesnc, ale i üeomilne potrebnc, a protoz s radostu, dava ditky 
svojo v uberskym jazyku éviéit. Do teraz ale zajiste obtizno bolo sa 
totu krásnu reé nauéit, ponevac nebolo knizecky, na őkolu obecnu 
sporadanej. 

Ciel mojej kfiizky je ten: ucit sa zadajicého do uherskej reci 
láliéejsim spősobom, skrze mrtozstvi prikladov, vprovadit. To uz na 
calym svete poznano jest: ze jazyk, lem takym spósobom moze sa 
nauéit. Darebne sú vsecke pravidla, ked ofíy skrze priklady dostateéne 
nebudu vyővetlene. Yedla tej methody ale, na ktorej tota küiáeéka 
6budovana je, uz za jeden rok radostny pokrok moze sa uéifiit. 

Najprv iiech sa naucia slova, ktore pred kazdym éviceöim 
stoja, potom éviceúie uberske na blas sa éita, kazda sada na sloven- 
ske sa obraci, zo slovenského z novu na uberske, a áeby nebolo 
zabudnute, moze sa aj na párnát nauéit. Za uherskym éviéeüim sem 
a tam následuju slovenske sady, tote sa maju pisemüo na uberske 
obracit. Vsecke te éviéenia sú s veksima litermi tlaéene. 

Pravidla sú s mensima litermi, na kratko, svetle, zretedlnfl 
dáné. Z tycb prvsiraz lem blávno tvary (Formen, alakok) ftech sa 
dobre zapametaju. Kdyi uz őkoliiici k üim lépői privikli, láliko im 










bude ealo pravidla dokonalejíoj sn nőiE. V samych tvarach tote pre- 
menky, na ktorych obvzlaátna vaka lczi aú najviac s hrubáima li¬ 
termi tlacone, zoby i stym Iepácj pred oöima Btali. 

Co sa alovonsku roí kftizeóky tojto dotiéo: pouevaó mi olilád 
na to trebalo mát, ieby fto lem na okolici násej, alc i v oddalensich 
stolicach sa uziva{ mobla, zeby som tehda ta i tam rozumeny byt 
mohol, prinuteny som bol zryk reci slovenskoj stredny potroborai. 

Ui teda oddavam, do ruk ctoného obeccnatvi knizecku totu, 
pri ktorej fiijaky hmotny zysk üehledam, lem jedifie to zadain, zeby 
tym, ktoro ju uiivai, Íradu, prospcána bola. 


Dáno t Hanisko (pri Kosicocb) dna 20-bo Septembra 1869. 


Josef Repfiszky, 

farar baniscansky. 
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Ű VÖD. 


J . x 1 - Uhersky jazyk ma 39 hlasov (hang) aneb litery 
(betű), totizto: a, á, b, c, (ez) cs, d, ds, e, é, f, g, gy, h, i. 
1, j, k, 1, ly, m, n, ny, o, <5, 5, ő, p, r, s, sz, t, ty, u, ú, ü, u, 
v, z, zs. 

2. Rozdil medzi samohláskami. 

1. kratke: a, e, i, o. ö, u, ü = rövidek. 

2. dluhe: á, é, í, 6, ő, ú, ű = hosszak, ékezettok. 

3. hrube: a, á, o, ó, u, ú = vastagok, alhangúak. 

4. tenke: e, ő, ő, ü, ű, = véknyak, magashangúak. 

5. ostre: é, i, í = élesek. 


... len rozdil dobre treba zapametat, ponevac na flym spoíivain 
hlavne zaklatly zvuku (bangzat) reíi uherekej. Totizto: k hrnbo-hlás- 
nemu elovu lem hrubo-hlásny pripon, a k íenko-hlásnemu lem íenko- 
maBny pripon moze sa prilozit. Na priklad : atya, atyának, atyától 
atyakat; szem, szemnek, szemet, szemtől, szemek, szemeket. 

3. Rozdil medzi spoluhláskami, z ohledu pisma. 

1. Jednoduche (egyszerűek) b, d, f, g, h, j, k, 1, m, 
n, p, r, s, t, v, z. 

2. Slozene (összetettek) cs, ez, ds, gy, ly, ny, sz. 
ty, zs. 


4. Rozdil medzi spoluhláskami z ohledu vyslovy. 

1. hrdlne (torokbetük) = k, g, h. 

2. podüebne (mennybetük) = j. 

3. jazicne (nyelvbetük) = 1, ly, n, ny, r, a 

4. zubne (logbetük) = c, cs, d, ds, gy, sz, t, ty, 
z, zs. 


5. pyskne (ajakbetük) = p, b, v, m, f. 
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5. Vyslova samohlásek. 

jak v slovenskym: blaho, strack, k. pr. alma, jablko; 
fa, strom. 

jak predeále, lem ze dlúzsi, k. pr. áldás, pozehnaűie; 

szállás, byvaüie, hospoda. 

jak slovenske, k. pr. kedv, vőla; szeg, klinec. 

ostro a dlúzsi, k. pr. él, zije; kép, obraz. 

jak slovenske, k. pr. ima, modlitba. 

ostro a dlúzéi, k pr. kín, trapenie. 

jak slovenske, k. pr. ok, priőina. 

jak predeále, lem ze dlúzsi, k. pr. lé, köú. 

je v slovenskej reci celkom űeznámy hlas, stoji medzi 

c a o, jak v tych űemeckych slovoch, Örtcr, SíBörter, 

k. pr. ördög, őert, diából. 

je dluzSe, jak v tych űemeckych slovoch, ültödre, ÍRöljre, 
k. pr. kő, kameü. 
jak slovenské, k. pr. udvar, dvor. 
je dluzüe, k. pr. úr, pan. 

jak nemecke ü v @iinbe, plünbern, k. pr. fül, ucho, ül, 
sedi. 


je dluzée, jak üemecke ü vo füstén, k. pr. fü, trava; 
tű, ihla. 


őaste Sviceüie vo vyslove samohlásek ö, ő, ü, ü, slo- 
vákom je preto velmy potrebne, ponevaé oüi v jejich mate- 
rinskej reéi neprichádzaju. Űaste opakovaüie nasledujicich 
slov sluzit bude k tomu: 


öl (saha), köböl (styry korce); öröm (radost); köröm 
(nohec); örül (raduje sa); őrül (blázni sa); őröl (mele); ürül 
(v)práznuje sa); üröm (pelinek); üdvözöl (pozdravuje); üd¬ 
vözöl (spaseni byva); könyörög (oroduje); püspök (byskup); 
gyönyörű (krásny). 
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®ste, k. pr. kedv, völa; szeg, klinec. 
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6. Vyslova spolublíísek. 

Vyslova spoluhlásek v nberskej reői je velmi láhka, 
ponevac jak sa piSu, tak sa i vyslovujú. Jednoduche litery 
sa vlaStiíe tak vyslovujú, jak slovenske. Slozene ale z dvoch 
literoch potrebujú malého vysvetleűia strany jejich vyslovy, 
a sice : 

cs, jak slovenske c, k. pr. csal, klame; kulcs, kluc. 
ez, v novejSicb casocb uz i jednoduche c pisané, jak slo¬ 
venske c, k. pr. aczél, lebo; acél, ocel; czomb-comb, 
stelino. 

ds, jak slovenske dz, v tym slove: dzindzava (vodna ze- 
lina), k. pr. dsida, pika, kópia. 
gy, jak slovenske d, k. pr. gyermek, diete. 
ly, jak I, k. pr. hely, inesto; folyó, potok. 
ny, jak n, k. pr. nyár, leto; nyelv, jazyk, reö. 
s, jak S, k. pr. sas, őrei; seb, rana. 
sz, jak s, k. pr. szalma, slama. 
ty, jak í, k. pr. atya, otec. 
zs, jak z, k. pr. zsák, vrece, mech. 

7. Castky reci: 

1. Menő hlavne (főnév): k. prikl. Isten, András, 
ember, virág. 

2. Menő prídavne (melléknév): jó, boldog, szép, 
nagy, piros. 

3. Zámeno (névmás): ki, mely, valaki, az, ez, amaz; 
ku temu Se pricituje aj ólán, aneb predslovko 
(névelő, articulus): a, az. 

4. Öislovo, aneb pocetne menő (számnév): egy, 
kettő, egyszer, kétszer, első, második stb. 

5. Cásoslovo (ige, verbum): adok, Írtam, fogok ta¬ 
nulni, néz stb. 

6. Prislovo (igohatárzó, advorbiuin): sebesen, szé¬ 
pen, magasan stb. 
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Cvicenie. — Gyakorlat. 


, Naznamka. 1. Predslovko, aneb cián a, az etojí obiéajAe 
prei hlavnym, aneb prídavnym menőm, a zastava vidy fiepremenitedlne. 
rred menama, ktere so samohlasku pocinaju, stoji az, k. pr. az anya, 
az atya. Pred menama, ktere so spoluhlásku pocinaju, stoji a k pr 
a szülő, a világ. r 

-■ Cián ina tn vlastnosí, íe mena — pred ktoryma stoji z oso- 
bytnuje (meghatározza), k. pr. „az ember nem képes azt elviselni” — 
élovek (isti clovek) fiemoze to znasat. V tejto ale sade: „ember nem 
képes azt elviselni” — élovek, (kterykolvek) élovek fiemoze to znaáaf. 

8. Cián v uberskej reéi üeznaci fiijake pokolefiie, fiebo hkivne 
a pndavne mena reéi tej fiemaju iádneho pokolefiia. 


7. ZáloSka (névutő, poatpositio): alatt, fölött, mel¬ 
lett, miatt stb. 

8. Spojka (kötsző, conjunctio): és, is, meg, vagy, 
hogy stb. 

9. Vykrikfiik (felkiáltó, interjectio): óh, ah, jaj, 
ojuye stb. 

10. Pripojka, aneb prípon (rag, suffixum): atyá-é, 
anyá-töl, kert-em, báz-ban, jár-ok, olvas¬ 
tam, ad-nf-k, néz-nl stb. 

* Véecke te deset éastky reéi na kelő mozno muáa byt aj se 
slovenskeho skrze uéitele ékólnikom dobre vyévetlene. 


jó, dobry, dobra, dobre. 
nagy, veliky, a, o. 
szép, pekny, krasnv, a, e. 
rósz, fiedobry, zly, a, e. 
ós, aj, — egy, jeden. 


Isten, az Isten, 
Az atya, apa, 
Az anya, 

A szülő, 

A világ. 


Boh. 

otec. 

matka. 

rodié. 

évet, évetlost. 
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Pripojka, aneb prípon (rag, suffixum): atvá-é 
anyá-tól, kert-em, ház-ban, jár-ok. olvas¬ 
tam, ad-nék, néz-ni stb. 


ütó te (leset óastky reői na kelő moino ma§a byt aj it 
krze ucitele skólnikom dobre vysretlene. 


Cvicenie. — Gyakorlat. 
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A jó Isten. A jó atya. A jó anya. A szép világ. A rósz 
világ. A jó szülő. A jó és nagy Isten. Az atya nagy. Az 
anya szép. Az Isten jó. A világ nagy és szép. Jó az atya és 
szép az anya. Egy atya, egy anya, egy az Isten. 






2 . 




A fiver, brat. 

A nővér, sestra. 

A testvér, brat, aneb Sestra. 
A kert, záhrada. 

A ház, dóm. 


kis, maly, maliéky, a, e. 
kicsiny, maly, malicky, a, e; ki¬ 
csiny vzdy lem za menőm stoji. 
kedveB, mily, a, e. 
édes, sladky; édes—kedves, pre- 
mily. 

csak, lem; igen, bars, velmy, 

bej ; nem, úe; is, tiez. 


A jó és kis fivér. A jó és kis nővér. Az édes-kedves 
testvér. A ház kicsiny. A kert nagy és szép. A nagy Isten 
igen jó. A kis ház igen kedves. Csak a kis nővér kedves és 
jó. Az édes anya kedves. Az édes apa nagy. Édes-kedves kis 
fivér. A kis kert nem rósz. Egy kis ház is jó. A nagy világ 
igen rósz. A nagy nővér is kedves. A jó nem rósz és a rósz 
nem jó. A nagy kert nem kicsiny és a kis ház nem nagy. 


3. 

fiú, 

gyermek, 
madár, 
ember, 
toll, 
méz, 
mész, 


pajkos, akaratos, rozpnstly, své- 
volny. 

beteg, hory, nemocny. 
jámbor, tichy, bohabojny. 
fejér, fehér, biely. 
sárga, zolty. 
zöld, zeleny. 
fa, strom, drevo. 
száraz, suchy. 
de, ale. 


chlapec, 

diete. 

ptacek. 

clovek. 

pirko. 

mád. 

vapno. 


Csak a jó gyermek szép. Csak a jámbor ember jó és 
kedves. A pajkos fiú nem jó. Az édes anya beteg. A kis 
madár. A madár kicsiny. A toll íehér, a mész is fehér; de a 









nióz sárga. Jó az ódes nióz; do nem ódes a fehór mósz. Zöld 
fa. A beteg gyermek jámbor. A szép kis fivér igen akaratos. 
A pajkos fiú nem jó. Néha (rtekedi) a Dagy ember is akara¬ 
tos; de az akaratos ember nem jó és nem jámbor. A sárga 
kis madár is igen kedves. A szép kis báz igen fehér. A nagy 
fa zöld. 

Bob dobry, svet zly. Zly élovek ne je mily, ale dobry 
a liokabojny chlapec je mily. Otec bars dobry, a matka 
velmy öemocna. Lem dobre dieto je mile. Velky brat a 
pekna Sestra. Zeleny maly strom. Suche drevo je ne zelene, 
ale zolte. Sladky miid dobry, aíe biele vapno je ne sladke. 
Zolty a zeleny ptacek jo malicky, ale bars mily. Velka zá- 
hrada je bars zelena a krásna. Bars svévolny chlapec je ne 
mily. Nemocny clovek je bohabojny. 


4. 


könyv, kíiiha, küizka. 

hasznos, osozny, uziteíny. 

csúnya, rút, britky, skáredy. 
mindig, vse, vzdy. 

lehet, moze by’t. 

ha. ked, kdyz. 

akkor, vtedy. 


télen, v zime. 

nyáron, v lete. 

őszszel, v jeseüi. 

tavaszszal, na jár. 

ha a könyv hasznos, ked knizka- 
osozna. 

az ember mindig lehet jámbor, 
clovok vzdy moze byt pobozny. 


A kert nem mindig zöld télen-nyáron. A fa őszszel 
sárga, tavaszszal zöld. A beteg fiú nem miudig jámbor és 
jó. A jámbor nővér mindig kedves. Ha a könyv rósz, nem 
lehet hasznos. Csak a jó könyv szép és hasznos. Nyáron zöld 
a kert és télen fehér a világ. A rósz ember nem lehet ked¬ 
ves. Csak a jámbor gyermek mindig kedves. A rút könyv 
mindig rósz. Ha az ember nagy, nem lehet kicsiny. A test¬ 
vér lehet mindig jámbor, de "ha pajkos, nem lehet jó. Ta¬ 
vaszszal zöld a kert és a fa, de télen nem lehet a fa zöld. 
Az ember nem lehet mindig nagy és szép; de jámbor és jó 
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az édes méz; de nem édes a fehér mész ru 

j . ^eha (nekedi) a nagy ember is akara- 
.axatos ember nem ]ó és nem jámbor. A sárga 
gén kedves. A szép kis ház igen fehér. A nagy 

>ry, svet zly. Zly clovek üe je mily, a\e dobry 
chlapec je mily. Otec hars dobry, a mattá 
na. Lem dobre diete je mile. Yelky brat a 
Zeíeny maly strom. Suche drevo je ne zeke, 
adky mád dobry, ale biele vapno je ne sladke. 
v ptacek je malicky, ale bars mily. Yelkatí- 
3 zelena a krásna. Bars svévolny cblapec je ne 
c ny clovek je bobabojny. 


télen, v zime. 
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mindig [lehet. Ha a zöld fa kicsiny is, de lehet hasznos. Ha 
nyáron sárga a kert nein lehet hasznos és kedves. Ha a 
gyermek igen pajkos, akkor nem lehet jó és kedves. 


zimny, stúdeny. 
vemy. 

lstivy, falesny. 
fiemy. 
diát pada. 
siieh pada. 

Jó ember. Hű kutya. Ravasz macska. Jámbor gyer¬ 
mek. Akaratos fiú. A kis gyermek szorgalmas akar lenni. 
A kutya hű, de a macska ravasz. Csak a szorgalmas fiú 
lehet jó és kedves. A nagy kert tavaszszal zöld, őszszel sárga, 
és télen fehér. Nyáron a nagy ház is meleg. A kis gyermek 
nagy akar lenni, a nagy ember pedig kis gyermek akar 
lenni. A hű kutya igen hasznos lehet. Jó könyv mindig 
lehet szép és hasznos. Rósz ember nem lehet jámbor és ked¬ 
ves. A jó ember mindig jámbor is, de a ravasz ember sem 
(aúi) jó, sem (aűi) jámbor nem lehet. Nyáron meleg a nagy 
ház is, télen hideg a kis ház is. A hal néma. Jó tavaszszal 
a meleg eső. A néma hal vízben él (vo vode zije). A kert 
akkor zöld nyáron, ha meleg eső esik. A hó fehér és hideg. 
Télen nem jó a meleg eső. Nyáron nem jó a hideg hó. Ha 
nyáron hó esik, az nem lehet jó. 

Ryba v teplej a vzimnej vode zije. Pes je velmi verny, 
ale maéka je vzdy faleána. Dobra knizka je velmy osozna. 
Malicky ptacek je bars mily. Faleány őlovek iíemoze dobry 
byt; ale uáilovne dieíe je dobre a mile. Velka zábrada je 
osozna. Strom je v jeáeíii zolty, ale na jár zeíeny. Biely pes. 
Pekna kniha. Sladky műd. Dobra matka vzdy bee byt bo- 
habojna. Uáilovna Sestra. V zime je iie osozny teply diái, a 


macska. maéka. 

hal, ryba. 

eső, (fiát. 

szorgalmas. usilovny. 
meleg, teply. 


ravasz, 
néma, 
eső esik, 
hó esik, 
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v lefe ftedobry íimny áfieh. Nemy ílovek. Dobry je v zime 
maliéky a teply dóm. Velky dóm v zime fiemoáe teply byt, 
ale dobra kiíizka, dobra velka záhrada je vzdy osozna. 

6. 

atya, otec. halam, moja ryba. 

atyftm, az éli atyám, moj otcc. gond, starost. 

anvftni, moja matka." gondom, moja Btarost. 

kofo, kofa, sletka. kertem, moja záhrada. 

kefém, moja sletka. ezüst, striebro; ezüstöm, mojo 

striebro. 

nem csak, üe lem; — csaknem, takoj. 

Na z n a m k a. Moj, enyém; tvoj, tied; jeho, övé; sn:zámena 
privlastnovajice, k. pr. moj otec, atyám; tvoja matka, anyád; jeho 
brat, fivére. Tote zámena v uherskej reéi vyloza sa skrze pripony 
majetku na koncu mena. 

Moj, moja, mojo, je zámono privlastnovajice 1-ej osoby. Ono 
sa vylozi v uherskej reéi na koncu mena skrze pripon: in, am, 

om. cm, 0111 A sice: 

1. Mena, ktere na samohlásku vychadzaju, dostanu m; a ked 
tota posledüa samohláska je kratke a, c, vtedy jak prod príponem 
majetku, tik aj pred kaid ; ni príponem zostaáe dlúha. 
K. prikladu: atya, atyim, moj otec; kefe, kelőm; gyiirü, prstefi; 
gyűrűm, moj prstefi a t. d. 

2. Mena, ktere na spoluhlásku vychadzaju, dostafiu jeden z 
tych príponocli: am, om, cm, Om. K. prikl. házam, gondom, 
kertem, ezüstöm. 

Atyáin jő és szorgalmas. Nővérem nem lehet ravasz. 
Kutyám nagy és hasznos. Kis testvérem nemcsak igen szor¬ 
galmas, de igen jámbor is. Kertem kicsiny, de csaknem 
mindig szép. Az én fám zöld, a tied sárga és száraz. Toliam 
jó és ezüstöm fehér. Mézem édes. Édesem. Kedves testvé¬ 
rem. Az én gondom igen nagy. Kis házam igen kedves. 
Télen az ón nagy kertem is fehér. Kertem nem oly nagy, 
mint földem. Az ón ezüst halam is vizben él. 
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6 . 


atyám, moj otec. 

matka." 

tka. 

ütetka. 

nem csak, ne lem; 


halam, moja ryha. 
gond, starost. 
gondom, moja starost. 
kertem, moja záhrada. 
ezüst, striehro; ezüstöm, 
striehro. 

— csaknem, takoj. 


S5J 



Moj, enyém; tvoj, tied; jeho, őré; st:um» 

■JtkXJtsz#* 

“na samohláskn vychadz^. " 

-."ta je kratke a '. e ' ' . J 
km. ®°J otec, 

4 - d ‘ , • vychadzaju. d “®”' g U* 
na B ? oWhW™ l rikl bamm, t 

om. «**• »"*• 

jíővérero »**Jf-JÍ* 

3 zo r g a ^ t ; 4 véren.nem^y^ 


hasznos, osoiny. 

hasznosabb, osoifiejüi 

leghasznosabb, najosoiüt'jüi. 
szép, pekny. 

szebb, pekfiejüi. 

legszebb, najpeköejsi. 

jó, dobry. 

jobb, lépői, 

legjobb, nailepsi. 

nagy, velky. 

nagyobb, vekéi, vetül, 

legnagyobb, najveksi, najvetsi. 

kis, maliéky. 

kisebb, meüsi. 


legkisebb, najmoáái. 

rest, leftivy. 

restebb, logrestebb, leüivéi, nsj- 
lefiivái. 

szorgalmas, szorgalmasabb, leg¬ 
szorgalmasabb, 
fejér, fejérebb, legfejérebb. 
édes, édesebb, legédesebb, 
sok, mnoho, velő. 
sokkal, vicej. 

enyém, moj ; tied, tvoj; én, ja; 

te, *?• 

mint, jako, nezli. 


Naznamka. Tvoj, tvoja, tvojo, je zárneno privlastnovajico 
druhej osoby. Ono sa vylozi v uherskej reűi na konca mena skrze 
prípon el, ad. oil. ed. Ód. A sice; 

1. Mena, ktere na samohlásku vychadzaju, dostanu d, k. pr. 
atya, atvAd, tvoj otec; kéve, snop, kévéd, tvoj snop; gyűrű, gyűrűd, 
tvoj prsteü. 

2. Mena, ktere na spoluhlásku vychadzaju, dostanu jedon z 
tych priponocli: ad. od, ed, Ad K. pr. házad, gondod, kerted, 
ezüstöd. 

3. Atyám, atyád, aneb: az én atyám, a te atyád, moj otec, 
tvoj otec. Az én, a te, obycajüe sa üevykláda, lem üekedy z obledu 
vekáej zretedlnostá se prilozi, ale je nepotrebne. 

4. Kde se ma um, ad; a kde om, od prilozit? o tym üi- 
zej bude nauka. 

Az én gyermekein nagyobb, mint a tied. Kertem ki¬ 
sebb, mint a te kerted; de az én kertem zöldebb, mint a 
tied. Anyám kisebb, mint a te anyád. Mezem édesebb, mint 
a te mézed; de a te meszed sokkal fehérebb, mint az onyém. 
Kutyád sokkal nagyobb, mint az én macskám. Sarga és fe¬ 
hér kis macskád csúnyább, mint az én fekete (carny) nagy 
kutyám. Macskád hasznosabb, mint az én madaram. Körtein 
szebb és zöldebb, mint a tied; de a to házad sokkal fejérebb, 
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mint az enyém. Nővérem szorgalmasabb, mint én. Fivérem 
kicsiny, de a te nővéred sokkal kisebb. Könyved szép, de az 
én könyvem sokkal szebb és hasznosabb. Az én kis házam 
télen a legmelegebb ház és a te nagy kerted tavaszszal sok¬ 
kal zöldebb, mint az én kis kertem. Ezüst gyűrűm. A te 
ezüst gyűrűd kicsiny. Házam nagyobb, mint a tied, de gon¬ 
dom is nagyobb mint a te gondod. A legnagyobb könyv 
nem mindig a leghasznosabb is. Kisebb könyved haszno¬ 
sabb, mint az én legnagyobb könyvem. 

Moja knizka je osoznejüa, nezli tvoja. Moja záhrada 
je ne lem najpekűejsa, ale aj najveksa. Tvoja starost je 
menSa, jak moja. Moj brat je usilovnejái, jak tvoja sestra. 
Tvojo diete je bohabojiíejse, nezli moj svévolny chlapec. 
Moja záhrada je v lete zelena, ale ona je lem (csak) malicka. 
Tvoj pes je veksi, jak moja őarna macka. Moja zem (róla) 
je meüsa, ale zelensa, jak tvoja. Tvoja áestra je velő usilov- 
nejsa, jak moj lenivy brat. Maly chlapec bee byt usilovny. 
Tvoja Sestra hce byt vekSa, ale üemoze byt veksa. Moj otec 
je velmy nemocny, ale tvojo diete je eSte nemocüejse. Moj 
biely veíky pes je verny; ale tvoja öarna a zolta macka je 
velmi falesna. Tvoj strom je osoznejüi, nezli moj; ale moj 
mád je sladsi jak tvoj. Lenive diete je skarede, a bohabojny 
chlapec je najmilejsi. Moj mily brat je najusilovnejái chlapec. 

8 . 


bátya, starti brat. 
öcs, mladsi brat. 
atya, aneb: az ő atya, jeho, jej otec. 
anyja, jeho, jej rnatka. 
bátyja, jeho, jej brat starsi, 
öcscse, jeho, jej brat mladki. 
tolla, jeho, jej pirko. 
gyermeke, jeho, jej diete. 
gondja, jeho, jej starost. 


kertje, jeho, jej záhrada. 
atyámnak, mojeho otca, mojemn 
otcovi. 

barát, priafel. 
barátomnak, mojeho priatela. 
ruha, rucho, tat. 
öltöny, rucho, tat, odiov. 
ruhám, ruhád, ruhája, moj, tvoj, 
jeho rucho. 
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öltönyöm, öltönyöd, öltönye. falevél, ntromovi Üst; fámnak lc- 

levél, list, listok. vele, mojeho stroma lát. 

levelem, leveled, levele, moj, tvoj, még, este, aj. 
jeho list. 

N a z n a m k a. Jeho, jej, jeho (övéj, je zámeno privlastnovajice 
tretej osoby. Ono sa vylozi v uherskej reéi na koncu mena skrze 
prípon a, e, ja, je A sice: 

1. Mena, ktere na samohlásku vychadzaju, dostafiu ja. je. K. 
pr. marba (hovádo) marhaja; kocsi (voz) kocsija; elme (rozum) el¬ 
méje; kapu (vrata) kapuja. Lem fi (syn) fia, jeho, jej syn; hi 
(prazny) liia. Atya, anya, bátya, öcs tak maju jak vissej stoji. 

2. Mena, ktere na spoluhlásku vychadzaju, dostanu a, e, ja, 
je. K. pr. háza, könyve, gondja, kertje. 

Az én házam nagyobb, mint a te házad; de atyámnak 
háza még sokkal nagyobb és szebb. Barátomnak atyja igen 
szorgalmas és jé. Atyám kutyája igen szép, de barátom ku¬ 
tyája még szebb. Madaram igen kicsiny, de sokkal szebb 
mint öcsém madara. Testvérem igen hü (verny) és szorgal¬ 
mas. Fivérem atyja az én atyám is. Édes anyám kisebb, 
mint én, de atyám nagyobb. Bátyád háza nagyobb, mint a 
te házad. Az én kertem sokkal kisebb, mint a tied. Az ő 
anyjának kertje nagyobb és hasznosabb, mint az én testvé¬ 
remnek kisebb földje. Nővérem ruhája szebb, mint az én 
ruhám. Fámnak levele zöld. Ószszel sárga a falevél. Fádnak 
levele zöldebb, mint az ő fájának levele. Télen jé a meleg 
öltöny. Öltönyöm melegebb, mint az ő öltönye. 

9. 

szorgalom, usilovnosí. 

hűség, vernosl 

jóság, dobrota. 

ravaszság, faleénosi 

igazság, pravda, spravodlivosí. 
szegény, hudobny. 

gazdag, bohaty. 

magas, visoky. 


alacsony, iiizky. 

végetlen, nekoneény. 

véges, konecny. 

boldog, blahoslavony. 

boldogtalan, üeblahoslaveny. 
oly, olyan, tak)’, a, o. 

gyakran, éasto. 










Istennek jósága végetlen. Atyádnak szorgalma igen 
nagy. Kutyáin igen hű. Barátom szorgalma és hűsége igen 
nagy. A kutya hivebb, mint a macska. Fám magasabb, mint 
házam. Az ember véges, az Isten végtelen. Barátom is igen 
szegény, de testvérem még szegényebb. A rest ember nem 
lehet gazdag. A szegény ember nem mindig boldogtalan. 
A szorgalmas atya nem lehet mindig gazdag, de ha jó és 
jámbor, ha szegény is, lehet boldog. Barátjának jósága oly 
nagy, mint hűsége. Fám magasabb, mint a tied: de az én 
fámnak levele zöldebb. Nővéred háza alacsonyabb, mint az 
enyém. A ravaszság rút. Ravasz ember nem lehet kedves 
és boldog. 

Tvojeho brata ptacek je malicky. Lenivy ölovek je 
vzdy hudobny. Tvojeho priateía vernost je velmy krásna. 
Falesnost zleho cloveka je skareda. Boha dobrota je neko- 
necna. USilovny a bohabojny clovek je vzdy blahoslaveny, 
Aj najlepái clovek moze byt hudobny. Falesny clovek je 
nekedy bars bohaty, ale blahosláveny byt nemoze. Tvoj 
mensi brat je fie taky bohaty, jak tvoj starái brat. Tv ója 
sestra je usilovnejsa, jak jej mladsi brat. Moj priatel je 
vernejsi, jak tvoj. Jeho záhrada je veksa, jak tvoja; ale 
moja malicka záhrada je najzelensa a najosoznejsa. 




a ki, ten, kto, ktcrj, (o osobach). 
akkor, vtedy. 

mert, mivel, ponevaí, lebo, neb. 
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Barátom atyja boldog, mert elégedett. A szegény em¬ 
ber is lehet boldog, ha elégedett. Testvérem könyve szebb 
és hasznosabb, mint fiad könyve. Atyád háza szebb és na¬ 
gyobb, mint anyám háza. Kis kertem fája zöldebb, mint az 
ö nagy kertjének fája. Nővérem boldog, mert megelégedett. 
Az Isten jósága legnagyobb, mert végetlen. Az ember csak 
akkor lehet megelégedett, ha szorgalmas és jó. Öcsém ru¬ 
hája melegebb, mint az enyém, de kis gyermekednek ruhája 
a legmelegebb. 

11 . 

atyának, otcovo, otcovi. I kalap, klobuk. 

atyámnak, mojeho otca, mojemu sipka. éapka. 

otcovi. fej, hlava. 

atyát, otca. láb, noha. 

atyámat, mojeho otca. látni, vidct. 

kertnek, záhrady, záhrade. láttam, viclel som. 

kertemnek, mojej záhrady, záli- láthatlan, neviditelny. 

rade. adni, dat. 

kertet, záhradu. adtam, dal som. 

kertemet, moju záhradu. soha, sohasem, nikdy. 

Könyvemet testvéremnek adtam. Atyámat és anyámat 
meg barátom fivérét gyakran láttam, de Istent sohasem lát¬ 
tam, mert az Isten láthatatlan. Barátomnak adtam toliamat. 
Nővérem madarát édes öcsémnek adtam. Sohasem láttam 
oly ravasz embert, mint fivérem barátja. Barátom atyja a 
legjobb ember. Embernek feje. Atyádnak kalapja sokkal 
nagyobb, mint az enyém. Az én kalapom kicsiny, de öcsém 
kalapja még kisebb. Az ő könyve hasznosabb, mint az én 
könyvem. Kis kertem zöldebb, mint anyám testvérének 
kertje. A szegény ember gyakran boldogabb, mint a gazdag 
ember. A jó gyermek anyja boldog, mert megelégedett, de 
a rósz gyermek anyja sohasem lehet boldog. 

Tvojej záhrady strom je bars visoky a pekny. Tvo¬ 
jeho otca doni je o velő vekéi a pckuejéi, jak tvojeho pria- 
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íela (lom. Tvoju záhradu som uz videl, ale moj visoky 
strom som este üevidel. Moj klobuk som dal liudobnemu 
éloveku. Jeho starseho brata uéilovnost je velmy pekna. 
Tvojej iestro dal som mojeho brata ptaöka. Moj priafel je 
hudobnejüi, jak tvoj priatel, ale je blahoslaveüejsi, jak tvoj, 
nebo on je pobozny a spokojny. Moja blava je meiíáa, jak 
hlava mojeho starseho brata. Rozum mojeho menieho brata, 
je bars velky. Dobremu priafelovi dal som sladkeho mádu. 

12 . 

Atyák, otcove. szeretek, rád mám, milujem neío. 

atyáknak, otcov, otcom. szeretem, rád mám, milujem neío 

atyákat, otcuv. isteho. 

könyveknek, knihov, kiiihom. szerettem, rád som mai, miloval 

könyveket, kiiizky. som. 

az ég, ‘ iiebesa. kell, treba, musi byt ; nekem kell, 

találni, najst, naleznnt. ja hcem, treba my. 

találtam, nasol som, naleznul som. erényes, cnostlivy, a, e. 
szeretni, milovat. szerencse, stastie; volt, byl, bol. 

A jó barátot szeretni kell. Jó barátokat nem lehet 
mindig találni. A gyermekeknek szép könyvet adtam. Rest 
embereket nem lehet szeretni, de az erényes és szorgalmas 
embereket szeretni kell. Szeretek szép kertet látni. Nagy 
kertemet igen szeretem. Az Istent szeretem. Testvéredet 
igen szeretem, de az 6 barátját sohasem szerettem, mert rest 
és ravasz volt. Jó könyveket és jó embereket mindig sze¬ 
rettem. Az eget nem lehet mindig látni. Istent mindenek 
felett (nadevSecko) szeretni kell, mert az ő jósága végetlen. 
Hasznos könyveket, hü barátokat, elégedett embereket nem 
mindig lehet találni. Jó anyákat, szorgalmas atyákat, jám¬ 
bor gyermekeket, kedves testvéreket mindig szeretni kell. 
Bátyámnak nagy szerencséje volt. Erényes embereket szere¬ 
tek. Csak az erényes embert szeretem. Jó és szorgalmas 
gyermek szereti (miluje) az Istent és kedves szülőit (ro- 
dice svojo). 


15 

















- a dóm. 


tdoveVu. Jebo starsdm v, í ^°t»ok som 
Tvojei sejtre dal - u §ilovnost i f 

Wava mojeho starseto brata. KozJmojeh, 
je bars \elky. Dobrema priatelovi dal sora 


12 . 


otcove. 

, otcov, otcom. 
otcov. 

nek, knihov, knihom. 
et, knizky. 
nebesa. 

Bajsí, naleznut. 

,, nasol som, nalannlfiom. 
. milovot. 


szeretet rád min, eír 
szeretem, rád mim. ájs 
isteho. 

szerettem, ni somi: 
som. 

kell, treba,nmalrt;ii 

ja hcem, tretn w 
erényes, cnostftj. M- 

| szerencse, st»stii;' ; '' ;r 

íi» 


1 ifjú *! 

í il (Uíilttj 

tíier^ 1 2 3 4 ' 
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Tvojeho otca som vicdy miloval, neb on dobry a uSi- 
lovny bol. Őnostlivy Clovek je vzdy mily. Rád vidim (mi- 
lujem) tvojeho meíiáeho brata, bo on je usilovny a pobozny. 
ívp rád vidim svévolne dieíe. Dobre a osozne knizky dal 
som tvojemu starsemu bratovi. Dobrych lidi milovat treba. 
Yernebo priatela som nááol. Yerneho a pobozneho priatela 
naleznut, je velke stastie. FaleSne lide úemozno jcst (nem 
lehet) milovat. Bob miluje svet a lidi. 


13. 

Skloüeüie mén (névragozás, declinatio). 


Hrubohlásne (vastag hangiak). Tenkohlásne (vékony hangúak). 


Jednotny poéet (egyes szám). 


1. anya, matka. 

2. anyának, inatky (jednej). 

3. anyának, matke. 

4. anyát, matku. 


1. kert, záhrada. 

2. kertnek, záhrady (jednej). 

3. kertnek, záhrade. 

4. kertet, zábradu. 


Mnozny poCet (többes szám). 


1. anyák, matky (vecej). 

2. anyuknak, matiek. 

3. anyáknak, matkom. 

4. anyákat, matky. 


1. kertek, záhrady (vecej). 

2. kerteknek, záhrad. 

3. kerteknek, záhradom. 

4. kerteket, záhrady. 


Jednotny pocet. 


1. polgár, meslan. 

2. polgárnak, mestana. 

3. polgárunk, mesianu, mesla- 
novi. 

4. polgárt, mestana. 


1. felhő, kmara. 

2. felhőnek, hmari. 

3. felhőnek, limaro. 

4. felhőt, bmaru. 








1. polgárok, mostani. 

2. polgároknak, mestanov. 

3. polgároknak, mes tanom. 

4. polgárokat. mestanov. 


Hlávne základy skloíieűia mén. 

Hlávna vlastnosi uherskej reci jo: ze kazde tvoreiiie mén 
janych slovoch sa stáva skrze prípony na koncu mén a slovoch. 

Ponajprv na to sa treba rozpomennt: Je kazde menő, ktere 
ua kratká samohláska a, o vychadza, ked jakykolvek pripon doutaie, 
kn posledim kratkú samohlásku prodlúzi. K. prikl. atya. aty&nak, 
atykt, atyfttól, atyfim a tak dalej. 

Tvoma litera mnozneho poctu l-lio padu (nevező, nominativ) 
ye k, a sicc: ciste k, aneb ak. ok. ok, Ok. 

Ciate k dostaüu mena na samohlásku vychadzajice; ak, ok. 
ck, Ok, dostanu mena na spolnblásku a fiektere na samolilasku vy- 
cbadzajice. Teda: 

1. Mena, ktere vychadzaju na a, o, k. prikl. 

j. p. 

jáblko. 
baöa. 


alma, 

bánya, 

csonka, / 

béna, $ 

eke, 

mese. 

gyenge. 


slnty, 

pluh. 

pripoviedka 

Blaby. 


mű. p. 

j ablka, 
bane. 


almftk, 
bányftk, 

bTnftk k ’ } S]ate ’ íaUye - 
ekék. pluhy. 

mesék, pripoviedky. 

gyengék, slabe, üemocne stb. 
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to a 

tai 
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oi 
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2. Z menoch na i vychadzajicich lem hlávne mena dostafiu 
üsté k, na prikl. 

j. p. 

kocsi. voz. 


iwía 

áki 


Bip, 

iái 

m. 

Ü). 

"sas*. 

\> 
ki k.- l 












mesiani 
Jóknak, merianoT 
bobnak, mesianom. 
,'okat. mesianov. 


2 nrí’ 

2- ötöknek, hmaroT. 
0 . felhőknek, imáin 
4. felhőket, hnuri. 


Mena prídavnc na i vychadzajice, dostafiu nk, ked predpo- 
sledöa samohláska jo hruba; ale ek, ked prcdposlodfia samohláska je 
ienka, k. prikl. 

j- p- ma. p. 


Hlávne zikladv sklonenia mén. 

ama vlastnosl nherekej reci je: ze kazde trorehie ma i 
ovoch sa stiva skne pripony na konca mén a sloroch. 
onajpn na to sa taha lozpomenut: ie kaidé menő, ttere 
á samoüa&u a, e vjchadza, ked jakykoli-ek pripon d*taie, 

&n taatirá samotata prodláii. K- prikl atj», 
alrtfctóV, aUfcm a Uk Aafej. . , 

» na: aste V ak * oV 

bV 

* t W\*** 

1 ^ ívj: . 

Ó*V * k. V ^ ** w' 1 

* dW' V' 


bndai, 
nyári, 
ale: régi, 
téli, 
földi, 


budinsky. 

letusny. 

davny. 

zimusny. 

zemsky. 


budaiak, 
nyáriak, 
régiek, 
téliek, 
földiek 8tb. 


3. Mcna hlávne a pridavnc na 6 vychadzajice, dustafm ciste 
k, k. prikl. 

j. P> mii. p. 

hajó, lód (Sif.) hajók, lody. 

korsó, dzban. korsók. dábany. 

orsó, vreicno. orsók, vreiena. 

jó, dobry. jók, dobre. 

Vyberaju 5e nasledujice mena: 

j. p. mii. p. 

ló, kofl. lovak, köbe. 

tó, jezer, mláka. tavak, jezere. 

hó, áneh. havak, snehy. 

só, sol. savak, eole. 

szó, slovo. szavak, slova. 

Tote mena preto tvória 's literu v mnozny poöet, ponovaö v 
davnej reéi uberskej jejich jednotny poöet bol: lov, táv, hav, sav, szav. 

Menő: J6, kdiz známena: jószág, niajetnoet, tvöri 
innoíny poöet: javak, majetnoste. — Biró, richtíir, mnozny poöet 
tvöri: bírák, rychtáre. 

4. Mena hlávne na ö vychadzajice, dostanu öiste k, k. prikl. 

j. p. mii. p. 

eső, diái. esők, diáié, 

középsó, stredny. középsők, strediie. 

Vyberaju sa nasledujice mena: 

.!• p. 1 mii. p. 

cső, rura. csövek. rury. 


Ilin. p. 

diáié. 

strediie. 


mit. p. 

rury. 

kameiie. 

korene. 

bivne. 


a 
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5. Sektero mona hinne a pridavne na íi vychadzajico dvoj- 
nasobnym spősobom tvória mnoiny poőot, tote au: 

Ilin. |i. 


j. P- 

a) hlavno mona: borjú, 


tele. 


faggyú, 
fattyú, 

gyapjú. 

sarjú, 

varjú, 

ifjú, 

fiú, 

Slovo 


lőj. 
pankart. 
vlna. 
otava. 
vrana. 
mládonec. 
chlapoc. 


borjúk, aneb: borjak, telata. 


faggyúk, 

fattyúk, 

gyapjúi, 

sarjúk, 

varjúk, 

ifjúk, 

fiúk, 


faggyak, lője. 
fattyak, pankarti. 
gy-apjak, vlny. 
sarjak, otavy. 
varjak, vrany. 
ifjak, níladenci. 
fiák, chlapci, synove. 


fiúk=chlapd, k. pr, fiúk jertek ide, chlapci pridto som. 

1- P- , . . 

b) hlavno mona: daru, jarab. 

falú, dedina. 
bamú, popéi, 

odú, dudla, diera. 

szárú, roh. 

c) Mona pridavne na ú vychadzajico tvória sice mn. p z cistym k 

mozu ale aj uk dostai, lom io vtcdy ú strati dluzkú: 


mn. p. 

darúk, aneb: durvák, jarabi. 
falúk, „ falvak, dodiny. 

hamúk, „ hamvak, popoli. 

odúk. „ odvak, dudly, diery. 

szárúk, „ szarvak, rohy. 


mn. p. 

szomorúk, an.: szomorúak, smutno. 
domborúk, „ domboruak, hrbate. 
iszonyúk, „ iszonynak, straslivo. 
nyomorúk, „ nyomornak, nuzne. 
hosszak, hosszunk, dluho. 


J- P- 

szomorú, smutny. 

domború, hrbaty. 

iszonyú, strasŰvy. 

nyomorú, núzuy. 

hosszú, dluhy, ma: hosszúk, 

Kod aló dva pridavne mena vjedno sú spojene, anob vjcdno 
stoja, vtedy mn. p. lem na nk tvória, k. pr. nagylnbú, velkonohy, 
mn. p. nagylakunk; hosszú hajú, dluhovlasity, mn. p. hosszú hajúak. 

tí. íiektero mena hiúmé a pridavne na ű vychadzajico dvoja- 
kym spósobcm tvória mn. p. toto sú: 

j. p. 


a) mona lilavne: fű, trava. 
mü, dielo, práco. 

nyfi, óorvik. 

szti, erdco. 

bű, cara. 


füvek, 

müvek, 

nyüvek, 

8züvek, 

büvck, 


mn. p. 

travy, biliny. 
diela, práco 
óerviky. 
srdea. 
caro, óarodlnictra. 


Tót© mona v mnoínym poéta mozu szü«>k, nyű ok a t. d. stat, 
elő obyíajüojsi lem tak tvória mn. p. jak viúáej stoji. 
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bl'dvnt mcM; borjú, V«\í 

faggjTÍ, \oj. 


fattyú, 

gyw 

aaíjú, 

varjú, 

ifjú, 

fa, 


Vaúkart. 

vlna. 

otava. 

vrm. 

mládewc. 

cttapec. 


mn. p. 

m»V. Vtjik. t-'lítj 

f!F?' * t 4 ft?TA, lője. 

fsrt )T*. , tMnLittkrt 

• gjapjlk, rinj. 

Baji, , sarjai, elán. 

varjúi. , Tarjat, mar. 

if)Ü , ifjii mlidcná 

Ml, , 44, thlapd stb.t* 


Uliu \ u«i, r ““t viuajno, oju, 

SIoto : fiúk=chlapd, k. pr. fitt jttttt itt, %i pite * 

, _ 1 ma.p. 

dattt, í»V. íarll jtfűi 

falúi. ■ fiW teíT 


j-P* . , 

b\ blavT\« míM- to ’ 
falú, 

bamú. W} _ _ 

ndú. d f a ' 

aiarú, **• 

A 


huntt, 

odúi, 

szaitt, 


lant p?i 

.liidiípiar- 

,, icdifll 


ú VTcfiatoj' w . tv ^j T u itraú ft®'- 

^JÍSt*** 1- * .-a** 


DIOW 1 

gjoijinrfi. 

iíionj'’. 

fl jUlD» rtt ’ 


1- P- 

brbatj- 

Dttinj- 

ditty. 01: 


•"“"'„lír 


J .' ol gylí> B ** 1 
>» 

W* * )• ’J'i, 

"Vl 




-ES* ! 5 ?S 

Ö^SÍS 

■ k hDSfi*’ . ,«t) T 

1 

^cwAOÍ 1 * : 



j. p. rali. p. 

bt mena hlávne: onyű, ilij. enyűk, aneb: enyvek, klije. 

fényű, jedla.' fényük, „ fenyvek, jedly. 

tetű, vos. tetük, „ tetvek, vsi. 

ölyű, jastrab. ölyűk, „ ölyvek, jastrabi. 

c) Mena pridavne na ü vychadzajice tvőria mn. p. na k, aneb 
ek, k. prikl. 

j «I 

okrubly. 


gömbölyű, 

gyönyörű, 

keserű, 


krásny. 

horky. 


inn. p. 

aneb: gömbölyűek, 


gömbölyűk, 
okruhle. 

gyönyörük, aneb: gyönyörűek, 
krásne. 

keserűk, aneb: keserűek, borke. 


5 kW 

W*V 

l> •ek '!' 


Kod ale dva mena pridavne vjedno sú spojene, aneb vjedno 
stoja, vtedy mn. p. lem na ek sa tvori, k. pr. kis kezű, maloruky, 
kis kezflek; jó eszű, dobreho rozumu, jó eszüek; szép szinfi, peknej 
barvy, szép színűek a t. d. 

B) Mena hlávne a pridavne na spolubláskú vychadzajice v 
mnoznym poétái dostanu ak, ok, ek, ök, vedla teho, jak sú hrubo- 
aneb tenkohlásne. 

Prípon ak dostanu: 

I. Mena blás-tratice, ktere na alom vychadzaju, kdiz vccej 
jak dva syliaby maju, k. prikl. 

J. p. 

alkalom, prilozitost. 

hatalom, mocnost. 

szorgalom, usilovnost. 

rágalom, pomluvaöie. 

Vybii-a sa czimbalom, ktero ma: czimbalmok. — K tym pri- 
slúhaju este tote hlástratice mena: 

j. p. mn. p. 

ajak, nsta, pysk. ajkak, 

sátor, stan, éáter. sátrak, 

kazal, kopa, stocb. kazlak, 

vászon, platno. vásznak, 

bátor, Smely. bátrak, 

gyakor, velmy éastny. gyakrak. 


mn p. 

alkalmak, 
hatalmak, 
szorgalmak, 
rágalmak. 

ktero ma: czimbalmok. 


K lyin prisluba aj : bárom, try, mn. p. 


hármak. 

a* 












a ostrohlásno dlúiku-tratico m^na, 


plcduju 


rút, sbrrií' 

K>v, mnobo. 

sói, krew), w 

suj, ista, PP™ - 
fiar, tieblo, poná®- 
surar. tridlo. 
tag, siiotj. bitit. 

táj. tej, oMice. 
táp, podsUvek, páti. 
tor. íilad, ottorat. 
táigy, predmet. 
fc, torai, spolícii 
tol pro, sloh. 
íj, non. 

% prst. 


£ Inii 

tMlÜV.jÓf 1 ” 1 

JJT. VI 

MVJII"'. l«St 

fii, ntr. fisa 

ti citiít 

!* ül. 

(í;, tattal 
tnai]4Ér,4lhj. 
W. rgií, i™ 
kj, ihí. 
to-nfli. 

Wnto. 
ton. Ii[«. 

'kitol. 

^ fal 


4. Hrubo-liláene z predcslych casoslovoch tvOreno niena, k. j 
adott, dany, adottak, dánc; lildott, pozehnány, áldottak, pozcl 
náno a t. d. 

5. Na as, ás , oh , áh , ns vycliadzajice prí da v no mén 
k. prikl. szárnyas, kridlaty, szárnyasak, kridlate; almos, za p 
álmosak, zaanane: faiÓB. bolestnv; Iájósak, bolestne. uuh, 
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6. Na tfkony vychadzajico pridame mena, k. pr. fázékony, 
zmrzly, fázékonyak, zmrzlo; hajlékony, shyblivy, hajlékonyak, shyb- 
live a t. d. 


7. Nasledujico hlávno a prídavne mena: 


ág, konár, ratolesí. 
agy, mozgy, naboj. 
ágy, postel, hrada. 
alj, spodek, hftezdo. 
áŰ, brada. 

ár, cena, sidlo, priplava. 
árny, ticn. 
bog, uzol. 

borz, jazvec, borsuk. 

fal, mur, stena. 

fark chvost. 

fog, zub. 

galy, ratolesí. 

gyors, rychly, chytrv. 

had, vojsko, Tojna. 

haj, vlas. 

háj, sadlo. 

hal, ryba. 

hárs, lipa, 

has, bruch. 

hát, chrbat. 

ház, dóm. 

hold, mesic, utro zeme. 

hód, bober. 

hón, pazucha. 

kád, kadica. 

láb, noha sucli. 

lágy meky, letny. 

láz. zimnica, horuéka, 

lyuk, diera. 

máj, jatra, pecenka. 

nád, trstina. 

nyáj, stado. 

nyak, krk. 

nyal, Slina. 
nyárs, rozefi. 
ól, chliev. 


oly, taky. 

rósz, zly. 

rút, skaredy. 

sark, pata, stezaj. 

sok, mnoho. 

szál, brevno, svor, fiit. 

száj, usta, papula. 

szár, síeblo, porisko. 

szárny, kridlo. 

tág, siroky, bivny. 

táj, kraj, okolice. 

talp, podstavek, pata. 

tár, skiad, otvoreny. 

tárgy, predmet. 

társ, tovaris, spolecnik. 

toll, piro, sloh. 

uj, novy. 

ujj, prst. 

vad, divy, plachy. 
vágy, zádost, tuzba. 
vaj, maslo. 
váll, pleco. 
vár, zámok, lírád. 

var, chrasta. 

vas, zelezo. 
váz, kostlívec. 
zár, zárnék, závor. 
agyar, veprovy zub. 
alacsony, fiizky. 
finom, tenucky, fajny. 
fonál, fiit, cverna. 
ganaj, hnoj. 
gonosz, zly, líriesny. 
halavány, bledy. 
hamis, i'alesny, fiepravy. 
harsány, hlasny, zvuény. 
hitvány, podly, eliatrny. 
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szakáll, brada. 
száraz, suchy. 
szikár, chudy. 

szilárd, staly, pevny, tvrdy. 


igaz, spravcdlivy. 
oldal, bök. 

silány, podly, cliatniy. 
sovány, chudy, hourodny. 
sóvár, chtivy, tuíobny. 

Váecko te mena tvőria mn. p. na nk, k. pr. agnk, agyak, 
ágyak, a t. d. 

• Arany, kdiz znamena dukat, ma mn. p. aranyak; kdiz zna- 
mena zlato.'ma mn. p. aranyok. Ale vedla predpisu ma mát vzdy 
aranyok. Tak aj olaj, olej ma mát olajok. 

C) Prípon ok dostanu hrubo-hlasne jakokolvek vychadzajice 
mena, ktere ku predeslym ak zadajicim neprislúchaju. k. prikl. domb, 
kopcc. dombok; gond, gondok; juh, ovca, juhok; kulcs, kluc, 
kulcsok a t. d. Osobytne: 

1. Hlávne na as. íis, os. as vychadzajice mena. Ano 
aj pridavnc mena, kdiz sa jak hlávne mona beru, k. prikl. orvos, 
doktor, lekar, orvosok; órás, hodiöar, órások; koldus, zebrák, kol- 


V iáit b* 

ÜW.W* 

piitok. spma. W iMtL 
pjaol, ohniitio. 
sulyok, pisi. 
tan. Tiiitek. ói. 
honnY. tub. zarez. 
ízúenr. srii. 
ina/, tárni, 
hpxs. zapinh. 
toboz. ljn. 

P' 1,1 °k. k.prikl; akfck. i v _. 


alom, 

álom, 

balom, 

barom, 

czirom, 

gyalom, 

halom, 

izom, 

járom, 

korom, 

majom, 

malom, 



















BRftavedlivy, 

bök. ' 1 Bakai, kndí. 

““Jí- podly, cbatm. tüni ' «4jf- 

;o ^any, chndy, henrodnv. '. ^í- 

BOTar, chtávy, tuiobny.' 1 ‘^^Pwy.tiH; 

ágyakj Tít ^ *■“ ak ’ k - * «•>, « 

• Arany, kdii mamena inkát, ma mn. p. araiak iü ; 
mm llato. ma mn. p. aranyok AU vedla predpim mr 
aranyok. Tak aj olaj, olej ma mát olajai. 

C| Pripon ok dostaira hrnbo-Masne jakokolitk rx 
mena ktcre kupredeslym ak iadajicim neprislócbjal^í 
taec. dombok; gond. gondok; jak, óra, jakok, ha 
tatait. 4. 0»l!fc 

1 - IU ”*m'í?2í>- v íiS 


szatyor, kapsa, trhovka. 
szobor, zdoba, podoba, slup. 

dolog, praca, vec, zalezitosi. 


csokor, klucka. masla. hurok, 

csupor, lírnik. locsok, 

czubor, motovidlo. marok, 

czukor, cuker. mocsok, 

fodor, kandraty, kaderavy, murok, 

gyomor, zaludek. nyirok, 

kaczor, viüicny női. piszok, 

kapor, koper. puczok, 

kotyor, chmatavy. sulyok, 

lator, latr, Aibenec. haszon, 

lobor, slup, pyramida. horany, 

odor, jaskiüa. szirony, 

puczor, zaludek. torony, 

sodor, drót, krutek. kapocs, 

koboz, 

Vsecke to mona tvöria mn. p. na ol 
lyok, foglyok a t. d. 

4. Nasledujice ostro-hlásno mcna: 
esik, éik, pruzik. sik, 


pozladko. 

roviiina, hladkost. 
piéíala. 
hrob. 

nyakszirt, sija, tylo. 
zsíb, starina, har. 

zsir, mást, sadlo. 

Vécéké to rnena tvöria mn. p. na olt, k. prikl.: csikóit, gyi- 
Pl>' * (: . kok a t. d. 

I»> Pripon ok dostaüu : 

1. Na elem vychadzajico a hlas-tratico hhivno mena, kterc 
J* riéSoj dvoch syllaboch maju, k. prikl.: győzelem, vilazstvo, gyözcl- 
kb*. V* mólt; kérelem, prosba, kérelmek. 

K tym prisluchaju ette tote hlas-tratico mona: 


cici. 

jaster. 

muka. suieüie. 
otvor, kíné. 
éervenost, zupái. 
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éber, bdivy, ktery ócspi. 

modor, jarek, riéisko. 

féreg, éerv. 

kéreg, skora, k. prikl. dreva. 
méreg, jcd. 

nyereg, éedlo, kobylka. 

étek, jedlo. 

fészek, cbfiezdo. 

Tétek, chrych. 

telek, pozemek, orek zöme. | 

Véecke te inona tvória inn. 
rek, férgek a t. d. 

2. Dluíku-tratico mena, kterc tu nnsleduju: 

hév, horuóost, liorlivost. 


klin, cvik. 
lmstina, kraéina. 
luno, srdce. 
pokriv, závij. 
tulec. 

hyzba, sala. 
dölek. 
kalich. 
trh, éezoba. 
irebec. 


csegely, 
esepely, 
kebel, 
lepel, 
tegez, 
terem, 
verem, 
kehely, 
teher, 
vckem, 

p. na elv, k. prikl.: ébrek, med- 


bél, 

csél, 

dél, 

fél, 

nyél, 

szél, 

tél, 

dér, 

ér, 

ég, 

VÍZ, 

■cserép, 

kerép, 

közép, 

•egér, 

fenyer 


ércvo. jadro, lmot. 
fraéka, podvod. 
poludfie. 
polovica. 
ruéka. 

vietr, poraíeftie. 

zima. 

mraz. 

öla, friedlo. 
fiebesa. 
voda. 
érep. 

rapkaé, hrkaé. 
stredek, stredüy. 
ínyé. 
pluénik. 


gyökér, koreíi. 
kenyér, chlieb. 
szekér, voz. 


tenyér, dlaü. 


jég, lad, brad, kameiiec. 

ész, rozum. 

mész, vapno. 

bét, sedorn, tyzdon. 

Vsecke te mena tvöria mn. 
lek. delek, Bzclek a t. d. 


lév, polivka. 

név, menő. 
kéz, ruka. 
réz, éastka. 
légy, múcha. 
szén, uhel. 

téj, mleko. 

szfiz, éisty, pannensky, panna. 

tfiz, olieft. 

egyéb, jine. 

geréb, rafaé, liríiblo. 

veréb, vrabcc. 

elég, dóst. 

fedél, zakryvka, strecha. 

kötél, porvaz. 

levél, list.’ 

fenék, spodek, dno. 

kerék, kolcso. 

nehéz, taiky. 

kevés, malicko. 

szómét, smete. 

tehén, krava. 

fövény, picsek. 

p. na élt, k. prikl,: belek, cse- 


!1. Tenko-ostrohbisne, aneb z ftych zniiesano stupovano pn- 


... 

t sÜ: » 1 1 D0&* 




i y- ' 

» li . í, Tvdodnp'* y * TW 

i «4 h*» U 


1 •• 

w**** „Atlai* tiüiw B»u l rr. • • 

fiiról. eni.-jil»t L 

fflj'* 8 *-'*'' ,. j if , „1 j,h. a. Min. Hln* 

., -^S 1 , air, tit «i ff. **. 


i. amn? j 
*r, pí?nl, tlynl; b. 
öli l ti 
sX»tóy*B 

d |* 

«!, pjsd. 

Hl, ynli. 
fa lin 
m ni b., 

W bt >hTÍ. 
!«• ka 
swi 




1 

fit 

bar, 


fc fii* 

£ <«* ^ 

i.i 

*> ‘"•tik 























kéreg, 

méreg, 

nyereg, 

étek, 

fészek, 

vétek, 

telek, 


l^k, ncisko 1 
cerv. 

■^ n> k. prikl. dreva. 

Mo, kobvlka. 
jedlo. 
chnezdo. 
chrych. 

pozemek, orek ieme. 


a?, ikcri 

p?’ sat* 

£ í"* 

| t«em, 

1 T erem, dolet 
betelj, kalich. 

1 teker, tik, tóik 
I retem, írek 


Vsecke te mena tvória mn. p. na eh, t priH.:tk* 
, férgek a t d. 

2. Btekn-tratice mena, ktere tn naslednju: 


bél ere 1 
csel, fai 
dél, H 
fék . H 
nyél ™ 
Fzél. ^ 
tél, * l 
dér, n 

% i 

víz. 

e*erep, , 

kefél'. 

fcfoép. 

eger. 

fény®’ 

gyík®’ 

i' 1 
jjek-V. 


crevo, jadro, knot. 
fraska, podvod. 
polndne. 

polnvica. 

móka. 

vieti, poiazeíue. 

íima. 

miaz. 

illa, tneflO’ 

fiele«a- 

Tndí. 

* ÍJ*** 

* Sedek 8 ^ 

p ' sr. fc 


fu*#®- 

^ wi® 0 ..ti' 0 
*/*» Je® 


i kér, kni«t, W* 
lév, felírta 
i néT, m*. 

1 kéz, rak 

réz, éastk 
légy, ni*- 
síén, 

tej, . Miriiil 1 

sík 

tál. chffl - 

p $ £>* 
i Ő; í 
4 tt** 

1 U t? 
rt 

te"" !>■ 
le"! 1 ' iíiij. 

1 »*?■ Ji * 1 

i ke’r*’ (#& 

| IX®' 1 K» n 
tílX Di j 

9$’ iirJt 

. eV “ 


davne mena, k. prikl.: szebb, pekfiejéi, szebbek; erősebb, mocűejsi, 
erősebbek; kövérebb, tlustsi, kövérebbek a t. d. 

4. Tenko-ostrohlásne, aneb z üych zmiesane predeéle éasoslovne 
mena, k. pr.: égett, spaleny, égettek; dőlt, spadnuty, dőltek; űzött, 
nahaíiany, üzöttek a t. d. 

5. Na es. és, tts. ős. iis vychadzajice hlávne a pridavne 
mena, k. pr.: kedves, kedvesek; elmés, vtipny, elmések; erős, silny, 
erősek; énekes, spevak, énekesek a t. d. 

6. Na eii.n.v vychadzajice pridavno mena, k. pr.: dőlékeny, 
npadlivy, dölékenyek; termékeny, urodny, termékenyek a t. d. 

7. Nektere na v vychadzajice mena, jako sú: könyv, könyvek; 
-ölyv, jastrab, ölyvek; öv, opas, övék; szív, erdee, szivek; év, rok, 
évek a t. d. 

8. Naslcdujice mena: 

■eset, podvod, lesi. föld, zem, róla, krajina. 

eb, pes. fül, ucho, ruéka. 

■eny, prijemnosi. fiirj, prepilka, prepelica. 

fegy, poradek. fűz, vrba. 

fej, hlava. hölgy, páni, zena. 

geny, otok, hnoj. köny, slza. 

gerj, kyt, pohnuíie. kömy, okolica. 

' hegy, vrch, hóra. öl, éáha, luno. 

hely, mesto. ősz, sivy, jesen. 

jegy, znak, cedulka, zenictvo. őz, srna. 

jel, znak. rost, Icűivy. 

kecs, krása, povab. rügy, pupenec, bradovica. 

kegy, milost. rüh, skrab, parsa, 

meggy, visfia, spaftolska ceresen. szörny, potvőra. 

mell, pí8. szügy, hrud, predprs. 

mely, ktory. szűk, usky, núzny. 

meny, üevesta. tégy, verna. 

menny, fiebesa. tölgy, dub. 

mez, sat, rucho. törzs, klat, pokolefiie. 

nyers, Birovy, lieuzrely. ügy, vec, zalezitost. 

nesz, sust, cliyr. ür, práznota. 

szenny, Épina, makula. völgy, dolina, 

szeg, kliflec. zöld, zeleny. 

telj, nplnost. csekély, chatrny, maly. 

vegy, miesaftina. kevély, nadhrdny, piány. 

bölcs, mudry. fobér, biely. 

csüd, piitna kost. kövér, tlusty, masny. 
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egész. 

merész, 

elem, 

kellem. 

tetőm, 

siker, 


caly. 

tmoly, odvazlivy. 
pirók, elomont. 
prijemnost, spaitílost. 
íolo, mrtvo telő. 
zdar, nőinek. 


keskeny, usky. 
kövecs, picsok. 
öröm, rádost. 
könyök, löket. 


ürügy, 

rövid. 


zámysel. 

kratky. 


Véecke te mcna tvőria mn. 
enyhek. fejek a t. d. 

9. Naaledujice ostro-hlásne 
éh, hlad. 

éj, noc. 

ék, dlúfka. klín, ozdoba. 

ép, cely, zdravy, üeporuáeny. 

férj, manzel. 

fris, chytry, rychly. 

ily, taky. 

iz. éliinko, árnak. 

kéj, rádost, rozkos, chlipnost. 

kék, helavy, modry. 

kép, obraz, tvar. 

kész, hotovy, dokonány. 

lép, lep. 

méh, maternik, zivot. 

mély, hlboky. 

méz, mad. 

mily. jaky. 

nép, národ, lúd 

rész, éast, castka. 

rét, luka. 

szél, kraj. 

szép, krasny. 

térd. koleno. 

konec, kus (platna). 


p. na ek, k. prikl.: cselek, ebek. 


jednej syllaby mena: 
czikk, clanek. 

nápis, název. 
skvost, ozdoba, paráda. 
sladkost. 
kov, ruda. 
jedlo. 
uzda. 
kov. 

blesk, svetlo. 
fréka. 

sviazok, spojenó9t. 
volávka, vaha (pri studily). 
stroj, masina, 
samec, muzsky. 
chyr, povest. 

viera, nabozenstvo, priéaha. 
kosela. 
podöebe. 
mást. 
épehun. 
svából, 
női. 

kincs, poklád, klánod, 
kis, maly. 
lata. 

povetre, vzduch. 
okeiiica, diera. 
bytnost. 
muka. 

kahaüec, lampa. 
vaj iák. 
breza. 


czim, 

disz, 

éd, 

érez, 

ét, 

fék, 

fém, 

fény, 

fitty, 

fngy. 

gém, 

gép. 

hím, 

hír, 

hit, 

ing, 

íny, 

ír, 

kém, 

kén, 

kés. 



o ■t* 11 


kí. “ ajtet ^ 

* í**., 


irinióti 


ohian. 

bt. 


r^mb. mák 

stiés (dK'tar-'fl- 

n ti. t priü: tM. 9 


’t Lk&fo 

í 

é. *«.**» 

c Unt nkt. 

TV* b ku traá BJ. p. 

ij*»U 

p h iWai* ffits: 

ieú isiéi. eper. jieda. 

"f i*h. iía. drojhitko. 

»Url (tét fátTtr, fetMh, adói 

éa I ™ ia - Wrá. 

ff 

l #i:r a 

S.LH4 4 , 




„ tr»u 


bti 




fa**. 
















caly. 

smely, odvaiUTr. 
prrek. flement.' 
pnjemnost. epanilost. 

wlo, mftre telő. 
zdar. ucineL 

ífeke te mena tvöria mn. 
ejek a t. d. 

Nasledujice ostro-hlásne 
űad. 

10 c. 

llúzka. Hín, ozdoba. 
cely. zdravy, neporuüeny. 
ooanzeL 

chytry, rychly. 
taky. 

fiánké, smak. 
radont, rozkos, cblipnost. 
belavy. medry. 
obraz, tvar. , 
hotovy. dokonany. 

!?uterník, zivot- 


itk». 


keskeny, usb, 
kövecs, pifRpt 
" ron >. ridwt 
könyök, löket. 

zámyseL 
rövid, batky. 

P- na ek. k. prikL: < 

jednej syllaby mena: 
czikk, clanek. 


*» 

l»t, 


czuu, 
disz, 
éd, 
érez, 
ét, 
fék, 
fém, 
fény, 
fitty, 
frigy 
gém, 
gép- 
| bím, 
bír, 
hit, 
ing, 
íny, 
ír, 

kém, 

kén, 

kén, 

kim*' 
ld», 
léé*, 
lég, 
lék, 
lény- 
Unt- 

Ólét’*, 


napis. naiev. 

skvost. ozdoba, prA 

sladkost. 

kor, rnda. 

jedlo. 

nzda. 

kov. 

blesk, szétlő, 
freka. . 
Bviazek, sM«<* 
volavb,raba(fn^ 

stroj, 

samec, mustj- 

viera, nw 
koseb 
podní 
mást. 




srabel- 

női- 

poklád, 

njalJ- 


J#*#! ^ 
okeí> t> ; 
bytno*'- 

m o)lí ' 1H»!* 
kabaf' 

Ylj^' 
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pénz, peüaz. 

pint, dvoj halva, 

pinty, pinka. 

pip,' piskot, (hlas ptackov). 
pip, pypoc. 

réf, ryf. 

rém, matoha, strasidlo. 

rés, skára, strbina. 

rím. rym (vo vcrsoch). 

szék, stolek, stolica. 

szín, barva, vybor. 

Vseckc te mena tvoria mi 
épek a t. d. 

10. Tote hlas-tratice mena 


szirt, skála, kámen. 

tér, mosto, rovinka. 

tét, óin, flkutek, sada. 

tény, cin, skutek. 

tiszt, úradfiik, dostojúik, povinnost. 

véd, ohrana, bradba. 

vér, krv. 

vész, nebezpeéenstvo, skáza. 

zsémb, zvada. 

zsík, satuba (drotarov). 

. p. na ck, k. prikl.: éhek, éjek, 


berek, háj, bústina. 
retek, retkev. 

viczek, norok, poptapka (vodny 
ptak). 

selyem, badbav. 


eper, jahoda. 

iker, dvojüatko. 

pityer, Skovranka. záchod. 
szeder, éarüica, morasa. 


Tvöria mn. p. na ek. k. pr.: berkek, retkek, selymek a t. 
Lélek, dúsa, duch, na mnozny poéet: lelkek. 


d. 


11. Ostro-lilásne mena, ktere dva, aneb vecej syllaback maju, 
k. prikl.: kilincs, klucka, kilincsek; érdem, zásluha, érdemek a t. d. 

E) Prípon öli beru v mnoznym poetti tenko- a micsano-lilásno 
mena. ktere v poslednym slabiku samoblásku ö aneb ik maju, ked 
jinaksi k tym ménam, ktere mnozny pocet na élt tvöria iieprislu- 
cbaju, k. prikl.: böjt, pöst, böjtök; szűcs, kusüier, szűcsök a t. d. — 
Osobytne: 


1. Na ös, ős, «s vycbadzajice blávne, tak aj pyidavne mena, 
ked za blávne Ba pocituju, k. prikl.: gőzös, párolod, gőzösök; hege¬ 
dős, hudák, hegedűsök a t. d. 

2. Toto hlás-tratice mena: 


bütyök, élonko, klub. 
csülök, piitni, klub. 
csűrök, kolek. 
gyűlök, obruc. 
pőcsök, klinec, trfi. 
rücsök, íkvrna, babba, 

tücsök, ívréek, kobylka. 


| tülök, 

| üszők, 
csöbör, 
gödör, 
ökör, 
tükör, 
vödör, 


roll. 

hlavoii, snef. 
cobor. 
jama. 
vol. 

zrcadlo. 

vedre. 















F) Kdo zna mnoiny pocet tvörit, latiko tvúri aj 4-ti pad jed- 
notného poctu (accusativus, sing. tárgyeset), totiíto: mesto litery 
k. mnozného poctu polozi sa v 4-tim pado jednotného poctu litora t, 
k. pr.: gond, gondok, gondot; félelem, félelmek, félelmet a t. d. 

Vyberaju sa iektere mena, ktere v 4-tim pade lem éiste t 
doetann, take sú: 

1. Na i. fi, zí vychadzajice pridavno mena, k. prikl.: pesti-t; 
hosszú-1; keserű-t; lem li, syn, ma ti-al. 

2. Na j, 1, ly, n, ny, r, s, sz, z, zs vychadzajice mena, ked 
lem na jednu spoluhlásku vychadzaju a mnozny poőot ne na ak 
tvória k. prikladu: 

vezér, vúdcc, — vezér-t. 
hús, máso, — hús-t. 
fűrész, pila, — fürész-t. 
vitéz, vitéz, — vitéz-t. 
paizs, síit, — paizs-t. 
pénz, ma 4-ti pad pénz-t; mena ár. cena; szár, stopka; tár, skiad; 
zár, zamok; aéprave mn. p. na ak tvória, predca maju 4-ti pad: 
ár-t, szár-t, tár-t, zár-t. 

3. Nasledujice mena; 
fej, hlava. 
fül, ucho. 
öl, Saha. 
hely, mesto. 
mély, lilboky. 
vén, stary, 
meny, fievesta. 
köny, slza. 


tiéic. 

émak. 

desaí. 

mád. 

srna. 

vrba. 

panna. 

olieft. 

ily; 


maju: fej-ct, fül-et, öl-et, bely-et a t. d. 

4. Nektcro mena dvojakym spösobom tvória jednotny 4-ti pad, 
totizto: lobo z éistyin t. lebo este s jednu predehadzajieu samohlaaku, 

take sú: 



""“Ka* „i 


14. 




ta jtMbÁ 
sst.iEÍt, fes,a, toktei? 
(utad; 

tű, utó. akii 
ne. 'npt 
noa.ii tó 

tf hja 


vett, oa hpL 
n oá. 
kvlaap. ajtn. 
WBif, rcen. 
oáj, áot$ 
eKtt jnL 
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F| Kdo zna mnoinv pofet tvórit, lahko nóri ,j ptipa* 
\ ^2^° 1 accnsativTiB. mg. tágjai. totüto: bJ ü'w 
oznebo poctn pólón 6a v 4-tim pade jednotnébo poctn üfcni, 
gond, gondok, gondot; félelem, félelmek, féklmeí 11 i ’ 
Vyberajn 6a nektere mena, ktere v 4-tim pid« lem üsté t 
in, take sá: 

p 1 (i fi vrckadzajice piidavne merj, k. piiil: jdHi 
i-t; keserű-t; lem fi, syn, ma ti-al- 

1 k. prikladn: ra á, ríd«. - ’ 1 

Lénia. - bú, máso, -1®*, 


«• 
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a) Na » vychadzajice pridavne mena, k. prikl.: beteges, cbor- 
lavy, betege6-t, lebo bcteges-ct a t. d. 

b) Dlúíku- a hlás-tratice mena, ked sa na j, 1, ly, n, ny, r, 
s, sz, z, zs kófica, k. pr.: agár, agár-t, agar-at; levél, levél-t, level-et; 
akol, akol-t, akl-ot, gödör, gödör-t, gödr-öt a t. d. 

G) V mnoznym pocte 4-ti pad vzdy lem na at, lebo ct sa 
tvőri, vedla teho jak mena sú hrubo- aneb ienko-hlásne, k. prikl.: 
atyák-at, elmék-ct a t. d. 


14. 


kincs, poklád, klenod. 
mely, a mely, ten, ta, to ktere 
(o vecach). 

talált, náéol, naleznul. 
venni, kupit, 
vettem, ja kupi], 
vettél, ty kupil. 


vett, on kupil. 
ma, dnes. 
holnap, zajtrá. 
tegnap, véera. 
erény, cnost 
előtt, pred. 


Az én atyám igen jó könyveket vett. A szép kerteket 
igen szeretem. Én csak jó könyveket szeretek. Az erényt 
szeretni kell. Az erényes ember Isten és ember előtt ked¬ 
ves. A ki jó és erényes barátot talált, boldogabb mint az, 
a ki kincseket talált. Jobb a szegény barát, ha erényes, mint 
a gazdag, ha ravasz. Tegnap találtam egy szép könyvet. 
Az emberek nem mindig jók, és azért (preto) nem mindig 
boldogok. Édes anyám vett hasznos könyveket. Húgomnak 
vettem ma kalapot, könyvet és tiz tollat. A nagy ló erő¬ 
sebb, mint a kicsiny. A szegény ember gyakran jobb, mint 
a gazdag. A jó polgár szereti az Istent. Nem szeretem 
a férgeket. Öcsém barátja kerteket és házakat vett. Arany 
gyűrűt vettem. Nem szeretem a rest gyermeket, de az en¬ 
gedelmes és szorgalmas fiút nem csak atyja és anyja szereti, 
hanem az Isten is. A szegények gyakran elégedettek és bol¬ 
dogok. Jó a kincs, de jobb az egészség (zdráve). 
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lf>. 


utca, ulica. 
falu. dcdina. 
falusi, dedinsky, polny. 
város, mesto. 
városi, mesticky. 
kerti, záhradny. 
élet, zivot. 
kellemes, prijemny. 
vannak, sú, nachadzaju sa. 
voltam, bol som. 
megyek, idem. 
ment, iáol, a, o. 

Naznamka: Hlávne mo 
nami. ktere mnozstvo znamenaju, 
k. prikl.: tiz könyv, (desát kiiihy) 
mölcs, (mnobo ovoci); néhány ház 


hol? kde? — hová? kde? kom? 
ba, be, do (naotazku: hová) (prí- 
pon vkladaci). 

bán, ben, v (na otazku: hol) (prí- 
pon vmestnnjuci). 
városba, iskolába, do mesta, do 
ékoli. # 

városban, iskolában, v meste, vo 
skole. 

kertekbe, szobákba, do záhradocb, 
do hizach. 

falukban, könyvekben, v dedinach, 
v köihach. 

egy, kettő, három, négy, öt, jeden, 
dva, tri, styry, pat. 
két, dva, (két sa lem pred me- 
nami uziva). 

hat, hét, nyolez, kilencz, tiz; sest, 
sedem, osonj, dévai, desat. 
sok, mnoho, vei); sokszor, mno- 
hokrat, veloraz. 

o, s poéetnyma a pridavnyma me- 
vzdy lem v jednotnym pocte stoji, 

; száz forint, (sto zlaty); sok gyü- 
(iiekolko domőv) a t. d. 


Az utca igen széles és hosszú. Fiam az iskolába ment. 
Tegnap az iskolában sok gyermeket láttam. Én még nem 
voltam nagy városban. Legszebb város az, a melyben szé¬ 
les és tiszta utcák és magas házak vannak. Nagy városban 
is vannak gazdag és szegény emberek. Több szegény van a 
világon (na svete) mint gazdag. Én a kertbe megyek. Ker¬ 
temben szép madarat láttam. A falusi élet tavaszszal és 
nyáron igen kellemes, de őszszel, ha sok eső esik, és télen 
ha nagy hő van, nem kellemes. Ma fivérednek kertjében 
voltam, hol sok zöld fát, több jő gyümölcsöt, és legtöbb fe¬ 
hér-vörös virágot láttam. Anyám élete kellemes, mert en¬ 
gedelmes és szorgalmas gyermekei vaunak. Hol volt bará- 
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tan. Láity étel i« bjt 

r. fel; M jt wkm Télmi pi- 

b -■ ife> KpiL h zlity 

á- a m H» j? joliT flóréi? Téi, (az) kteir 
Éym fe a jíu - y-i. -•< ' - ■ 
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skou. 

városban, iskolában, v nsfe, t. 
Bkok 

kertekbe, szobákba, do libái vl 
do hiiach. 

falukban, könyveiken, t dobni 
v knihach. 

egy, kettő, három, négy,it,j& 
dva, tri, styry. pit 
két, dva, (két (a lem H E - 
nami unva). 
hat, hét, nyolca, 

sedem, osec, derít» 

sok, mi*. Tesok3) ' , 
hokrat, velőm. 

jflávne menő, a 
zTmenaju, 

ta( , ^aziskolí^ 


„ehany afr # 



SÍÍnlííSsá 



tód? Hova ment édes atyád? Nagy városokban nagy házak 
vannak. Én csak a falusi életet szeretem. Az utcán (na 
ulici) két aranyat és hét krajczárt találtam. Koldusnak adok 
öt garast. Csak a jámbor ember élete lehet kellemes és bol¬ 
dog. Öcsém házában még nem voltam. Templomba megyek. 
Szép falut láttam. Néha a falvak is szépek. Sok ember van 
az utcán. Testvérem a templomban volt, én az iskolában 
voltam; atyám pedig a kertbe ment. 

Kde je zábrada tvojeho otca? Yőera som v mesíe hol, 
kde som mnoho lidi vidál. Dűeá do záhrady idem. Moj pria- 
íel isol do domu tvojeho brata. Lefiivy clovek iiemoze byí 
spokojny a Stásli vy. Dedinsky zivot je mnohoráz velmi pri- 
jemny. Jeho ötec krásne a uziteőné kiiihy kúpil. Sto zlaty 
som násol na úlici. Kto je dobry clovek ? Ten, (az) ktery 
miluje Boha. Dnes som videl v kostelo mojeho mladseho 
brata priatela. Zajtrá idem do ákoli. Krásny diái pada. 
Kóne sú pekné stvöry (állatok). Tvoj otec ma pekného kóüa. 
Y zime rád mám teplu hizu. Yidel som tvoju záhradu, ale 
mojej Sestry záhrada je zelenáa, jak tvoja. Tvoj levetek je 
Őervenái, jak moj. Dévát krajcáré som naSol. 


radont. 

hóra. 

les. 

laka. 

kvetny. 

smutny. 

bez, ccz, prez. 

miié. 

tőbe. 

jemu. 


nekem van, ja mám. 
neked van, tv más. 
neki van, on má. 
atyámnak van, moj ótec má. 
tanítódnak van, tvoj uöitel má. 
szomszédjának van, jeho sásod má. 
Bzomszéd, súsed. 
nincs, fiet, néni. 
nekem nincs, ja némám, 
noked nincs, ty riomás. 
neki nincs, on íiemá. 

Ravasz embernek kevés (malo) öröme van. Nekem 
nincs pénzem. Barátodnak nincs könyve. Szomszédomnak 


öröm, 

begy, 

erdő, 

rét, 

virágos, 

szomorú, 

nélkül, 

nekem, 

neked, 

neki. 
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síép kertje van. Atyám testvérének sok szép lova van. A 
királynak nagy hatalma van. Tegnap magas hegyeket lát¬ 
tam. Nekem nincs sok barátom. Szegény embernek nincs 
oly sok barátja, mint a gazdagnak. Neked is van házad és 
kerted. A faluban, melyet ma láttam, csinos (pekny) kis 
házak vannak. Az erdőben sok fát láttam. Nyáron a rét 
virágos. Igeu kellemesek a virágos rétek. Atyád háza igen 
drága volt. A nagy házak sokkal drágábbak, mint a kis 
házak. Öcsém lova kisebb, mint az enyim. A szép lovakat 
szeretem. Holnap megyek az erdőbe. A te kertedben 
kevés fa és sok kő van. Barátom kertjében pedig sok fa, 
sok gyümölcs és legtöbb szép virág van. Az embernek akkor 
van sok öröme, ha szorgalmas és elégedett. Nekem nincs 
sok dolgom (robota), de anyám testvérének igen sok dolga 
van. Magas hegyekben sok kincs van. Rosz’embernek nem 
lehet sok jó barátja. Télen szeretem a jó meleg szobát, 
tavaszszal a virágos rétet, nyáron az árnyékos (tonavy, 
stinny) erdőket, és mindig a jő és szép könyveket. 


17. 


ön, ofii, v_t (potrcbuje sa k oslo- 
veniu cblapov). 

kegyed, ofti, ich milosi (potrebujc 
sa k osloveiiu panach). 
önnek van, oni maju, vy mate. 
kegyednek van, oni maju, vasa 
(jich) milost ma. 


cn, on, ön, n, (ten prípon znaöi 
ua dacom byt, a protoz sa 
nadstúpnym naziva). 
asztalon, na stole. 
hegyen, na hőre. 
földön, na zemi. 
fan, na stromc. 
mind, vsecke, vsecko. 
ez, e, ten, ta, to, (pred samo- 
hlásku ez; pred spoluhlásku 
o; ale mesto oz, e, sa uziva 
aj ezen. 


Ön mindig igen szorgalmas. Kegyed boldog, mert jó 
és engedelmes fia van. Ha az ember beteg, nem lehet vig 
(vesely). Ha az élet szomorú, akkor nem kellomes. Önnek 


















33 


Í J 1 '® sok barátom 4iy she?íeket ^ 
b . ar %< mint a gazdagnak ffi f “ ernpk ^ 
A faluban, melyet ^ 18 VaD ^® 

annak. Az erd£“ k í 
^enkellemesek a vi^os 
lt. ; A nagy hazak sokkal drágábbak, miit h 
ücsem lova kisebb, mintazenyim. A szép kA 
- Holnap megyek az erdőbe. A te kertelte 
és sok kő van. Barátom kertjében pedig sok k 
nőies és legtöbb szép virág van. Az embernek akt 
öröme, ha szorgalmas és elégedett. Nekem Éa 
om(robota), de anyám testvérének igen sok te 
ie as hegyekben sok kincs van. Bosz’embernek m 
,f ;/ barátja Télen szeretem a jé meleg szóld. 

ÍM £mMí 


na h í' 

* STáfrVíí 

lju, «*» »'e míí 

'■mor«. 8lt 


szebb lova van, mint (jak) bátyámnak. Az én könyvem 
mind hasznos; az én rétem mind virágos- az én /viimzih J 
mind éfc. Neked ,»k S! é P madarad v,u Ea?,e” S” 
Ez a ház az enyém — lebo — Ezen ház az envém Ez az 
ember igen szorgalmas - lebo — Ezen ember igen szorul 
más. Ezen könyv nem oly szép mint az öv/ Iu,/ g1 ' 
bájában két ablak és három asztal van. Az asztalon nvoíoz 

tan ísnígj kurván. A hegyen sok Je k.Í2 

írág van. A földön sok ezer ember él. A fán nemcsak 

virág, de gyümölcs is van. Önnek sok pénze, de sok "ondia 

i>pn ai t “ eketn kevés Pénzem, kevés gondom van. Kegyednek 

4z e<r{ ed ' e u tét ?- venneke van - A földön nincs bofdoiág 

utcán talái am 11 K™ ° ly SZe f é , ny ’ raint én ‘ E könyvet az 
utcán találtam. Kövön nem lehet füvet találni. A heten- 

^ >er éiete szomorú. Nekem még nincs lovam, de bátyám? 

vSl á Anvárr t gyen VÖlgJÖn (V d0line) lalí; idalom (hodo- 
2,, ÁI “Jómnak nincs a városban kertje, de igen szén 

nagy haza van. Én már nem megyek az iskolába mert naor 
agyok (som). Atyám a kertbe, anyám a városba öcsémé 
begye kbe me „ ti é pedig a templomba megyek. H gom 
volt (bola) már a templomban. J g 


moiei ^n/ dem t 0 \ 6Sa - M °ja matka iSla do zábrady. Na 
m J/ , ke mn oho kvetky sú. Vcera som bol (voltam) v 

tda > Kde m . noho J. udi videL E de je dóm tvojeho pria- 
nI LJ? , SU 1 ln0J0 , P e, 1 f z y ? Tvoj brat kupil jedneho kőfia 
* a Msokych horach velky süeh jest. Bohatv clovek űe ia 
vzdy spokojny, fi e je vzdy stastlivy. Diíes som desiit nirk i 
násol. Vcera som vaílteL „, 1 . ite .. esat P lr6a 


ie velmi vknim at • 1 • J *r J P 0Klaa - lota hóra 

& xS? tetei: 

U &u sta8tllV0 > Ponovaő voloraz sú üomocuo a űespo- 
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Uojno. Tv úemáS prijemny íivot. Na tej visokej hőre sú 
(vannak)' krásne stroiny. Ja lem ovocne stroray milujem. 
V t.vojim dome sú velő hiíe, ale to je hars draby dóm. Tvoj 
priafel uz ma kőüa, ja eáío iiemám köúa, ale zájtra kupi mi 
(vesz) moj otoc. 

18 . 

Stupüovaüie pridavnych mén (mellékne¬ 
vek fokozása, comparatio). 


1. 

1. sárga, zol tv. 

2. sargá-bb. zoltsi. 

3. lcg-sargá-bb, naj- 

zoltsi. 


2 . 

gyors, chytry. 
gyors-abb, chytrejsi. 
lcg-gyors-abb, naj- 
chytrejsi 


3. 

szűk, uzky. 
szük-ebb, utsi. 
leg-szük-ebb, 
uísi. 


naj- 


Xanumka. Pridavne mena v uherskoj reíi Iákko S3 stup- 
nuju, a sice: 

1. Ktore na a, e, vycliadzaju bérű v druhym stupúu pripon 
bb a kratku samolilasku zdluzia, k. pr.: tarka, strakavy, tarka-bb; 
fekete, carny, feketé-bb. 

2. Ktore na i vycliadzaju dvojákvm Bpüsobom sa stupnuju, to- 
tizto: lebo bb vezíiiu, lebo vedla rnnozného poőtu abb, ebb, k. pr.: 
regi, (davny), régi-bb, régi-ebb; úri (pansky), uri-bb, úri-abb, 

Na jine samoklásky vycbadzajico pridavne mena ale calkom 
mnoznelio poítu základy násieduju, k. pr.: olcsó (lacny), olcsó-bb, 
bó, (bivny), bőv-obb; hosszú, (dluhy), hosszú-bb, hossz-abb, hosz- 
szú-abb. 

3. Na spoluhlásku vychadzajice pridavne mena, ked mnozny 
poict tvőria na ak, ok. vezúiu abb, k. pr.: gyors, gyors-abb; 
gazdag, gazdag-abb. Ked ale mnozny podet na ek, i»k tvőria, vez- 
iiiu pripon ebb, k. pr.: jeles, (známenity), jeles-ebb; gödrös (jam- 
nisty), gödrösebb. 

Vyberaju sa: 

jó dobry, druby stupeii jo-bb. sok, mnobo, druhy stupeú lübb. 
nagy, velky „ „ nagy-obb. szép, pekny „ „ szebb. 

kis kicsiny, maly, „ kis-ebb. 


' j&SSs^S 

Í; — 0 tTÖi. 


iW'S 1 
*** 19. 

«á?* ilj. 
epri iá, 

«•)«»! 


|.5. Inirttnw. 

- u ' ja tiíill. fii fi 

„1** (la ff* cici—pn. 
'T iij- toljt, préiaprirtilBTiD 
1 - 1 tani 

Bikái. Jjiitóf. 

uiatl pti dnif. 

1011 fii isiké. 




















35 


Qak)‘krásne sSmy^Jalem ^ iot(! 

ojim dome sú velő hize a S v Cne 5°™"% 
18 . 

ípnovaűie pridavnycli mén (mellű: 
vek fokozása, comparatio). 


gyors, chytry. 

gyors-abb, ehytrejái. 
jjg.gyors-abb, nap 
chytrejsi 




v pim' 1 
s<,kl 


4. Na s, ht, x vychadzajice pridavne mcna mozu v druhym 
stupfiu aj lem jedno b prijat, k. pr.: okos (mudry), okos-abb. lebo: 
okos-b; édes, (sladky), edes-ebb, lebo: édes-b; merész, (odvazlivy), 
mcrész-ebb, lebo: merész-b; vitéz, (vitazny), vitéz-ebb, lebo: vitéz-b. 

5. Trety a najvissi stupefi pridavnycb mén sa tvöri, ked pred 
druhy stupefi slovicko lég sa polozi, k. pr.: leg-sárgább, leggyor¬ 
sabb, Icg-szükebb. 

19. 

én, ja. 
te, ty. 


3. 

szűk, uzty. 

szüi-ebb. 

leg-sstk-ebb 

chytrejsi. “ s - 

pridavne mena v nherskej reü »■>* 

e, vycbadwju 

ko zdluzia. k. pr-- 

ÍSSSBg 1 


dnW^' 

’ v 


Öreg. stary, öregebb, 
vén, stary, vénebb, 
ifjú, mlady, ifjabb, 
fiatal, mlady, fiatalabb, 
vagyok, ja som. 
vagy, ty si. 
van, on je, ona, ono. 


vagyunk, my sme. 
vagytok, vy ste. 
ö, on, ona. vannak, ofii sú. 
mi, my. nál, nél, (ten prípon znaéi = prl 
ti. vy. dacom byt, protoz sa pristupnyn 

ök, ofii. náziva). 

asztalnál, pri stole. 
kertnél, pri záhrade. 
falunál, pri dediűe. 

Én szorgalmas vagyok, de húgod még szorgalmasabb, 
az ő öcscse pedig a legszorgalmasabb (je). Te nem vagy 
egészséges. Anyám beteg, de az ő testvére még betegebb. Ő bol¬ 
dog, mert jó atyja van, de az én atyám még jobb. Mi bol¬ 
dogok vagyunk. Ti szorgalmasak vagytok. Ök engedelme¬ 
sek (sú) te slova: je t sú (van, vaunak) vychabja sa, ked sa 
na pridavne menő potahuju). Én az engedelmes fiút szere¬ 
tem. Szomszédom boldogabb, mint én, mert ő szorgalmas 
és elégedett. Mi elégedettebbek vagyunk, mint ti. Ti szo- 
moruabbak vagytok, mint a tanító; pedig ő betegebb. Bará- 
tóm, a ki szobámban van, a legboldogabb ember: mert ő 
mindig vig és megelégedett. Atyám öregebb, mint a tied, 
de az ö nagyatyja (dzedo) legöregebb ember a faluban. A to 
lovad már vén, de öcsém lova még vénebb. Mig ifjú vagy, 
légy (búd) szorgalmas. Nővérem fiatalabb, mint a te húgod. 
Mmel magasabb, — lebo — magasb a nap (slunce), annál 
áruyáka ( minél — annal: cim — tym). Kertem¬ 
éi láttam anyádat. Házadnál volt (bol) a szegény ember. 
Mennél jobb vagy, annál inkább szórót az Isten. 


110 j r , 







Naznamka. Prípon nftl ntfl, nluii aj k arovnaftiu dvoch 
osobach, anoh vpcach, a telő znáci jak: mint—jak. K. pr.: Öcsém 
fiatalabb atyádnál, (moj brat je mfadSi, jak tvoj otec). Házam ma¬ 
gasabb a tiednél, (moj dóm je viööi. jak tvoj). A jó leíkiiamcret drá¬ 
gább minden kincsnél, (dobro svédemé je drazsé, jak vsocko poklady). 
Egy ma többet ér (stoji) két holnapnál, (jodno dfieá vecej stoji, jak 
dva zajtrá). 

N a z n a m k a. Menő pridavnc, ked pred hlávnym stoji, zo- 
stava vzdy üepremenitedlne, k. pr.: a jé gyermek, a jó gyermeket, a 
jó gyermekek. Ked ale za hlávnym menőm stoji, vtedy s úym byva 
skloüene, k. pr.: a gyermekek jók, a kertek nagyok. 


mező, pole. 
évszak, éastka rokn. 
egész, caly. 
sietni, ponahlafc sa. 
hozni, priniesí. 


sietek, ponahlam sa. 
sietsz, ponáhlaá sa. 
siet, ponalila sa. 
hozok, priüiesem. 
hozasz, priüieses. 
hoz, priüiese. 


A tavasz és az ész, legszebb évszakok. A nyár is szép 
évszak, hanem (ale) melegebb a tavasznál. Nővérem a kertbe 
ment, én pedig az iskolába megyek. Az én kertemben na¬ 
gyobb fákat és szebb virágokat láttam, mint húgom kert¬ 
jében. A rétek zöldek, de a mezők zöldebbek. Atyád a leg¬ 
jobb barátod. A szülők akkor legboldogabbak, ha gyerme- 
keik jók és szorgalmasak. Mennél rosszabbak az emberek, 
annál ravaszabbak. A tanité szomorú, ha rest tanítván) a 
(ucedelnik) van. Én a templomba sietek. Te a faluba sietsz. 
(3 szobájába siet. Én virágot hozok, ő pedig gyümölcsöt hoz. 
Az én gyümölcsöm édesebb a méznél. Szobámba asztalt, 
könyvet és tollat kell hozni. Egész télen nem ment az isko¬ 
lába, mert beteg volt. Az én házam legtisztább az e H tsz 
városban. 

Moj otec je starsi, jak moja raatka, aló tvojeho súseda 
brat jo iiajstarsi. Jeho Sostry dóm je vzdy cisty, a e n J, 
prinlela doni je esío öistejsi. Cistota (tisztaság) je 
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“■** Und. (Un! .rawiVSi, íi'^T ; 

Naznamka. Menő pridavne, ked prod blínijmftj. 
vzdy nepremenitedlne, k. pr.: a jó gyermek, a jógyaitó 
•ermekek. Ked ale za hlávnym menőm stoji, itedy s tra: 
ene, k. pr.: a gyermekek jók, a kertek nagyok. 

sietek, ponaklain a. 
sietsz, ponahlas sa. 
siet, ponahla«. 
kozok, priniesem. 
hozasz, priiieses. 
koz, priniesc. 

«l«8“ blé 'S»W.S 

-webb a ta J as t 



, iri g,lat 111» ^ itplO 


PSS 1 

tóot^Vn í Bt**!** 


pekna, ale aj zdráva. Ti si zdrávsi, jak tvoj priaíel, ale mo- 
jeho uSitela otec je veloraz üemocny. Tvojeho syna hiza je 
velmy cista a Svetla (világos), ale mojej dievky hiza je naj- 
íistejsa. Moj kőü je najdrazái. Tvoj strom je najvisSi, a tvo- 
jej matky záhrada je najzelenia. Zajtrá tebe dar priűiesem. 
Pát knihy a devat pira, Ponahlam sa do mesta, aj moj brat 
isol do mesta. Videl som vysoké liory a hlboke doliny. Y 
Europe najvisse hory sú v Helvetii (Svajczban). V uherskym 
kráju najviSse hory sú Tátre (Kárpátok). V záhrade mojej 
Sestry üeüi velő ovoci. Na jár najvecej jest kvetkoch. Ja né¬ 
mám mnoho ovoci, vecej stromov a ovoci má moja matka, 
jak ja. V lete rozkvetyle (virágosak) sú luky a polia. 

21 . 

Ki-é? keho? cij ? cija? íijo ? Kié ez a könyv? A tanítóé. 

Kié ez a ház? János-4*. (Oija je ta küiha? Ucitelova. 

(Cij je tcn dóm? Janov). 

Naznamka. Hlávny prípon privlastnujici öejaky majetek je 
*» kteri sa ku menü majitela prilozi, k. pr.: Péteré (Petrov), atyáé 
(otcov), városé (mesta). Ten ale prípon é najviac lem vtody sa uziva, 
ked menő majetek znamenajice zjavne iíeűi vylozene. — Ked tak 
majetek, jak aj majitel zjavne sú vylozene, vtody menő majitela zo- 
stava üepremenene, a ku menü majetku pridava sa prípon u, e, ja, je, 
k. pr.: az atya ház -a (otcov dóm). A tanító könyv-e (uéitelova kft i h a). 


22 . 

Prípon majetku (birtokos ragok), jejich 
jednotny a mnoüny poőet. 

Zn.-ime uz, ze privlastnovajice zamona enyém, rnojj tiéd, 
tvoj; évé, jclio, sa jak pripony majetku vődla prvéoj, druliej, trotoj 
OBoby, skrzo m, ain, om, cm, Óm; — «l, ad, ód, cd, ttd; — 
**• e. Ja, j«‘, ku koncu mena prikladajú. Ponevaö nlo toto túneno i 
ninotiiy poíct ma, totizto : mléiili náá, náso; tietek, vas, vaáú; 
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övtfk, jejicli — teda mn5a byl i také prípony majotku, ktoro tón 
xunoiny poéet privlastnujieych zamon vyznncia; protoí uherska reé 
króm mnoinébo poétu na k vycbadzajicého ma eáfco jiny, tak naz- 
vany mnoiny poéet majetku. 

Ten mnoiny poéet majotku tvön sa vkládaíiim i do prípona 
majotku, k. pr.: haz-ain, (moj dóm), ház-aim, (mojo doiny); ház-ad, 
(tvoj dóm), baz-aid, (tvojo domy); ház-a, (jeho dóm), haz-al, (jeho 
domy). — Enyém (moja vlastna vec), enyé-im, (mojo vlastne veci); 
tied, (tvoja vlastna vec), tie-id, (tvojo vlastne veci); övé, (jcho vlastna 
vec), övé-i, (jeho vlastne veci, aneb osoby). 

Tu nam treba pozorovat na následujice styry padi, ze jóst: 

a) jcdcn majitel a jeden majetck; 

b) jeden majitel a vccej majetkov; 

c) vecej majitelov a jeden majetek; 

d) vecej majitelov a vecej majetkov. 

Vedla teko eú tvary (alakok, Formen) majetkn následujice: 


1-sa osoba: 
ház-ain, moj dóm. 
ház-aiiu. mojo domy. 
ház-unk, nas dóm. 
liáz-aiuk, naso domy. 


2-ha osoba: 
ház-ad, tvoj dóm. 
ház-aid, tvojo domy. 
ház-atok, vas dóm. 
liáz-aitok, vaso domy. 


3-ta osoba: 
ház-a, jeho dóm. 
ház-ai, jeho domy. 
ház-ok, ich dóm. 
káz-aik, ich domy. 


Pravidelné prípony majotku sú teda: 


. Jeden majitel a jeden majetek: 

1. osoba: m, am, om, em, öm. 

2. „ d, ad, od, ed, öd, 

3. „ a, e, ja, je. 


II. Jeden majitel a vecej majetkov: 

1. osoba: aim, jaim, eim, jeim. 

2. „ aid, jaid, eid, jeid. 

3. . ai, jai, ci, jei 


III. Vecej majitelov a jeden majetek: 

1. osoba: nk, unk, ünk. 

2. „ tok, tek, tök. 

3. „ ok,jok,jök, ök, aneb ük. 


IV. Vecej majitelov avecej majetkov. 

1. osoba: aink, jaink, eink, jeink. 

2. „ aitok, jaitok, eitok, jeitek. 

3. „ aik, jaik, eik, jeik. 

Vedla teho teda sa lahko pripoja ku jakéinukolvek menü pri- 
pony majetku, lem treba pozorovaí na te základy, ktore ku tvoremu 
mnozného poétu na k sú dáné. 

Aby obvzlastna ta vec calkom svetle pred oéuna stala, dávame 
tu následujice tvary, aneb obrazy: 






jW 


,!**■ 


jM 


•V;t ** 

aSrZL w&kt 

5.vi műm. 

riaí ü üm 


E 

tó 

* 

tó? 

N íl'i- 

tói . 


£*• 


SBÍf. 


ijvr*- 


Iliét 


, i<v<-f> {«] ss-f 

jtbojí 311 '- 
kW* ^ 

EíW 

trejJ BCFÍ- 

S? .»*•*• 


iftMi. 

irré-tri. 

tévé-jói. 


nas Síp¬ 
tól aiép. 
ich »?. 


kíiéini “is «py- 
kilétei níc SB'.'py. 
! kő~i ich soopy. 


IV. 

W, peiá, 


dal-cni, 

dal-od, 

I 

’ 'iil-i-im 
£? 

^•vi 

■í? 


m - j» Jttd. 
troja 

]riw -« H*. 




H*. 

P*i 

'Hej. 

í* N*». 
















>oóet priStn^kjch fáníei^^ 

10zn y pocet majetku. J 9 

m nmozny pocet majetku tvöri sa vklidanim 14: n 
k. pr.: ház-am. (moj dóm), haz-aim, (mojo domy);Wi 
ház-aid, (tvojo domy); ház-a, (jeho dóm), b-ai 
— Enyém (moja vlastna vec), enyé-im, (mojo 
ója vlastna vec), tie-id, (tvojo vlastne ven); ővé,(jd»fe 
í-i, (jeho vlastne ved, aneb osoby). 

[u nam treba pozoroval na ndslednjice styry paái.iíjí 

aj ieden majitel a jeden majetet; 
bVieden majitel a vecej majetkov; 
c vecej majitelov a jeden majetek; 

2-ha osoba: 

i.ja osoba: 


3-to #* 


báM*< ] 


d* 


Sión, jawsiss 

aV idelné p r, P 0Dy » 

® a 3‘ U ' I *. oo>, ' 2 - ’ 

»• a ®’od, *4. #4 ’ 


Szolga, 

szolgá-m, 

Bzolgá-d, 

szolgá-ja, 

szolgá-im, 

Bzolgá-id, 

Bzolgá-i, 

Bzolgá-nk, 

Bzolgá-tok, 

szolgá-jok, 

Bzolgá-ink, 

Bzolgá-itok, 

Bzolgá-ik, 


Hal, 


1. 

sluha, szolgá-k. 

moj sluha. 
tvoj sluha. 
jeho, jej sluha. 

mojo sluhote. 
tvojo sluhove. 
jeho, jej sluhove. 

nak sluha. 
vas sluha. 
ich sluha. 

nase sluhove. 
vaké sluhove. 
ich sluhove. 


d # i' . 
a. «. )»' 1 


iv-n^íí 

i 

*■ ’ait.r y 
3. V.^'V 


r ím. 3, jf , 
* d: * jeL 


hal-am, 

hal-ad, 

hal-a, 

hal-a-im, 

hal-a-id, 

hal-a-i, 

lial-uuk, 

hal-a-tok, 

hal-ok, 

hal-a-ink, 

hal-a-itok, 

hai-a-ik, 


III. 

ryha, hal-ak. 

moja ryba. 
tvoja ryba. 
jeho, jej ryba. 

mojo ryby. 
tvojo ryby. 
jeho, jej ryby. 


nasa r 
vada r 
ich ry 

nase i 
vaké : 
ich r 
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ii. 

Kéve, snop, kévé-k. 

kévé-m, moj snop. 

kévé-d, tvoj snop. 

kévé-je, jeho, jej snop. 

kévé-im, mojo snopy. 

kévé-id, tvojo snopy. 

kévé-i, jeho, jej snopy. 

kévé-nk, nas snop. 

kévé-tek, vak snop. 

kévé-jök, ich snop. 

kévé-ink, nase snopy. 

kévé-itok, vasé snopy. 

kévé-ik, ich snopy. 



IV. 

Dal, 

pekeö, dal-ok. 

dal-om, 

dal-od, 

dal-a, 

moja pesefi. 
tvoja pekeö. 
jeho, jej pesefi. 

dal-a-im, 

dal-a-id, 

dal-a-i, 

mojo pekfie. 
tvojo, pekfie. 
jeho, jej pekfie. 

dal-unk, 

dal-o-tok, 

dal-uk, 

nasa pesefi. 
vaka pesefi. 
ich pesefi. 

dal-a-ink, 

dal-a-itok, 

dal-a-ik, 

naké pekfio. 
vako pekfie. 
icb pekfio. 











Nap, döfi, slunce, nap-ok. 


nap-om, 

jiap-od, 

nap-ja, 


moj defi. 
tvoj döfi. 
jolio, jej döfi. 


nap-ja-im, 

nap-ja-id, 

nap-j-ai, 


mojo dfii. 
tvojo dfii. 
jeho, joj dfii. 


nap-unk. 

nap-o-tok, 

nap-jok, 


nas den. 
vas defi. 
icli defi. 


nap-ja-ink, 

nap-ja-itok, 

nap-ja-ik, 


nase dili. 
vaké dfii. 
ich dili. 


VII. 

Kert, záhrada, kert-ok. 


kert-em, 

kert-ed, 

kert-je. 


nioja zálirada. 
tvoja záhrada. 
jeho, jej záhrada. 


kert-je-iin, mojo záhrady. 

kert-je-id, tvojo záhrady. 

kert-je-i, jeho, jej zahrady. 


kert-ünk, naka záhrada. 

kert-e-tek, vasa záhrada. 

kert-jök, ich, záhrada. 


kert-jc-ink, nase záhrady. 
kert-jo-itek, vaké záhrady. 
kert-je-ik, ich záhrady. 


Kosár, kok, kosar-ak. 


kosar-am, 

kosar-ad, 

kosar-a, 


moj kok. 
tvoj koí. 
jeho, jej koí. 


kosar-a-im, 
kosar-a-id, 
kosar-a-i, 


mojo koké. 
tvojo koké. 
jeho, jej koké. 


kosar-unk, 

kosar-a-tok, 

kosar-ok, 


nak kok. 
vak kok. 
ich kok. 


kosar-a-ink, nase koké. 
kosar-a-itok, vasé kosé. 
kosar-a-ik, ich koké. 


Kép, obraz, kép-ek. 


kép-em, 

kép-ed, 

kép-e, 


moj obraz. 
tvoj obraz. 
jeho, jej obraz. 


kép-o-im, 

kép-e-id, 

kép-e-i, 


mojo obrazy. 
tvojo obrazy. 
jeho, jej obrazy. 


kép-ünk, 

kép-e-tok, 

kép-ök, 


nak obraz. 
vak obraz. 
ich obraz. 


kép-e-ink, 

kép-e-itek, 

kép-e-ik, 


nase obrazy. 
vasé obrazy. 
ich obrazy. 


Oyőny® r T roikoí, gyönyör- 

Cjíoi. 

sssf &****- 


gjőnyíM-iOi moj® 

Ljír-e-id, 

pénTiw-i, jeho, jej rozsosé. 


gyönyör-ünk, nas rozkos. 
gyönyőr-ö-tök, vas rozkos. 
0óojör-iik, ich rozkos. 


gvónjör-e-inh, nase rozkose. 
gjönyör-e-itek, vasé rozkoke. 
gyönyör-e-ik, ich rozkoke. 


XI. 

Álom, sen, álin-ok. 


moj sen. 
tvoj sen. 
Í*k jej sen. 


mojo 8ni. 
tvojo sni. 
j eh «. jej sni 


áhn-nnk 

ahn-o-tci ía 5 *». 

áhn-nt ’ í 115 sen. 

' I/vfl ... 


Da ? e 5 Q i- 

e sni. 

’ ich «*{ 


ic *> sni 


lelk-e-im, 

lelk-e-id, 

lelk-e-i, 


lelk-fink. 

lelk-e-tek, 

lelk-ök, 


lelk-e-ink, 

lelk-e-itek, 

lelk-e-ik, 


Ici ''-unk, 

Jor-a-toi, 


} 0f -á-ini 

*OV-a ;7 ,’ 


,pt ^oyc 
























T. 

den, slunw, nap-ok. 



moj deh. 


tvoj den. 
jeho, jej den. 

m, 

4, 

mojo dni. 
tvojo díii. 

1 

jeho, jej dhl 

c, 

nah den. 

ok, 

vas deh. 


ich deh. 

ónk, 

nak dni. 

-itok, 

vasé dni 

-ik. 

ich dhl 


VI, 

K °sá, kos, kosM-at 


kosai-am, 

moj kos. 

kosar-ad, 

tvoj kos. 

kosar-a, 

jeho, jej kok 

kosar-a-im, 

mojo kosé. 

kosar-a-id, 

tvojo kosé. 

kosai-a-i, 

jeho, jej k®. 

kosar-unk, 

nas kos. 

kosar-a-tok, 

vak kos. 

i kosar-ok, 

ich kos. 


kosar-a-ink, naso kost. 
kosar-a-itok, vasé kost. 
kosar-a-ik, ü k* 




Gyönyör, rozkos, gyönyör-ök. 

gyönyör-öm, moj rozkos. 

gyönyör-öd, tvoj rozkos. 

gyönyör-e, jeho, jej rozkos. 

gyönyör-e-im, mojo rozkose. 

gyönyör-e-id, tvoje rozkose. 

gyönyör-e-i, jeho, jej rozkose. 

gvönyör-ünk, nas rozkos. 
gyönyőr-ö-tök, vas rozkos. 
gyönyör-ük, ich rozkos. 

gyönyör-e-ink, nase rozkose. 
gyönyör-e-itek, vasé rozkose. 
gyönyör-e-ik, ich rozkoSe. 


nasa dúsa. 
vasa dúsa. 
ich duda. 


lov-a-im, mojo koüe. 

lov-a-id, tvojo koüe. 

lov-a-i, jeho, jej koüe. 

lov-unk, nas kőü. 

lov-a-tok, vaá köü. 

lov-uk, ich köü. 

lov-a-ink, nase koüe. 

lov-a-itok, vaáo koüo. 

lov-a-ik, ich koüe. 

predloienych tych dvanact tvarach vi- 
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1. Pfvfta a druha osoba jednoho majitela a jednoho majetka 
T jodnotnym poóto sa tvöri, kod na mesto tvornoj litery mnuinébo 
poétu k. sa in, <1, poloii, tak io mena, ktoro mnoíny poéet maja 
na nk, ok, a t. d. i tu maju mii, om. n«l, o«l, a t. d.; take i 
mena, ktore tani lilán, lebo dlúzku tra{ia, i tu jicli trafia, k. prikl.: 
álom, álm-ok, alm-om, álm-od; lóvéi, lovel-ok, level-om, levcl-cd; ló, 
lov-ak, lov-am, lov-ad a t. d. 

2. Mnoineho poétu majotkoveho tvorna litera je 1, ale ona 
éista lem k mcnam na samohlásku vychadzajicim sa priluii, k. pr.: 
almá-im, almá-id, almá-i, almá-ink, almá-itok, almá-ik fmoje, tvoje, 
jeho, nase, vasé, ich jablka). K menam ale na spoluhlásku vychadza- 
jicim toto i obiéajöo z jednu pomocnu samohlásku sa prilozi, a ta po- 
mocna samohláska vzdy zostaíie kratka, k. pr.: ház-ai-m, könyv-ei-m, 
iiemoze byí: ház-im, könyv-im a t. d. 

3. Stektore na 1 vyckadzajice mena tiez vezftiu pomocnu samo- 
hlásku, k. pr.: fi, fi-a-im, fi-a-id, fi-a-ink; földi, fóldi-eink a t d. 

4. Nacbadzaju sa aj üektoro na spoluhlásku vycbadzajice mena, 
ktore mnoznoho poétu tvome i bez pomocnej samohlasky mozu prijat; 
te eú totizto take mena, ktore: a) hoJzlem z dvoch syllaboch sú slo- 
zenc; b) prípon majetku treíej osoby jednotneho poétu bez j bérű, 
k. pr.: gondolat, (myslienka), gondolat-im, gondolat-id, gondolat-ink 
a t. d. Iebo: gondolataim, gondolataid, gondolataink a t. d. 


II. N a z n a m k a. Prípon majetku mnozneho poétu trefoj 

osoby: ok, ttk, jók, jttk, obrati sa na nk, ük, juk, jük. 

1. Vtedy, ked aj mnozny poéet dajakeho mena vychádza na 
ok, ttk, k. pr.: dolog (vec, robota), mnozny poéet: dolg-o k (vece, 
roboty), treta osoba majetku teda ftebude dolg-o k, ale dulg-u k (ich 
r °b°ta)j gyönyör, üebude gyönyör-ö k, ale: gyönyör-ük (ich roz- 
kosj. A to sicc preto sa tak tvori, zebi rozdil bol medzi mnoznym 
poctom a pnponom majetku. 

. ?• Pre Pekjhejsi zvuk mena vtedy, ked v dajakym melle váecko 
samohlasky su lem o, aneb tt, k. pr.: öröm (radostj, mesto: öröm-ök, 
üde: öröm-ük (ich radost); kolomp (zvön), mesto: kolomp-jok, 
bude: kolomp-j u k (ich zvön) a t. d. 


III. Naznamka. V trefej osobo jedneho majetku bérű prí- 
pon la, e, ok, ttk), üoktore mena bez litery j; jine zas z literu j; 
?ie« d I u J, ak 5j“ spösobom, totiíto: i z j, i bez J, Na nasledu- 

jice pravidla teda dobro treba pozorovaí. 


.y ujj (nlkji. <-“' ■ jjú, (vykrat), kin (trapniel 
iüb. «® J* gj, ítél), gór (whúknutT). 

tűniuwl náor (íkipj), fmi (fara, roita), pW®, ipán 
au iiteli ncdto, blankyt), maii (míim), hadúr (lOtni); n 
pr(l, Klljí, ugijí a t. d. 


e| Ki b f, g, p TJCMÜajKS KUK 

:'f (to topa); nép(M, 


.T^'-PKlPlcHiipSklmamk pi 


i 4 Si^íi b s,is ’J'hdaji 


... 


tirtnl . 



















P0Éte'teU5ri ba i^ n í 0 6 

ak k 'ok í* P 0 ' 00 ' «alÜV-Í4a- 

" R - ok. a t. d. i tn mm „ ’ mofat r^ 

“ ena - ttore tam hlás, kb?dlúíhtri.?®'- Bd ’.. 0< * 
álom, alm-ok. alm-om álm-od- w-n*’/N 1 ' 11 '"**;.:- 
loT-ak, lovam, lovJaTd ' 1 '"** 

1 2 ' í” 0ÍTiel10 P o5h majetkoveho torna litere je L 4, 
ciíta lem k meiiam na Bamohlásta vychadzajidm sa 
alma-im, almá-id, almá-i, almá-ink. almá-itok, aká-ii (ryi 
jeho, nak, vasé, ich jablka). K menam ale na spoláliih ró. 
jicim toto i obicajne z jednu pomocnn5amoUasbisapniffl,i: 
mocna samobláska vzdy zostane kratka, k. pr.; bái-ai-m. k-< 
iemoie byt: báz-im, könyvim a t. d. 

, líJ****£zgs&S 

s^ss^ess? 
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1. Bea j bérű ten prípon: 

a) Dlúíku- a hlás-tratice mena, k. prikl.: malom (miin), 
malm-a, malm-uk (jeho, ich miin); félelem (stracb), félelm-e, fe- 
lelm-ük (jel 10 . i°h stracb); levél (list), level-e, level-ük (jeho, ich 
list) a t. d. 

b) Ka cs, c, gy, h, j, 1, ly, m, n, ny, r, s, sz, ty, v, z, za 
vychadzajice mena, k. pr.; kincs poklád), kincs-e, kincs-ük (jeho, 
ich poklady); leány (dievce), leány-a, leány-uk (jeho, ich dievce) 
a t. d. — Lem ze sa po medzi tych vyberaju: gúny (posmech), szeny 
(spina), nagy (velky), cél (cici), acél (ocell, lom (batozina), rom (abu- 
ranina, som (drienka), bán (bán), csin (vykrut), kín (trapenie), ón 
(cin), ár vizár (povoc, príplava), csir (kel), gór (vyhúknuty), húr 
(struna), kar (rameno), or (Bbojiiik), pár (dvojat), sír (hrob), zsír (mást), 
magyar (uher), fukar (skúpy), fuvar (fára, vozba), pandúr (pandúr), 
azúr (ncbe6ké modro, blankyt), mazúr (mazur), kandúr (kocúr); maju: 
gúnyja, szenyje, nagyja a t. d. 

c) Na b, f, g, p vychadzajice tenkohlásne mena, k. pr.: 
eb (pes), eb-c, eb-ük (jeho, ichpes); nép (lúd), nép-e. nép-ük (jeho, 
ich lúd) a t. d. — Vybiraju sa: gomb íkula), közömb (lahostojnost), 
zsémb (zvada), gőg (pycha), riipök (mamlas), pép (cesto, pasta), zsilip 
(splav), csöpp (kvapkaj; tu prisluchaju i vsecke stupnovane prídavne 
mena. Tote maju: gömb-je. gömb-j ö k, gög-j e, gög-jők, vastagabb, 
vastagabb-j a, vastagabb-j okát. d. 

d) Na síik. süg, síiig vychadzajice mena, k. pr.: jóság 
(dobrota), jóság-a, jóeág-uk (jeho, ich dobrota); ország (krajina), 
ország-a, ország-uk (jeho, ich krajina) a t. d. 

e) Na ük. ok vychadzajice hlávne mena, k. pr.: ajándék 
(dar), ajándék-a. ajándék-uk (jeho, ich dar); birtok (majetek), bir- 
tok-n, birtok-nk (jeho, ich majetek) a t. d. — Vyberaju sa: tok 
(posva, skryska), homok (piesek), konok (zatvrdily), te maju: tok-ja, 
homok-ja, konok-ja. 

f) Z éiselkoch pocbadzajico mena na ad, ed, k. pr.: har¬ 
mad (trolyna), harmad-a (jeho tretina), negyed (Stvrtyna), negyod-c 
(jeho Stvrtyna). 

g) Z éasoslovoch pochadzajico mena na ct, k. pr.: élőt 
(íivot), élot-e, élet-üli (joho, ich íivot); szünot (prestaüio, oddych), 
szünet-e, szünet-ük (joho, ich oddych) a t. d. 
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«) Na BamoliláBlru vychadzajice mena, k. pr.: kocsi, kocsi-j a, 
kocai-j o k, kapu, kapú-j a, kapú-j o k, óimé, elmó-j e, elmó-j ük a t. d. 
Lom fi, ma: fi-B; hi, hi-a. 

b) Na b, f, c, p vychadzajice hrubohlásne mena, k. pr.: 
nap, nap-j a, nap-j o k; tag, (ud), tag-j a, tag-j o k, (jeho, ich nd) 
a t. d. — Vybiraju sa: láb, (noha), ág, (konár), bog (uzel), fog (zub), 
húg (mladja éeetra), jog (pravo), rag (prípon), szag (puch, voú), zúg 
(kút), vastag (hruby), zálog (záíoch), talp ípodesva), oszlop (slup); te 
maju: láb-a, láb-nk, ág-a, ág-ult a t. d. 

c) Na d, k, t vychadzajice najviac hrubohlásne mena, k. 
pr.: kard (Sabla), kard-j a, kard-j o k (jeho, ich sabla), zsák (vrece). 
zaák-j a, zsák-j o k (jeho, ich vrece) a t. d. — Vyberaju sa: had 
(vojstvo, vojna), lak (byvaúie), nyak (krk), sark (püta, stezaj), abrak 
(ohrok), ajak (pysky), ablak (obiok), csónak (lodicka), hat (hrbat), hit 
(viera), lót (bytnosi), öt (pát), test (ielo), tót (polozenie), tett (uiinek), 
vét (kupenie); te maju: lak a, lak-ulí, nyak-a, nyak-uk a t. t. 

3. Dvojakym spösobom, (o jest i z J, i bez J mozu brat ten 

a) Na d vychadzajice ienko- a ostrohlásne mena, k. pr.: 
old (zem), fold-je. föld-jük." aneb fóld-e. föld-ük (jeho, ich zein); 
leszed (reé), beszo’d-jc, beszed-jók aneb beszó-dc, beszed-i*k (jeho, 
eh reó) a t. d. 

b) Na lúg. Íjuk, 1j«K. rác, ríig vychadzajice mena, k. 
pr.: csillag (hvezda); csillag-j a, csillag-a; csillag-j ű k, esillag-u k; 
íólyag (meliir), hólyag-j a, hólyag-a; hólyag-jok, hólyag-uk; virág 
(kvot); virág-ja, virág-a; virág-jok, virág-u k a t. d. — Lem: harag, 
[hfiev) ma harag-j a, harag-j ok, a úe: harag-a, harag-uk. 

c) Z óasoslovoch tvörene na at vychadzajice mena, tak aj 
na zat vychadzajice mena, acprave sú z casoslovoch úe, tvorenc, '• 
pr.: ajánlat (obecunek); ajánlat-a, ajánlat-ja; abrazat (tvar); 
zat-a, ábrázat-ja a t. d. 

d) Na rt. vychadzajice mena. ktore sú úe z ^»sl°voch 
tvorene, k. pr.: ocet (ocet); ecet-e, ecet-je; pecsét (peciatka), pe 
csót-e, pocsót-j o a t. d. 

IV. N a z n a m k a. Atya. anya, apa, bátyanóneocs maju. 
aty-ja, aty-j o k, (jeho, ich otcc), ap-j a, ap-jok (jeho, icb oie 


)rípon: 
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eiö (ni*). 'v,: 

boidó (táb, end), »» 

- **iptV,»iiní', nsoímto't.poato.pui. 

iiirii". niú íknjiti, siőtó (Ma), tev vrb. 
ii. sM jdiios tf ((no. Telő imoig). vm pt. 
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OT, 
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I 1 ) ^ b. f g. p vychadzajice hmboblásne j* i. 
’t Da M° k ; H 04 tag-ji. tag-joi, ü&.t' 
_' J tiiraju sa ■. láb, (noha), dg, (konái), bog (uel|, t( : 
fia sestra), jog (pravo), rag (pripon), szag (pudtuk; 
tag fhruby), zálog (záloch), talp (podesra), osdop fe ■ 
i-a, láb-ók, ág-a, ág-uk a t. d. 

c) Ka d, k, t vychadzajice najriac brnboblásn? na. 
(sabla), kard-j a,'kard-jok (jeho, ich saUa), bU- 
isák-iok (jeho, ich vrece) a t. i “ vL‘ 0 
Tojna), lak 
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any-j a, any-j ok (jeho, ich matka); báty-ja, báty-jok (jeho, ich brat); 
nén-j e, nén-j ő k (jeho, ich stársa Sestra); öcs-c e e, öcs-c a ö k (jeho, 
ich inladsi brat). 

V. N a z n a m k a. Sektore na 6, <’» vychadzajice mena v jed- 
notného majetkn tretej osobe, a v mnoznym majetku vo vseckych 
osobach 6 mozn ohratit na a; — ö ale na o. Te su: ajtó (dvere), akó 
(okov), alsó (íiizny), apró (drobny), belső (vnytmy), bimbó (pupec), 
borBÓ (líracb), csikó (zrcbec, hacur), csípő (klub), czipö (crevika'l, disznó 
(svifia), elő (predek), első (prvy), erdő (les), erő (sila), esztendő (rok), 
fölső (visüy), gunyhó (koliba), hintó (kőé), hordó (becka, Búd), idő 
(cas), kendő (bnstka, satka), késő (pozdny), kettő (dva), kezkenő 
(rucnik), koporsó (smrtna truhla), korsó (dzbán), külső (zevnytmy), 
mellső (predny), mező (pole), nő (zena), orsó (vreteno), posztó (postav), 
seprő (metla, drozdie), szélső (krajfiy), szőlő (vinfiica), tető (vrh), 
tinó (byk), tokló (jahnica), tüdő (plucai, velő (mozg), vessző (prat, 
ratolest), vő (zec), zacskó (mieséek), zsidó (fid). — Vsecke te mena 
tak maju, jak fűz ej naslednjice dva tvary nam vyobrazuju. 


Jeden 

<-• ajtó-m, 
g g- ajtó-d, 

» = ajtó-ja, lebo: ajta-ja. 

* < ajtó-nk, 

— S‘ ajtó-tok, 

ajtó-jok, lebo: ajta-jok. 


m a j e t e k. 

erdő-m, 

erdő-d, 

erdő-je, lebo: erde-je. 

erdő-nk, 

erdő-tök, 

erdő-jök, lebo: erde-jök. 


ajtó-im, 
g ~ ajtó-id, 
- B ajtó-i. 


Vecaj 

lebo: ajta-im, 
» ajta-id, 
» ajta-i, 


m a j e t k o v. 

erdő-im, 

erdő-id, 

erdő-i, 


lebo: erde-im, 
„ erde-id, 
„ erdo-i. 


< ajtó-ink, „ ajta-ink, 

&■ ajtó-i tok, „ ajta-itok, 

ajtó-ik, , ujta-ik. 


ordő-ink, „ erdo-ink, 

erdö-itek „ crde-itek, 

erdő-ik, „ erde-ik. 


VI. N az n a in ka. Biró (rycbtár), ma: bir-ikm, bir-Atl, 
bira-Ja a t. d. — V inonach: atyafi (rodina), hazafi (krajan, vlnato- 
nc ®)i névnap (deü mona) uzivajú na prípony majetku zvliistnym npö- 
Bobora ; a bíco : 









46 

atyafi ma: atyámfia (moja), atyádfia (tvoja), atyjafia (jeho rodina). 

atyamfiai (mojo), atyádfiai (tvoje), atyjafiai (jeho rodini). 
atyánkfia (nasa), atyátokfia (vaáa), atyjokfia (icb rodinai. 
atyánkfiái (naso), atyátokfiai (vaío), atyjokfiai (ich rodini). 


hazafi ma: 

hazámfia, 

hazámfiai, 

hazánkfia, 

hazánkfiai, 

hazádfia, 

hazádfiai, 

hazafiatok, 

hazafiaitok. 

hazafia. 

hazafiai. 

hazafiok. 

hazafiaik. 

névnap ma: 

nevemnapja, 

nevemnapjai, 

névnapunk, 

névnapjaink, 

nevednapja, 

nevednapjai, 

névnapotok, 

névnapjaitok, 

nevenapja. 

nevenapjai. 

névnapjok. 

névnapjaik. 



23. 



nekik sok földjök van, oni majn 
velő zeme. 

nekünk nagy városaink is csinos 
falvaink vannak, my vdke 
mesta a kríisne dediny mámé. 
nektek gyors lovaitok és erős 
ökreitek vannak, vy matt chy- 
tre kófie a mocne véli. 
nekik széles tavaik és mély fo- 
lyóik vannak, oüi Síroké jezere 
a lilboke potoky maju. 


nekünk van, my mámé. 
nektek van, vy máte. 
nekik van, oüi májú. 
nekem jó tanítóm van, ja dobrého 
ncitela mám. 

neked szép könyved van, ty peknu 
kftihu más. 

neki gyönyörű kertje van, on roz- 
kosnu záhradu ma. 
nekünk két lovunk van, my dva 
koüe mámé. 

nektek négy ökrötök van, vy 
Styry vóli máte. 

A jő és erényes emberek boldogok, mert (ponevaő) ne 
kik legszebb örömeik vannak. A kertben szép madarak van 
nak. Nekünk is vannak szép könyveink. Bátyámnak szíj 
lova van. Szomszédunknak drága lovai vannak. Neke o 
pénzed van, mint öcsém barátjának. A legjobb einberne 
lehet sok ellensége. A királynak is vannak örömei » J 
dalmai, (boíeste), mert neki is vannak kedves gyerme i - 
jő barátjai; de lehetnek (mozu byí, moze mát) nehtz (, . 

gondjai és ravasz ellenségei is. Az elégedett ember b 
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ma: Jámfia (moja), atyádfia (trojaV atyjafia(j^^ 
atyáméi mojo), atyádfia (ttoje), atyjjfo .: 
atyantfia Inasa', atyátotóa (Tasa), atjjokfa á s* 
atyánkfia (naso), atyátokfiai (való), atyjotóii idu 


azafi ma: hazámfia, 
hazámfiai, 

hazánkfia, 

hazánkfia, 

névnap ma: nevemnapja, 
nevemnapjai, 
névnapunk, 
névnapjáni- 


hazádfia, haiafia. 

hazaddá, kisfiái, 

hazafiatok, hazafiok. 

hazafiátok, hazafiát 

nevednapja, nevenapja. 
nevednapjá, nevenapjá. 
névnapotok, névnapot 
névnapjaitok, *ew®P- 
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boldogabb. Neked sokkal több barátod van, mint nekem. 
A becsületes (poctivy) embernek legtöbb barátja van. Fiam¬ 
nak mindig sok könyve van. Testvéreimnek drága házaik 
vannak. Neked kellemes életed van. Anyámnak két szobája 
van. Tanítónk az iskolában van. Én kertedben voltam, de 
legszebb virágaidat nem láttam. Van nektek kertetek? Ne¬ 
kik a városban vannak házaik. Nekem kellemes életem van, 
mert jó szülőim és testvéreim vannak. Neked szomorú éle¬ 
ted van, mert nehéz gondjaid vannak. Húgodnak van a leg¬ 
szomorúbb élete, mert szegényke (űeboha) mindig beteg. 
Nekünk több lovunk van, mint szomszédunk atyjának. Nek¬ 
tek nincs kertetek, de vannak jó termékeny (urodny) föld¬ 
jeitek. Nektek szép madaraitok, legerősebb lovaitok, leg- 
csinosabb szobáitok és legkedvesebb gyermekeitek vannak. 

Moj otec ma pekného kőna. Nas súsed ma drahe kőúe. 
Tvojo záhrady sú najvekáe a tvojo köne sú najkrajse. Dobry 
král ma mnoho priatelov. Tvojo priatele maja velky a krásny 
dóm v meste. Nasa záhrada je v dedine. My viac stromov 
mámé, jak tvoj brat. Vo vaáej záhrade máte krásnych ptákov. 


Menni, isi. 
megyek, idom. 
mentem, isol eom. 
mentünk, Üli eme. 
fogunk menni, pojdeme. 


keresni, hledai. 
keresek, hledám. 
kerestem, hledai som. 
kerestünk, hledali sme. 
fogunk keresni, budeme hledai. 


Anyád szobája igen szép, de az én anyámnak szobája 
a legszebb. Nekünk sok szobánk van. Testvéredet szobájá¬ 
ban kerestem, de nem találtam. Én a szép szobákat igen 
szeretem. Holnap a kertbe fogok menni szép virágot keresni. 
♦ 1 x az iskolába mentem, testvéredet kerestem, de nem 
találtam. Nekünk a városban szép könyveink vaunak. Van¬ 
nak nektek is szép könyveitek? Én az atyám szobájába me¬ 
gyek. Öcsém az erdőbe, anyám pedig a városba ment. Ne- 
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fcünk sok szobánk van. Magyarországnak kevés nagy vá¬ 
rosa, de annál több csinos faluja van. 

Ja najradái mám moju malu hizu. Yisoke hize sú 
nailepáe, ponevac sú najzdravse. Zajtrá do mesta pojdem, a 
tam budem robotu hledal. Vcera som v záhrade bol ovoc 
hledaí, ale som fienáfiol. Na§ súsed ma öemocne diete Jeho 
chlapec je najuSilovnejái. Lem spokojny zivot moze byt bla- 
hoslaveny. Na§ kral ma trojo dietata. NaSa krajina ma 
visoké hory a Styry velko potoky, totizto: Dunaj, Tisu, ^a\u, 
Dravu. Ja i moj brat pojdeme v zime do mesta. 


25 . 


Tói, töl, od (prípon odvodny). 
szomszédtól, od súseda. 
ételtől, od pokxmu. 
atyámtól, od mojoho otca. 
kertünktől, od nasej záhrady 


kapni, dostaí. 
kaptam, do9tal som. 
ajándék, dár. 
állat, zviera. 
vidám, vesely. 


r. t Ui, llwűvj w a __ 

Én igen vig vagyok, mert atyámtól szép ajándékot 
kaptam. Én elégedett és boldog vagyok, mert jó és szor¬ 
galmas voltam. Én nem vagyok gazdag, de vidám mindig 
voltam. Szomszédunk házát, lovait és kertjét láttam. Isko¬ 
lánk a templomtól nem igen messze (dáleko) van. Bará¬ 
tainknak jó testvéreik vannak. Az egészséges ember vidá¬ 
mabb, mint a beteg ember. Nagy városokban az utcákon 
mindig sok ember van. Miért vagytok mindig szomorúak. 
Rósz embertől nem lehet jót várni. Istentől jő (prichádza) 
minden áldás (pozehnaúie). Ételtől és italtól (napoj) '''j- 
romlott (zakázil sa mu) a gyomra (zaludek). Kertünkben 
nem igen növekszik (rosftie) a fa, mert rósz földje van. 


26 . 


Val, vei, s, só, (prípon spojeno- 
Bti a in&trumenta). 
atyával, h otcom. 
kővel, b kameiiom. 


emberrel, mesto: (omber-vel). s 
clovekura. 

illattal, mesto: (allat-vnl), so 
zvierom. — dini, 


tói,, 

¥ L s ' 

Üv«> 
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N a z n a m k a. Vnl, vei, sa nziva so slovom na samohlásku 
vyehadzajieim; ked aló sa ma k menü na spoluhlásku konóiacemu pri- 
lozil. v tedy v sa obrati na tu spoluhlásku, ktora jemu predehadza. 
k. pr : szorgalom, szorgalom-inul; kard, kard-<lal. 

Atyámmal a kertben voltam. Városba megyek a szom¬ 
széddal. Az iskolába megyek tanítóm könyveivel. Jó és 
istenfélő (bohabojny) emberekkel élni igen kellemes. Öcsém¬ 
mel az udvaron voltam. Ökreinkkel a mezőre mentem. Lo¬ 
vaitokkal a réten voltam. Atyám testvérével a városban 
voltam, hol sok ajándékot kaptam. Te nem vagy barátod¬ 
dal elégedett. Jó emberrel szeretek egy házban lenni. Szor¬ 
galommal lehet kincseket és erénynyel boldogságot szerezni. 

Predesleho roku (múlt évben) som bol v Peste (Pesten). 
S tvoju sestru som bol v záhrade. Vcera velky diát bol. V 
lete s dobrym teplym distom prichadza pozehnaüie. S kame- 
nom urazil (megütötte) moju hlavú. Moj brat sa zabavja 
(mulat) so svojima ptackami. Ja rád idem do Skoli s dob- 
ryma dietkami. Od velő citania (olvasás) bolia (fájnak) me 
oci. Zo záhrady idem do hizi, ponevaő v záhrade je este 
zimno, ale v hizi je velő teplejsi. 


27 . 

S41, ní-l, pri (prípon pristojny). 
ablakníil, pri oblaka. 
könyvnél, pri kiiihe. 

b61, bői, z, zo (prípon vyvod- 
zújicy. 

templom b ó 1, z kostela. 
kert bői, zo záhrady. 
jövök, idem, prijdein. 
jöttem, prisol som. 


rAl, ről, z, zo, (prípon zkladny 
z vrhnej castky üejakého pred- 
metu). 

asztal r ó 1, zo stola (z vrhu), tiez: 
o stolovi. 

kézről, z ruky — tiez: o rnke. 

ra, re, na (prípon vyvysny). 
fal r a, na mur, na síenu. 
szem r e, na oko. 
tenni, polozif. 
tettem, poloiil som 


Anyámnál voltam. A tanítónál sok gyermeket láttam. 
Kezednél van a toll. A kertnél sok ember áll. Istennél min-* 


4 
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den lehetséges (mozno je). Házamnál nehány vendég (hőst) 
volt. Keltemből tegnap a mezőre mentem, hol sok virágot 
találtam. Rósz gyermekből ritkán lesz (budo) jó és becsűle- 
tes ember. Szobámból igen szép kertre látok. Faluból jövök 
és a rétre megyek. Pajkos fiam leesett (zpadnul) a fáról. 
Magas hegyről sok falut lehet látni. Én tegnap vásárról 
jöttem, öcsém pedig holnap megven vásárra. Lóra ült (sednul). 
Mezőre ment. Könyveimet az asztalra tettem és nem a szekre 
(stolek). A hegyre nem jó sebesen menni. Fejemre teszem 
kalapomat. Az ács házfedélről leesett a földre. A macska 
magas helyről is mindég talpára esik. Nem mondok (poviem) 
roszat barátomról. Mindig jobbra nézek. 


28. 


Éri, prc, po, za (prípon pricinny, 
tíoz : ccny). 
ülni, sédét, 
ültem, sedel som. 
esni, padat. 
estem, zpadnul som. 
venni, vzat, kupit, 
vettem, vzal, kupil som. 


hoz. he*, k, ku, (prípon pri- 
blizny). 
telién, krava. 
bűn, hriech, vina. 
büntetés, trést, 
járni, chodit. 
jár, cliodi. 

jártam, cliotliel som. 


Vettem házat 1000 (ezer) forintért. Vízért megyek. 
Lovamat egy tehénért adtam. A tehén ugyan nem oly szép 
állat, mint ’a ló, de sokkal hasznosabb. Falusi jószagomat 
egy városi házért adtam. Szemet szemért, fogat (zub) fogért. 
Jót jóért ne várj (cakaj). Bűnnel jár a büntetés. A halál a 
bűn büntetése. Bűnért bünteti Isten a világot. Atyámüoz 
megyek. Szomszédom egy lovat és egy pár ökröt vett száz 
forintért. Barátom kertjében az asztalon álltam, es mikor 
(ked, jak) ő jött, az asztalról leugortam (skociel som). Lo¬ 
vaimért megyek a lucernás kertbe. Kertünkből hoztam ku 
lönféle (váelijaku) gyümölcsöt. Tegnap öcsém lovára ültem 
és csaknem leestem (spadnol som). 


29 . 


tanítvány. 
tehetség, mos 
lelki tehetseg. 


cedeliiL 


osobom prislucha: 


C.odt. ^VU'rého. 

bű ) .' nJ ' w 

,ns un. 

hioHadnas. 

Boldog a atya, kinek jó gyermekei vannak. , zei 
^ stinitl. kinek szorgalmas tanítványai vannak: de a 
litviavok is csak akkor szerencsések, ha jó tanitójok van 
mi telink iga ledre fiatal ember. Némely gyermek 
Iái tehet^' rannak. Ön még nem látta atván 
.1 11 snKif szereti, azt u Isten is szereti. Óntól szén ai 
te hítam. Kegyedet már régen nem láttam. Elit 
^ Ha házból. Két madár ült 


30 . 


S> hí, r ■ohE?' 1 
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^ ^ xrtrysíí: 

agas hegyről sok Műt leket ütni. Én tegnap,ü£ 
ttera, öcsém pedig holnap megyen vásárra. Líra ült («U) 
lezőre ment. Könyveimet u asztala tettem és nem a síita 
ítolek). A kegyre nem jó sekesen menni. Tejemre te 
alapomat. Az ács kázfedélről leesett a földre, k macsb 
nagas helyről is mindég talpára esik. Sem mondok i pórim 
■oszut barátomról, álindig jokkta nézek. 


i hol. hét, k, b, 

Ért pre.po.» í F i r onp Uihy. 

*T«*> 

tlni - *UA. K®- 1 

Li.choi"' 

Vette©^ . a 4tatn. ^ u, Fd" 9 j.,;*? 
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‘^&sr<3P 
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Ki, mely, ktory. tanítvány, uCedelfiik. 

kinek, melynek, ktoremu, ktorého. tehetség, moínost. 
kinek jó fia van, kto dobreho lelki tehetség, sebopnost. 
syna ma. 

Naznamka. Ki, lem k osobom prislucha; mely ale ku 
zvieratom aneb vecam. 

Boldog az atya, kinek jó gyermekei vannak. Szeren¬ 
csés a tanító, kinek szorgalmas tanítványai vannak ; de a ta¬ 
nítványok is csak akkor szerencsések, ha jó tanitójok van. A 
mi tanítónk igen kedves fiatal ember. Némely gyermeknek 
szép lelki tehetségei vannak. Ön még nem látta atyámat. 
A ki szülőit szereti, azt az Isten is szereti. Öntől szép aján¬ 
dékot kaptam. Kegyedet már régen nem láttam. Éjjel a 
világért sem megyek ki (von) a házból. Két madár ült há¬ 
zunk fedelére. 


Biró-víi választatott, za rychtára budess uéii, moze byt z tebe 
bol vyvóleny. Blavny műi. 

katoná-víi lett, vojákom zostal. a gazdag is lehet szegény-nyó, 
ha jól fogsz tanulni, nagy ern- aj bohaty moze zostat chu- 
bor-ré válhatsz, ked sa dobre dobnym. 

Naznamka. Yó, vé, je pripon tvomy; va, ve, 6a prilozi 
ku menü na samoblásku vychadzajicimu, — ked ale ku spolubláske 
sa príklada, vtedy v sa obraíi tiez na taku spoluhláskú, jaka mu 
predehadza, k. pr.; atyám biró-víi lett. Az ember por-rii és ba- 
míí-vii lesz. (Clovek na pracb a popéi sa obraíi). A szokás második 
természet-tó válik. (Zvyk sa obr.iti na drubu prirodzenost). 


Baráti nyilatkozat-úl vettem, pri- 
jál som to za priatelské vy- 
jadrenie. 

emlék-ül adtam, dal som to na 
párnátok. 


rút-űl viselte magát, Skarede sa 
spravoval. 

ember-ül védte hazáját, po chlap- 
sky (smuzile) líraiul svoju 
vlasi. 


Naznamku. <1, ül je pripon udaváci, a znaci okolnost, 
aneb: jakovost iiejakeho predmetu. 


4 ov'A 
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32. 


Pécs-ett voltom, bol som v Pat- 
kostcloch. 

Tcmesvar-ott lakik, byva v lc- 
mesvaru. 


Itt, tu, ott, tom. 

Isten minden-ütt van jelen. Bob 
je vsado pritomny. 
más-ntt kell keresni, indej treba 
liledat. 


Naznamka: tt, je prípon mestny. 

33. 

Testes-tűi, lelkes-tűi, s íelom i 
B duSU. 

házas-túl mindenes-túl átköltö¬ 
zött, presol s vseckym cinom 
i 8 doinom. 


ajtos-túl kapus-túl a házba rohant, 
s dvermy i s vratamy do domo, 
napádmü. 

lovas-túl szekerestül elveszett, b 
koíimy i 8 vozom sa stratil. 


Naznamka. Astí.I, estül, je prípon spojovajici, ale fie- 
uziva sa vzdy, mcsto fieho potrcbnjo sa casto msi sposob vysloveiua. 
k. pr.: mesto: barátostul (aj s priaíelom), moze stat: baratjaval együtt. 

34. 

jós-ként szól, hovori jak prorok. 

gyermekengedelmeskedik, 

posluha jak diele. 
király-ként parancsol, rozkazuje 
na spösob krala. 

Naznamka, Kép, képen, ként sú pripony srovnavajice. 


Semmi-kép, semmi-képen, ni- 
jak, na zaden Bpösob. 
Állat-ként él, zije na spösob 
iviera. 


35. 


Ak-kor, vtedy. 
minden-kor, vzdy. 


ősz-kor, v jí’Seiiy. 
tavasz-kor, na jár. 


Naznamka, Kor je prípon íasu, k. pr.: három ówdior jíh 
vök, (o trelej prijdein), négykor kelek, (o stvrtej stovam). - • 

ale ten prípon neuziva sa pri kazdych cas znamenajicicn sí 
nepovieme, k. pr.: nyárkor (v lete), ale nyáron. 


36 . 


Két éni-Ig várakoztam, za dva 
bodiny som ciikal. 

Kárpátoktól Adria-Ig, od Tatraeli 
az k moru Adria. 


Uj év-is itt maradok, az do no- 
vélio roku tu zostaüom. 
Üdvözítőnk születése-tg, a 
naioiioűia Spasitola. 


' 5l ; 

h* rj Ti - ,)áe 

3 ?. 

[..i jsiistolet 

oí'(4l | rá, tc4 

ri küj , j ber, rá. 

I ár, pro. 

■ tej, mlsio. 




























iemesvar-ott lakik, byra v Te bt “ ■"***n>.. 
mesvaru. e ' .1* vsadé prit®,'"- 

Naznamka: tt, j e pripon mest^y. 

33. 

Testes-tül, lelkes-tül, s telom i ajtos-túl kipuMálibiís 
B dusu. sdvermjismaatis 

bázae-túl mindenes-tói átköltö- napidnál. 

ZÖtt, presol B vseckjm cinom lovas-tál aetastE wss 
isdomom. MmjiiT«e«a 

Uaznamka. Astúl. estül, jeFÍRwg 

f P* “mSto: ^ 
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N a z n n m k a. lg. je prípon hraűici, aneb rozíiahlosti fieja- 
Jíóho prcdmetn vedla énsu, aneb mesta, k. pr.: egy egész holnapig 
tartott az alkudozás (za caly mcsiac trvalo vyjednavaiiie). Kassától 
Eperjesig készfii a vasút (od Kosicach do Prcsova robi sa zelezűica). 


Egy-enkí-nt járnak, po jednom I száz-ankínt hullottak el a harc- 
hodia. | bán (po sto padali vo vojne). 

N a z u a m k a. Aliként, énként, je prípon rozdielajid. 


Kés, noz. szék, stolek. 

kanál, loska. víz, voda. 

villa, vidliíky. bor, vino. 

tál, misa. sör, pivo. 

tányér, taner. tej, mleko. 

Késedet az asztalra tettem. Hol van az én kanalam ? 
Késemet mindenütt kerestem, de nem találtam. Kis gyer¬ 
mek kezébe nem kell adni kést és villát. Tányérod az én 
kezemben van. Kalapomat az asztalra tetted? (polozil si?). 
Tollad vagy az asztalon, vagy a széken lesz (bude). Kala¬ 
pomon kék szalag (pántlika, stuzka) van. Virágot tett az 
ablakra. Fiatal legények szeretnek kalapjaikon virágbokré¬ 
tát (piro) hordani (uosií). Kertünkben tegnap óta minden 
gyümölcsfa virágzik. Vetéseinkre (Saíia) egész télen rósz 
idő járt (hódiéi). Szüleim sok fát eladnak erdejükből. Én 
igen szeretem a vizet és a tejet. Tehenünk kevés tejet ad. 
Barátaimmal a hegyekre megyek. Tegnap előtt (predvcera) 
mezőnkről a városba mentem. Munka és szorgalom tesz gaz¬ 
daggá. Barátom feleségül vette (vzal) húgomat. Isten ke¬ 
zeibe ajánlom (poruciam) lelkemet. Jó szülőimet az egész 
világ kincseiért meg nem szomoritunám (üe zarmutil by som). 
Szegény anyának gyermekéből is lehet nagy ember. Tavasz- 
szal minden fa virágzik, télen pedig csak meleg házakban 
van virág. Reggel három órakor láttam lovaidat fáért menni 
az erdőbe. 
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Kde sú mojo köiíe? Na luké sú tvojo kőüe, a na poli 
sű mojo voly. Za püt hodiny som hledal v lege mojich pria- 
teloch, ale som ich üenaleznul. Jeho knihy na tvoj stol som 
polozil Tvoj syn vo vojfie po chlapsky sa spravoval. Kazda 
Inka na jár kiütne. So synom tvojej áestry idem do PeStu, 
Ziak (deák) s kuihami a vojak so sablu (kard). To• je völa 
(akarat) tvojej matky, zeby (hogy) po jednom sme iSli (men¬ 
jünk). Z dolini na hory ideme. Na luké som bol po seno 
(széna). Cnost uciüi cloveka dobrym a usilovnost bohatym. 
Na zaden spósob iieidem dnes do mesta, ponevac doma 
(itthon) rnnoho roboty mám. 

Knnimka. Sektore z tych vissej predlozenych priponoch 
ború k sebe este aj prípony majetku. Tote sú: nek, nftl, rí:, ról, 
töl. írt, vei. A sicc: 

in. 

rá-m (reám), na müe. 
rá-d (reád), na tcbe. 
rá, (reá) lubo rája, na fickó. 

rá-nk (reánk), na nás. 
rá-tok (reátok), na vas. 
rá-jok (reájok), na fiich. 

Ti. 

érfc-em, za,po, pre mfie 
ért-ed, za, po, pre tebe. 
ért-e, za, po, pre fieho. 

ér t-ünk, za, po, pro nás. 
ért-etek, za,po,preycs 

ért-ök, za,po,preiici). 


I. 

nek-em, mfie. 
nek-ed, tebe. 
nek-i, jemu, jej. 

nek-ünk, nám. 
nck-tek, vám. 
nck-ik, im. 

IV. 

ról-am, zo mfie. 
ról-ad, z tebe. 
ról-a, z íiebo. 

ról-unk, z nás. 
ról-atok, z vas. 
ról-ok, z üich. 

VII. 

vel-cm, so mnu. 
vel-cd, 8 tebu. 
vel-o, s fiim. 

vel-iink, s náini. 
vel-otek, s várni. 
vol-6k, 8 íiima. 


n. 

nál-am, u mfie. 
nál-ad, u tebe. 
nal-a, u fieho. 

nál-unk, u nás. 
nál-atok, u vás. 
nál-ok, u fiick. 


V. 

töl-em, odo mfie. 
től-ed, od tebe. 
tőle, od fieho. 

töl-iink, od nás. 
töl-etek, od vás. 
töl-ök, od fiich. 


Pripon : ben obrati sa na benn 

b ? » » » Jj 8 . 1 ., 
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ború k sobe prípony majotku. A 81CC • 
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luka na jár kvi'tnp ... ^psky sa spraTOTiLr 
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juni) Z dobninahory ideme. Na luké som M;, : 
(széna). Cnost nemi cloveka dobrym a nsilovnost VÍL' 
Na iádén spösob neidem dnes do mosta, penic 
(itthon) mnoho robot? mám. 


Naznamka. Sektore z tjch risjej pnálrfmjiw* 
l.i-rú V gebe este aj pripony majeth. Tote ú: nek. Bil.ru 
töl. ért, vei. A sice: 


L 


rii-k-’-m. ®® p - 
nek-ed. tebe. 
n-k-i, jeni,** 

n ,k-űnk, ®>®- 
nek-tek. ram- 

nek-ik, no- 

IV. 

1 -m, V> ®” e ' 

fc* 
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n. 

nál-am, a nane. 
nál-ad, a tebe. 
nal-a, u nebo. 


nü-unk, a ^ 
nal-atflk, a vas. 

nál-flk, a u«- 

tfr-ríjf 

túl-ed, <» “ 

Sk od fceb0 - 

&***& 
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E 

rém (rfim). 11 ® 
rád (ie»d),» f*. 
rá, (.reá) ld» ^ * 

ri-nk * 
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vm. 

benn-cm, vo mfle. 
benn-ed, v tebo. 
benn-e, v nim. 

benn-ünk, v nás. 
benn-etek, vo vas. 
benn-ök, v nich. 

XI. 

hozz-ám, ku mne. 
hozz-ád, ku tebe. 
hozz-á, ku nemű. 

hozz-ánk, ku mim. 
hozz-átok, ku vám. 
hozz-ajok, ku nim. 


X. 

belől-em, zo miié. 
belól-ed, z tebe. 
belöl-e, z iieho. 

belöl-Qnk, z nás. 
belől-etek, z vas. 
belöl-ök, z üich 

Xil. 

rajt-am, na mne. 
rajt-ad, na tebe. 
rajt-a, na nim. 

rajt-unk, na mis. 
rajt-atok, na vas. 
rajt-ok, na üich. 


IX. 

bel-ém, do mfie. 
bel-éd, do tebe. 
bel-é, do iieho. 

bcl-cnk, do nás. 
bel-étek, do vas. 
bcl-éjök, do nich. 


39. 


Tavaly, predeslcho roku. 
ez idén, teho roku. 
teher, trh. 

valaki, volakto, fiekto. 
küldök, poéilam. 
szenvedett, trpel. 
jött, prisol. 


haragszom, hüevám sn. 
haragszol, liiievás sa. 
haragszik, hüeva sa. 
vedd le, zejmi dóin. 
levettem, znial som. 
meghalt, zomrel. 
könyörögj, oroduj. 


Nekem holnap a városba kell mennem (isi). Könyve¬ 
met neki adtam. Nekünk tavaly több gyümölcsünk volt, 
mint ez idén van. Nektek is van kertetek ? Nekik nincs 
meleg szobájok. Barátom! haragszol rám? Nem haragszom 
reád. Ha rosszak vagyunk (sme) az Isten is haragszik ránk. 
Vedd le rólam a köpenyt. Levettem rólad a- terhet. A fitt 
értem jött. Küldök érte valakit (dakeho). Az Istenfia szen¬ 
vedett és meghalt értünk. Könyörögj érettem. Öcsém teg¬ 
nap hozzám jött, holnap pedig én megyek vele hozzád. Nő¬ 
nénk tegnap óta (od) beteg, az én húgom hozzá ment. Hoz¬ 
zánk sok ember jö, de hozzátok igen kevés megy. Barátaink 
tegnap Debrecenben voltak (boli), holnap pedig Becsbe 
(Viedeü) mennek (pojdu). Tanítónk hozzájuk ment (iáol). 













Barátod ma nálam volt, do már elment (poáol) tőlem. Bég¬ 
gel négy érakor voltam veletek, öt órakor pedig már atyám 
jött hozzám. A jó ember nem mond roszat senkiről (o fíikim). 
Bennem van a hiba. Benned kevés (maliéko) reményem 
(nádej) van, mert a munkát nem szereted. A te barátod 
ravasz ember, sok roszat mondott nálam te rólad és nálad 


én rólam. Nálunk voltak a gyermekek. Én ez idén még 


nem voltam nálatok, 
megyek hozzátok. 


Tavaly voltam nálok, ez idén pedig 


40. 


Zálozky (név utók, pospositiones). 


To jóst: samostatne slova, ktore za menama stoja, ale s nyma áe- 
byvaju vjedno spojene. Tote sú: 


alá, ]>od. 
elé, pred. 

S" fölé, nad. 

köré, v ökolo. 

?■ közé, mcdzi. 
k- mellé, k (daccmu). 
§ mögé, za. 

felé, proti. 

§f begyé, na (vrch). 
g együvé, spolu 
(vjedno). 


alatt, pod. 
előtt, pred. 
fölött, nad. 
körött, v kolo. 
között, rnedzi. 
mellett, pri. 
mögött, za. 
felöl, vissc. 
hegyett, na (vrchu). 


alól, ftizse (po pod). 
© g! elöl. pred. 

& 0 fölül, z vrchu, od 


^» körül, z okola. 

■■■ közül, z po medzi. 


mellől, od (daéelio). 
_ mögül, po za 
(daécho). 


által, skrz. 
ellen, pruti. 
gyanánt, na spösol 
helyett, na mesto. 
iránt, straniva. 


közepeit, medzi 
(v stredku). 
miatt, pre. 
múlva, po (íase). 
nélkül, bez. 


óta, olta, od éasu. 
szerint, podla. 
után, za. 
végett, pro. 


N a z n a m k a. Tote zálozky kiadu sa za öiste koreünc mena a 
űezadaju potazne prípony, k. pr.: 


Agy alá. Szék alatt. Kert alól. Biró elé. Ház előtt. 
Ellenség (iiepriaíel) elől. Mások fölé (nad drulie). Mindenek 
lelőtt. Onnan földi (z tamadz, odfial z hory). Ég felé. Kert 
felől. Hegyek mögől kel (vychadza) a nap. Szorgalom által 


ól 


. 

SStaWe? 

Wí« (k " ®' G í(i nélkül élni neffl ^ e . , u 

nt’3 éd« # nyugat®; ü0 . T ..jjj (sknsenost) 

b s usájs. Nyáron sok ember fürdőt (kupéi), basznál tisz¬ 
tié? végett. Bősz tárak között a jé is elromlik (zahubi sa). 
Barátaira közül eak egyet láttam. Két év óta nem volt ná¬ 
luk. Három nap múlva megyek a fürdőbe. 


AKI, iiiq. 
fia, Ti&j; 
távi, i vojika, 

Wl11 ^ (min). 


41. 


j át, által, w , j 
I keresztül, cez, ] 
1 b*. i tej síi 

^ !>. . '“■ ,<n *í« l 
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Mer. sok roszat rnlnH ?! SZereted - -i ft- 
K Hálánk voM!T 
■oltam nálatok Tavait fj!™* ^ £«üs 
fi hozzátok • Toltam *,«iii ; : 

40 . 

Zálozky (névntók, pospositioif-). 

To jest: wmostatne slova, ktw za menama stéja, alt i írni 
byrajo vjedno sjiojene. Tute só: 

alá, pod. ? alatt. H- 

elé, íited. c elett, pred. 

fölé, nai í*®** 

köré, v ókolo. É 

kőié, intdiL ; kw .*“í 

* SS- 


alól, la ÍV 

o 

?: miitó* 

líBAit-í 

‘'Miit* 

e" Bflp* 


möp, “• 

Hí. P b - . 

bwré, ni («“ ■ 
efjilK. •P 00 
V (rjedno). 


Jul * lr1 -. 

^ '''t ^ 

ni 


fTlilUrt 


óta. 




ital* 

rcfitU'’ 




1 Óid* 




l “?;5 

i ^ lütf). 

-jft H 

* i*"®' 

S^- 


íife 


lett (zostal) gazdaggá. Ár (priplava) ellen úszni (plivaí) nem 
lehet. Egyiptomban fekete bikát tiszteltek (uctili) isten gya¬ 
nánt. Könyv helyett tollat vett. Fia iránt beszéltem vele. 
Ne menj (idz) rósz társak (tóvárié) közzé. Duna mellett sok 
nagy város van. Ajtó mögött áll a seprő (metla). Restség 
(lenivost) miatt nem tud semmit (fiié nezna). Két év múlva 
katona leszek (budem). Vásár óta beteg vagyok. Munka 
után édes a nyugalom. Gond nélkül élni nem lehet. A ki¬ 
rály bir szerint hozzánk jő. Tapasztalás (skuseiiost) végett 
külföldre (cudzy kraj) ment. Jobb a föld alatt békével 
(s pokojom) aludni (spaí) mint becsület (poetivost) nélkül 
a földön élni. A nemes (Slehetna) lélek még ellenségei iránt 
is igazságos. Nyáron sok ember fürdőt (kupéi), használ tisz¬ 
taság végett. Rósz társak között a jó is elromlik (zahubi sa). 
Barátaim közül csak egyet láttam. Két év óta nem volt ná¬ 
lunk. Három nap múlva megyek a fürdőbe. 


41. 


Alul, íiizcj. 
fölül, viááej; 
kívül, z vonka. 
belül, z dnuka (znutra). 


át, által, cez, prez. 
keresztül, cez, prez. 
innen, z tej strany. 
túl, z druhej strany. 


Naznamka. 1. Tote zálozky zadaju ku menü, za ktoryin 
8tója, prípon n, on, en, Un. k. pr.: ház o n alul (üizej domu); 
házon kívül (zvonku domu); Duna ti innen (z tej strany Dunaja); 
hegy e n túl (z druhej strany hory) a t. d. 

2. Képest (podla); közel (blizko), zadaju prípon; hoz, hoz, 
hi'z. k. pr.; gyenge erőm hoz képest (podla mojej malickej moci) ; 
lakásom hoz kozol (blizko mojeho bivaüia) a t. d. 

3. Fogva, fogvást (podla, následkom) ked dajaky nástroj, aneb 

priéinu znaéi, zada prípon nCil. nél, k. pr.: haja n á 1 fogva hur¬ 
colta öt a földön (za vlasy ho vlacil po zomi); állításánál fogva 
(podla jelio ujistovaüia); önnél fogva (následkom teho); — ked aló 
cas, anob oddalnost znaci vtedy zada prípon <01, tül, k. pr.: ogy 
hónap t ó 1 fogva (od jednoho meeaca); Fost t ö 1 fogva Vacig (od 
Peitu aí po Vacov) a t. d. . 










4. Nézve, nézvést (cliladom na) iada pripon ru. re, k. pr. : 
Nagysagn r a, 6zinó r o nézve (oliladom na jnlio vellkosl, na joho 

barvn) a t. d. 

6. Távol, tova (dalelco) iada pripon tél, töl, k. pr.: szülőitől 
távol van (od Todiéoch svojich daleko jo). 

6. Együtt (vjcdno, spolu) iada pripon val. vei, k. pr. : ba¬ 
rátja v a 1 együtt elment (so svojirn priatelom v jedno odeiol). 

Kertünkön alúl van egy kis ház. Házán fölül van még 
erdeje is. Városokon kívül terjednek (rozáiruju sa) a mezők. 
A Dunán át ment. A réten keresztül szaladt (prebehnul). 
Síron innen (z tej strany hrobu), nincs boldogság. Tiszán 
innen és Tiszán túl magyarok laknak. Erejéhez képest vi¬ 
tézül harczolt. ígéretéhez képest (podla jeho obecaüia) adott 
nekem száz forintot. Sok oknál fogva itthon maradtam 
{doma som zostal). Termetére (zrost) nézve alacsony (nizky). 
Testvéreim- és rokonaimtól távol élek, ezért mély bánat 
(lutosí) epeszti (súzuje) szivemet. Tegnap az iskolában 
együtt voltunk. 


Zálozky s priponami majetku 


rol^/ítebe- 

,* |gff 3 » SSr-"" 

!yíí sí-'**. „»*.■« 

»*■*£ fölol-ok- - 

SS'w 




m 

fef!-ZÍ. t 

io-vt . 

lüi-jit 


kórött-ed, 
lörőlt-e. i 

lis. WwtMnt ■ 
töröttetek i 
éi/b. } b-rótt-ők. 


neho. 

nis. 

T3S. 


tóiök, 

I lóröl-tat. 

| kóról-etek. 
I kőról-ök. 


kó!?Mflie(liiiiLni 

. 1 tek 


közöl i po i 
közöl-ünk. 


alatt-am, pod mnu. 
alatt-ad, pod tebu. 
alatt-a, pod fűm. 

alatt-mik, pod námi. 
alatt-atok, pod várni, 
alatt-ok, pod fiima. 


alól-am, po pod mne. 
alól-ad, po pod tőbe. 
alól-a, po pod nelio. 

alól-unk, popodnás. 
alól-atok, po pod vás. 
alól-ok, po pod nich. 





elől-cm, po pred mfie. 
elöl-ed, po pred tőbe. 
elöl-e, po pred üeho. 

elöl-iink, poprednás. 
clűl-ctek, po pred vas. 
elöl-ök, po pred ftieb. 


tfc E J in Jjö). közötte. , ww- 
biM, Bélám' iözött-ánk, , iimL Joioi-nm, 
bé+l . rá., köiött-etek.. tárni, kózíl-etek, 
lácjtl . tó. i köttök, . óima. | köiól-ök, 
unta: kilőttem t d. a tfitj íj: körtem 1 1 

, Diait.; 

X. “fittek 
mii | .. J nzellől-öt 
2 ■$*«%- 
2 ; 

Sis»i\ 5 í« 

^iSSSp.’íí 

**^1-01 



M 




























3 M tova (dalpVni.. 





. Ktttöákíi alul van egy kis ház. Hatóan, 
erdeje is. Y árosokon kívül térjetek (roziiniju sí i B 
A Dunán át ment. A réten keresztül salait |pk 
Síron innen (z tej strany hrobu). nincs boldogé ír 
innen és Tiszán túl magyarok laknak, tejfel? 
télül harczolt, ígéretéhez képest (podía jeho ot^ ■ 
nekem száz forintot. Sok oknál fograitttata 

bíttsr-fi*** 

együtt Toltunk. ^ 

Zál« zl - T P 

1 M r ti 

d Bilié. ilMJSV ! 

SJfElS- i '^tfiíí? 




ind 

* ,i tfk. 

>u .t'k. r 6 idi. 

i plf- 

.»* j-* 


folé-m, nado mfie. fölött-em, nado mnu. 
fölé-d, nad tőbe. frilött-ed, nad tebu. 

főlé-je, nad fieho. fölött-e, nad fiim. 

fölé-nk. nad nás. fölött-ünk, nad námi. 

fölé-tok, nad vas. fölött-etek, nad várni, 

folé-jök, nad iiicb. fölött-ök, nad fiima. 

köré-m, v ökolo mfie. körött-em, kolo mfie. 

köré-d, „ tebe. körött-ed, „ tebe. 

köré-je, „ fieho. körött-e, „ fieho. 

köré-nk, „ nás. körött-ünk, „ nás. 

köré-tek, „ vas. körött-etek, „ vás. 

köré-jök, „ fiich. körött-ök, „ iiicb. 

— — között-em,inedzi mnu 

— — között-ed, „ tebu. 

közé, medzi daco. közötte, „ fiim. 

köze’-nk, medzi nás. között-iink, „ námi. 

közé-tek, „ vás. között-ctek, „ várni, 

közé-jök, „ fiich. között-ök, „ fiima. 

mesto: közöttem a t. d. sa uziva aj : 
mellé-m,ku,vedla mfie mellett-em, pri mfie. 


közé, medzi daco. 
közé-nk, medzi nás. 
közé-tek, „ vás. 

közé-jök, „ fiich. 


•< ; í # 

í 


mellé-d, 

mellé-jé, 

mellé-nk, 

mellé-tek, 

mellé-jök, 

mögé-m, 

mögé-d, 

mögé, 

mögé-nk, 

mögé-tek, 

mögé-jök, 

felé-m, i 

felé-d, 

felé-je, 

felé-nk, 

felé-tek, 

folé-jök, 


» tebe. 
ff fiemu. 


za muc. 
» tebe. 
- fieho. 


proti mfie. 
„ tebe. 
» fieho. 


fölöl-em, z nado mfie. 
fölöl-ed, z nad tebe. 
fölöl-e, z nad fieho. 

fölöl-ünk, z nad nás. 
fölöl-etek, z nad vás. 
fölöl-ök, z nad fiich. 

köröl-em, z okolo mfie 
köröl-ed, „ tebe. 
köröl-e, „ fieho. 
köröl-ünk, „ nás. 
köröl-etek, „ vás. 
köröl-ök, „ fiich. 


közöl, z po medzi. 
közöl-ünk, f, nás. 
közöl-etek, „ vás. 
közöl-ök, „ fiich. 
köztem a t. d. 

mellöl-em, odo mfie. 
inellöl-ed, „ tebe. 
mellöl-e, „ fieho. 
mellűl-ünk, „ nás. 
mellől-etek, „ vás. 
mellől-ök, „ fiich. 


mellett-ed, „ tebe. inellöl-ed, „ tebe. 

mellett-o, „ fiim. mellöl-e, „ fieho. 

mellett-ünk, „ nás. mellöl-ünk, „ nás. 

mellett-etek, „ vás. mellöl-etek, „ vás. 

mellett-ök, „ fiich. mellől-ök, „ fiich. 

mögött-em, za mnu. mögöl-em, po za mfie 


mögött-ed, 
mögött-e, 
mögött-iink 
mögött-e tek 


„ nami. 
„ várni. 


mögött-iik, „ fiima. 


mögöl-od, 

mögöl-e, 

inögöl-ünk, 

mögöl-etek, 

mögöl-ök, 

felől-em, < 

felöl-ed, 

felöl-e, 

felól-ünk, | 

felől-etek, 

felöl-ök, 



















co 

Által-am, által-ad, által-a, által-unk, 
skrz mfte, B tebe, „ fieho, „ nás, 

cllen-om, cllen-cd, cllen-c, ellen-Unk, 
proti mfie, „ teke, „ íioinu, „ nás, 


éltal-atok, 
ti Tás, 
ellen-etek, 


által-ok. 

„ fiich. 

cllen-ök. 
fiicli. 


helyett-em helyett-ed, liclyett-c, belyett-ünk, helyett-otek, helyett-ök 

most,0 UlAfl. fír»hr» nrísi víía fiinV 


mesto rnfio, „ tebe, 

iránt-am, iránt-ad, 
na proti miié, „ tebe, 

miatt-am, miatt-ad, 


pre mfie, 

nélkül-em, 
bez mfie, 

szerint-em, 
vedla möe, 

után-am, 
za mnu, 

végett-em, 
pre műé, 

kivül-em, 
ökrein műé, 


tebe, 

nélkül-ed, 
» tebe, 


fieho, 

iránt-a, iránt-nnk, 
„ űemu, „ nám, 

miatt-a, miatt-unk, 

„ fieho, „ nás, 

nélkül-e, nélkül-ünk, 
_ fieho, „ nás, 


vas, 

iránt-atok, 
» vám, 

miatt-atok, 
a Tás, 

nélkül-etek, 

» Tás, 


fiich. 

iránt-ok. 
n fiima. 

miatt-ok. 

„ fiich. 

nélkül-ük. 
. fiich. 


szerint-ed, szerint-e, szerint-ünk, szerint-etek, ezerint-ök. 

fieho, „ nás, „ vás, „ fiich. 

n-a, ' után-unk, után-atok, után-ok. 


tebe, 

után-ad, 

* tcbu, 

végett-ed, 
ff tebe, 

kivül-ed, 

„ tebe, 


fiim, 


várni, 


fiima. 


végett-e, végett-ünk, végett-etek, végett-ök. 
„ fieho, n nás, * vás, „ fiich. 

kiviil-e, kiviil-ünk, kivi'il-etek, 

„ fieho, „ nás, „ vás, 


kivül-ök. 
„ fiich. 


N áznám ka 1. Zálozky: alá, elé, fölé, közé, mellé, hegyé, 
mögé v trefej csőbe jednotného poéta dvojakym spfisobom nmu sa 
uzivat, jakozto: alá. abo: alá-ja; elé, *0>**'££ 
lem vtedy sa nzivaju, ágikkal jött Jézus 

s palmovy.ua a s olejovyma ra- 
tolestmi iálo pred Jezisa). . 

_ i*tn - 

jako: én nekem, te neked, o neki a t. d. 
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ír* 




ootu 1 


.ín* 1. 


tW' 

zlw (0 

Jih osHP 

1 »4t 

M-. 

s& 

Mi*- II*?* 

lioiij pocet 

ital ni iHau 
li-felsa '.''rá. na. 
l*áH ... (tiltó, 

1*1 jl 




1 , u ***■ 

* KW 

utj* 


ti*tnk 


5t «L 
óti (éjid 
3-üt ia. 


jhrtttdet, 13 

kW alán a m társaht. Ei 

Ma Iát ideit Kka muh t «»!•■ 

Oii M Vm U -fclUbi. 












* 1 , 

”“»• - *CX' W “; fu 

mesVj mhe %tHb4, tojítt^ 


utan-ain. 
ia mim, 


tek, f tök 


•ns •ars’?'*; 

- ^ * vMiUiik. B** p 

*** 
tek, 


végett' 1, m, 

pre nii". 

S*^ ’ 6k ’ u ***í£«‘ : 

«*, *avHjí»í*ís^ 

füfi fi fctáfrZ-j 


. , ' v yj: 

miatt-am, miattad, miatt-a, miatt-unk, miitt-ü,^ l- 
píe nme, „ tebe, t fieho, e nís, . «, . 

nélkül-em, nélkül-ed, nélkül-e, nélkül-üni, léMkk ú 
bei mne, , tebe, „ neho, , nás, , ™, . 

61‘rint-em, szerint-ed, Eierint-e. szerint-cnk, sieriit-aur 
THilamfie, , tek, , tek, , * . * ’ 

*4 *S.'*£ ’ 


43. 

Zámena (névmások, pronomina). 

Osobne zámena (személyes névmások). 

Pády osobnych zámen (személyes névmások esetei). 


l-a osoba: 

1. ín, ja. 

2. enyém, moj. 

3. nekem, raüe. 

| engemét, míla - 


Jednotny pocet. 

2-a osoba: 
te, ty. 
tiéd, tvoj. 
neked, tebe. 

) $ 2 * 

Mnozny poéet. 

{ tik, i s¬ 
tietek, vas. 
nektek, vám. 

| titeket, . 

J benneteket, a8 ' 


3-a osoba: 
ő, on. 
övé, jeho. 
neki, jenm. 

{II t, h0 - 


ók, ofti. 
övék, jejich. 
nekik, im. 
őket, ich. 


mi, 

, mink, m ''' 

2. miénk, nás. 

3. nekünk, nám. 

. í minket, 

' ( bennünket, as ' 

Én nem szeretem a rósz társakat. Ez a könyv az 
enyém. Isten adott nekem egészséget. Szülőim szeretnek 
engemet. Mi elmegyünk holnap az iskolába. Ez a kert a 
miénk. Atyád hozta nekünk a jó hirt. Bennünket minde¬ 
nütt szívesen (vdecne) fogadtak (prijali). Tied ez a ruha ? 
Neked is adok kenyeret és tejet. A tanító ur keres (hleda) 
tégedet. Ti nem jártok (chodite) a templomba. Ha jók lesz¬ 
tek (budeíe), szülőitek szeretni fognak (milovat budu), tite¬ 
ket. 0 nincs itt. Ez a kés az övé. Neki is hozok valamit 
(iieéo) a városból. Tegnap a réten láttam őt. Ők is eljön- 
nek (prijdu) hozzánk. Ez a ház az övék. Vásznat (platno) 
hozott nekik, líégcn (davno) nem láttam őket. 

Poloz (teád) Ilii Kt,ol mnin Irni/lrn Qa mm* nví^Al IvaS 







fiehovoril (szólt). VSecku moju ufnosí (remény) v tebe zá- 
kladani (helyezem). Po müa poslal (küldött) tvoj brat. Bob 
budi/, (legyen) s várni. Od nás pital (kért) chlieba a vodv. 
0 müa a o teba velő zlého hovoril. Prisol ku úej a pozdravil 
(üdvözölte) ju. 


Naznamka. Pri van. nincs stoji lilavne menő vzdy 8 prí- 
ponami majetku, k. pr.: van házain (máin döm); van késed (más 
noz); van lova (ma kuüa); nincs jó barátom (íiemám dobrcho pria- 
fela): nincs dolgod (üemas roboty); nincs tolla (ncmapirko); nekünk 
volt lovonk (íny síné mali koiia); nekik voltak hazaik (ofű mali 
domy); nekem nincsenek könyveim (ja üemám kúiíky); nekünk 
nincsenek vendegeink (my úoináme lioste) a t. d. 


Neked nincs sem házad, sem kerted. Nekünk szép lo¬ 
vaink vannak. Atyámnak tavaly több pénze volt, mint ez 
idén (teho roku). Nekem múlt vásárkor szép szerencsém volt. 
Neked tegnap kedves vendéged volt. Nekünk nincsenek sem 
szántóföldjeink (rőle) sem rétjeink, de jó barátaink mindig 
voltak: mert jók és erényesek voltunk (smo boli). Nekünk 
a falun szép házaink vannak, de nektek a városban még szebb 
házaitok vannak. Nekünk nincsenek jó lovaink. Nektek ma 
nincsenek vendégeitek. Nekünk sincsenek (aüi my némámé). 
Kertünkben tavaly sok gyümölcsünk volt, ez idén keve¬ 
sebb van. 


Nekem volt, ja mai. 

neked volt, ty mai. 

neki volt, on mai. 

nekünk volt, my sme mali. 

nektek volt, vy ste mali. 

nekik volt, oüi mali. 

nekem nincs, ja némám. 

nekünk nincs, my némámé. 

se — sem, aüi — aüi. 

nekem van lovam, ja mám kóüa. 

neked volt könyved, ty mai küizku. 


neki nincs háza, on fiema dóm. 
nekünk nincs kertünk, my fiemáme 
záhradu. 

nekem vannak barátaim, ja mám 
priatele. 

nektek voltak gyermekeitek, vy 
mali ditky. 

nekik nincsenek ökreik, oüi né¬ 
mája völy. 
vendég, hőst. 
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tó. 




ÜIKJ 






•yilirt. 


rö. 


iiw. 




ütoi 


ibofe- 


85 A*** 


1 

isi-* 

vetett, on sál- 

tó®, r,v í‘ t. - 

termett, virodilo »• 

terméke*!- nIo4oy ' 


Iwjémetek, mert restek vágytól A szegény ember 1 
hm gyakran több boldogság van, mint a gazdagéban, 
látók (bvva) barátod? Barátom a pesti utczában egy 
iáiban (akik. dó ember szivében öröm és megelégedés 
Harmadéve rósz termésünk (iroda) volt. mert búza 
rozsunk nem termett, árpánk és zabunk pedic io e n 
termett Nektek is termett borsótok ? Borsónk nem te 

a ‘ Tá ® «■ a vetett borsót; hanem sok knV„ 
»Wink termett. A1) szere ; ”,?. S 
bitkütwlbúzát,né<rvköböl i ' Szelve 
kóbil árpát. Ata'alvií m ?°' hT,a ®l pedi* ] 


46. 


Zít ‘tn 8 , ini 

Sí fent, 



















03 


S : 3 n;,?s Si “íSv 

fj a o teba vein is pital N chii 

(HtUBhljT 


<■ mali. 
mali. 


45. 


44. 

■ neki nincs báu. oi . 

' nekünk nincs hitáítiTE 
zárak 

nekem vannak Inát 
priatele. 

1 nektek voltak errata 
1 mali Jitkj. 
ne , nekik nin®«k 3w ; 

májn tölj. 

[m kóna. rendig, hói 
ilkiiikn. I 

r i van. nincs *P“J**5 
j|; nincs j« ^ ..JLitfailí * 

0* 

tórád 

lel f 

v4 u ° wiiik 


Árpa. járec, jecmen. 
búza. psenica. 
rozs, zito. 

gabona, zito, zbozio. 
zab, oves. 

kukoricza, tengeri, kuknrica. 
burgonya, grula, komper. 


borsó, hrach. 
vetés, satic. 
vetni, sah. 
vetettem, sál som. 
vetett, on sál. 
terem, roJi sa. 
termett, úrodilo sa. 
termékeny, úrodny. 


Nekünk ez idén több árpánk volt, mint tavaly. Szom¬ 
szédunknak több búzája van, mint tinektek. Nálatok nehány 
embernek van gabonája, nehánynak nincs. Nektek soha sem 
lesz pénzetek, mert restek vagytok. A szegény ember házá¬ 
ban gyakran több boldogság van, mint a gazdagéban. Hol 
lakik (byva) barátod ? Barátom a pesti utczában egy szép 
házban lakik. Jó ember szivében őröm és megelégedés lakik. 
Harmadéve rósz termésünk (úroda) volt, mert búzánk és 
rozsunk nem termett, árpánk és zabunk pedig igen kevés 
termett. Nektek is termett borsótok ? Borsónk nem termett, 
mert atyám nem is vetett borsót; hanem sok kukuriczánk és 
burgonyánk termett. A ló szereti a zabot. Őszszel vetettem 
hat köböl búzát, négy köböl rozsot, tavaszszal pedig kiloncz 
köböl árpát. A tavalyi (tamteho roőny) burgonya nem volt 
olyan nagy, mint a harmadévi. Itt a vetés ideje. Ez év, 
bála Istennek (dekudz Bobu) igen termékeny. Öcsém földjei 
igen tei mekenyek; de az én rétem a legtermékenyebb. Nek¬ 
tek ez idén sem árpátok, sem zabotok 'nem volt, do burgo¬ 
nyátok szépen termett. 6 

46. 

Zvratno zámeno (visszatérő névmás). 


Magam, önmagam, ja mim. 
magad, tenmagad, ty sám. 
maga, önmaga, on inni. 


magunk, minmagunk, íny sin 
magatok, tinmngatok, 'Ty Kain 
maguk, önmaguk, ofii a ami. 









Njinamka. 1. Toto znmona krém prípona mnoiného poítu 
k. a króm priponu etupnovolio bh, víecke jine prípony mén molu 
prijal, k. pr.: magnm-é (inojo vlaetno); magam-nah fmfte aamomu); 
magam-tAI (odo mne sameho); magara-ért (pro ináé lamoho) a t. d. 

2. Kdií za tym záraenom raajetek nasleduje, tón vzdy v trelej 
osobo raajotkovcj stoji, k. pr.: magara könyve (moja vlaatna kíiilka); 
magunk könyvei (náso vlastnc kíiizky) a t. d. 

Magam voltam a szobában, midőn a fiú hozzám jött. 
Reggel hideg vizzel megmostam magamat, (úrail som sa). 
Tauitónk sok szépet mondott rólad, ő maga mondta (hovoril), 
hogy te vagy (si) a legszorgalmasabb tanítványa. Magunk 
voltunk az erdőben fáért. Magatok is látjátok (vidite), hogy 
(ze) nehéz élni a világon. Magamról nem szólok (hovorim). 
Magamhoz vettem (vzal som) a szegény árvát (Sirotu). Ten- 
magadnak ártasz (skodis) ha ifjúságodban (mlady vek) nem 
tanulsz (üeucis sa). 

47. 


Az, ten, ta, to. 
azon, ten, ta, to. 
ez, tento, táto, toto. 
ezen, tento, táto, toto. 


amaz, ama, ten tam, tá tam, to tara. 
ugyanaz, ten isty, tá isti, to is tv. 
emez, eme, ten tu, tá tu, to tu. 
ugyanez, tento isty, táto ista, toto 
isté. 


N a z n a m k a. TJkazovajico zámena take isté prípony bérű ku 
sebe, jak aj mena; lem ze litera z sa na taku spoluhlásku obrati, 
aka za nu nasleduje, ale pred t zostafte. Teda: 


izé, teho. 
innak, temu. 
ízt, teho, tu, ten. 
izok, te. 

izoknak, tych, tym. 
izokat, tyeb. te. 
ibban, v tym. 
attól, od teho. 
iwal, ezzel, e tym. 
izon, na tym. 


ezé, teho tu. 
ennek, temu tu. 
őzt, teho tu. 
ezek, tote tu. 

ezeknek, tymto tu, tychto tu. 
ezeket, tychto tu. 
ebben, v tym tu. 
ettől, od teho tu. 
evvel, ezzel, s tymto tu. 
ezen, na tymto tu. 



0 tiÉpkVB j* ®" * 

ten: ., . 

SüXm E*iá? W»1 

te* láb. iiuT. ktery mnoho ma; ale ten. Itory 3 m.u 

fjuhjiTi. 

2. ÍUn vidj listává nepremenitedlny: ale nkawracie i 
db \m tote isié pripony, ktae menő — na ktore sa p.tih 
* k ” - a napok (tote tói); ah-ho* a mohai fl 
ös ) : it-Ml a naptól (el teho tóa) a t d. ^ 

f 2tall ’» sok toll van "“Pobk, 2t ? H a 1 

a fink f* <fe télik ^ lní e*t r, „ üJr -') emb- r 

íSSígSÍ-'S 

,sa nnh.. ' 
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v' aiBa »U i T , 

2. KdÜ 2a frm ' tev 

majetkovej s S 

Magam voltam a szobában, midin,Sife 
neggel hideg vízzel megmostam magamat. (Mr. 
Tanítónk sok szépet mondott rólad, SmagamÉijt 
hogy te vagy (sí) a legszorgalmasabb tanitvinji I 
voltunk az erdőben fáért. Magatok is látjátok (iiik. 
íze) nehéz élni a világon. Magamról nem stílek (1 
Magamhoz vettem (vzal sora) a szegény árrát^ 
° j-.i. /sb/vTiat ha ítóodban W* 


47. 


y;ia zo*& c * e 

u ° n ’ t T’ íf. »*• 


emei. f0 i %■&#* 

ngy»B«. 

KlTil 


^ ^ ti» 


^b' 


. .1 v'*' • 


trtP 0 - 

t*. 


tm- 


****• \ v- 

■VT 


tyt*- 


W* 


#•* 1 
n*b v «e* 
**\fl*? 


arra, na to. 

akkor, vtody. 

akként, takto. 

alitioK, k tcrnu. 

annál, pri tym. 

arról, z teho, o tym. 

addig, (mosto; az-ig) do tál. 


őrre, na to tu. 
ekkor, vtody. 
ekként, takto. 
ehhez, k termi tu. 
ennél, pri tym tu. 
erről, z teho. o tym tu. 
eddig, do tál tu. 


N áznám ka. Ponevaé i élan v uhcrskym je tiez: a. a r„ o, 
ci.. potrehno rozdil znai medzi üym a medzi ukazovacim zumenom. 
Rozdil jc ten : 

1. Cián pred spolulihisku vzdy trali k. pr.: a föld, a ház; — 
nkazovacie zameno ale i pred spoluhlasku zadrza svojo z. k. pr. : Nem 
az boldog, a ki eokkal bir; de aa, a ki kevéssel megelégszik (Se 
ten blahosláveny, ktory mnoho ma; ale ten, ktory 3 m;ilym je 

spokojny). 

2. Cián vzdy zostava ftepremefiitcdlny; ale ukazovacie zámeno 
Tzdy here totc isté prípony, ktore menő — na ktore sa potahuje — 
ma k. pr.; az-oU a napok (tote dili); ah-lioz a naphoz (k temu 
diiu); at -161 a naptól (od teho dia) a t. d. 

3. Azon, ezen zostava vzdy ftepremefiitedlnc; ilekedy ale 
mnsto fieho uziva sa: az az: ez az; az a: ez at: k pr • őzen 
könyvet mar többször olvastam - abo: ezt a könyvet már többször 
olvastam (totu kmzku som uz vjac ráz citál) a t. d. 

Ez igen jó ember. Ez a fa magas. Ezek a házak szé¬ 
pek. Ezt a lovat szomszédunktól vettem. Ennek a fiúnak 
sok pénze van. Ezen hegy magasabb, mint amaz. Ezen az 
asztalon sok toll vau. Arra az asztalra tettem könyveidet 
nem eire. Ebben a szobában lakik atyám, abban pi én ’ 

uvir/ r r'*" 1 uem lesz okos (mudry) ember 0 A/t 

könyv a világon Eddi* é n k , Öa ^!! él M ' ncs baszn,. sal.fi 

•**> * ^ * 
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Urcovacio z ámen a (határozó névmások). 


01 v, olyan, amolyan, taky. 
ily, ilyon, imilyen , takyto. 
akkora, ekkora, toli, tolky. 


annyi (tolko); ennyi (tolkoto). 
ugyanannyi, ugyanennyi, tolko 
tioi. 


N a z n a m k a. Tote zámona tok byvaju skloflene, jak hlávno 
mena, k. pr.: olyan-nak, olyan-t, olyan-ok, olyan-ban, olyan-tói, 
a t. d. — Lem annyi, ennyi, maju mnozny poóot: annyian, ennyien. 

Régen nem láttam oly nagy hegyet. Kést adok neked, 
olyat, mint az enyém. Az én tolláim nem olyanok, mint a 
tieid. Ilyenről nem is beszélek. Olyanokhoz nem értek 
(he rozúmim). Annyi katona volt ott. Ez az étel kevés 
annyinak. Öcsém kertjében csaknem annyi fa van, mint 
atyád udvarában. 

49. 

Poíázne záinena (viszonyos, visszahozó 
névmások). 

Ki. ktory, ktora (o osobach). 

mely, ktory, ktora, ktoro (o vocach zjevúo vylozenych). 
mi, które, co (o recacb zjeTÖe nevylozenych). 

N áznám ka. Tiez byvaju tok skloiiene. jak hlávno mena. 
tóm- mi bero esto aj pripony majetku: ini-m. nn-d, mi-Je, mi-nK, 
mi te”,mi-jOk.- Mely, kod etoji pred zjevúe vylozenym pwj- 
motom, moze sa aj na oeobu poíahovat, k. pr.: a ^íaz to ik 0 

nyit túrt a háborúban, megordomclto a latoimat (kto y 
trpel vo vojfie, zaoluzil odplatu), meato toho: a vitéz, Kt an y 
tűrt a t. d. .. 

Magát tiszteli (ucti), ki mást tisztel, (druhehc> ucU). 
Boldog az anya, kinek jó gyermekeifannak. Hai 
hírek, melyeket rólad hallottam (poSuval som) akkor nem 
lehetsz (nemozeá byt) boldog ember. Ót testvérem n 
közül kettő városban lakik. Nem láttam még Jl ^ 

melyet, vettél. A ki ifjú korában nem tanul, az vénség 


u jáfl 


*»*&**&* 

., **«.*•“# 
sitfs „ assjjf - ** 

*... ^, d»■nn**'P 


rí-WÍ*’“ B,, “ n . D í 

S hn-zuí ihu i dá mojo tóüh?). Eta Tettel ** 
a knblf (vl kdio si kijű tote kéne?). Kik (letűnni. tcoR 
•„araimi itt - Hiní? mennyi'? maja mnom Mit: 
laju: zasúm'í - Hinjan? mennyiszer? ni ami t sete n 

aadq pád, 

Kit kerestél tegnap itSsUbhí nincs lanti 

c* 1 8) ™ iéhttft \ám 

fiitkliSfcÜií^ fiavolt a utcán, 
l^távehb Witaim W, Síül-iim Wiobh k 

,1 

’NSlS 
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. 48 . 

r í0T«U.4 awiM4t#ié 

W, olyan, amolyan, tííj, 

T. 'Wen. imiljen, takyto. 
tkon, ekkora, teli, tolky. 


>myi (tolta); mrii^ 
ugyanannyi, ngij, 
tini. 


uz ti a mka. Tote límena tak kyiajn tU«áe>. . 
nena, k. pr.-. olyan-nak, o\yan-t, olyan-ok, olya-W^ 
1 1. d. — Lem annyi, ennyi, majumnoinypoérti iatyias 

Régen nem láttam oly nagy hegyet. Késik:.: 
olyat, minta* enyém. Az én tolláim nem ohmi 
tieid' Ilyenről nem is beszélek. Olyanoktól k 
( ne rorámim). Annyi katona volt ott. fcn* 
amiy^nak™ Öcsém kertjében csaknem annyi í» 

atyád udvarában. 

víüu ' 1 


P .U«»e l 4 B " n V,'S- 


1 U 

in* 


'kV'T'. 




Wir 


(stárosí) nem lehet boldog. Mindenemet, a mim volt, neki 
adtam. A mid van, Istentől kaptad (dostal ái). Mi van ott? 
A ki mindenét elvesztette (ztratil) annak semmije sincs 
(fiié fiemá). 

50 

Opytovacie záraena (kérdő névmások). 

Ki? kicsoda? kto? I minő? minemű? jaky, a, e? 

mi? micsoda? co? ] hány? mennyi? kolko? kelő? 

mely? melyik? ktory, a, e? I hányszor? mennyiszer? kolkoriz ? 

mily? milyen? miféle? jaky, a, e? | mekkora? jak velky? 

Naznamka. Tote zámena bérű k sebe pádove a poiazne prí- 
pony, k. pr.: kit vett el nőül ? (keho sebe vzal za zenu ?). Kinek 
adtad könyvemet? (kemu sí dal moju küizku?). Kitől vetted ezeket 
a lovakat? (od keho si kupil tote kófie?). Kik ezek az urak? (co sú 
to za panove?) a t. d. — Hány? mennyi? maju mnozny pocet: 
hányán? mennyien? — Hányszor? mennyiszer? uz sami v sebe sú 
mnozny pocet. 

Kit kerestél tegnap a vásárban ? Nekem nincs annyi 
időm, mint neked. Kivel mentél (isol si) ma délután bárom 
órakor a kertbe ? Magam mentem. Mi van a kezedben ? 
Ki volt az utcán? (na ulici). Szomszédunk fia volt az utcán. 
Kik a te legjobb és leghívebb barátaid ? Szülőim legjobb és 
leghívebb barátaim. Mikor (kedi) voltai a réten ? Mit ta¬ 
láltál a mezőn ? Semmit. Milyen színű a te lovad ? Az én 
lovam fekete. Miféle könyv ez? Hány embert láttál ott? 
Hányszor voltál a pataknál ? Láttál már ma valakit? (dakeho). 
Hány óra van most ? Mekkora a te kerted ? 


Senrcite zámena 

Kiki, jódén kazdy. 
ukarki, ktokolvck. 
valaki, nekto. 
ukirmiiv, ktory kolvek. 


61. 

(határozatlan névmások). 

• 

I valamely, volaktory. 

| némely, noktory. 
i valami, neéo, daco. 

| valamelyik, volaktory. 

6* 




bármelyik, ktory kolvek. 
néhány, egynéhány, fiektore. 
egyik, jeden. 
másik, druhy. 
mindnyájan, vSecke. 


mindenki, kaidy. 
mindegyik, jeden kaidy. 
senki, ftiktu. 
semmi, fiié. 

holmi, neío, daőo. dajake. 


Narnamka. 1. Tote zánicna bérű k sebe pádove a pofáin® 
pnpony, k. pr.: akárkit, akárkinek, akárkié, akárkitől, akárkivel a t. d. 

2. Is a ik. a hektore na ki, an, áu j , vycliadzajice bérű est® 
aj pripony majetkovo, k. pr.: valamelyikünk, ’egyiktek, masiktok, 
mindnyájunk, semmim, senkije, holmid a t. d. 

3. Kiki sa na dva rozdeli, a tak bere pripony, k. pr.: kit-kit, 
kinek-kinek a t. d. 

Valaki a kertben van. Kinek adtad késedet? Vala¬ 
kinek adtam, de már nem tudom (znám) kinek. Nehány 
gyermeknek van könyve, néhánynak pedig nincs. Isten előtt 
mindnyájan egyenlők (rovné) vagyunk (sme). Bátyámnak 
két fia'van, az egyiknek János, a másiknak Imre a neve. Ott 
az asztalon van még egynéhány krajczárom. Szegény atyánk 
mindegyikünknek jó tanácsot adott. Szegény árva vagyok 
("som) Istenem kívül nincs senkim e földön. Ha jót cselek¬ 
szel (cinis) ne félj (ne boj sa) senkitől. Kinek utolsó remenye 
is elveszett, annak nincs már semmije. Holmim ott van a 
széken Egyik szobából a másikba mentem. Valamelyik 
napon hozzád megyek. Hozzál (prines) nekem valamit a 
városból. Add ide (daj sem) akármelyik i'uhámat Mmdenk 
óhajt (zada) boldog lenni. Senkiről nem kell 
Isten semmiből teremtette (stvonl) a v ílagot 
(priöeáe) kenyeret, másikunk 

terebélyes (rozáireny, konansty) fa alá ülve (seauc; 
nyáján szépen énekeltünk (ápivali sme). 

Namojim bielym klobuku jest 
lave (modre) piro. S tvojima lodlca “ . g tarY ölovek üemá 
rach' J«h» kiiák. 
taky vesely zivot, jak mladj c > P 



tóját 


52. 


konvha, tachyna: tál. oheö 
faiék, hrnik; serpenyő, se 
panvica. 

lép®, sehody, lctn, rebrik 
tíjba. hiinj pec; kímaoí, pe- \ hina. 

kiraj pr. | pad, \avka; padlás, pojd, po 

tiá-i-1, itwha; - Biaddjfc- 1 pincie. pivrüca hmm b 

íw.u r ' pWa ’ W ‘ ?We ’ 1 1 f «>rtik; magtar, s 
süt, pece; fői. rari 


ijti, Irav, kífii, mK 
Katik, pvi: íptl dnnj. 
ni. uis-V. aibis..pitortik. 
hla, Ilit; kilincs, ktöa. 


SW'k. hrib. Mát. 










ik, ktory hívek. 

egynéhány, iektorc hidy. 

éden. niindegyik. jedca hu 

iruhy. ^fa.ülrto. 

I ’ TSe( * e * ' holmi, ueco, d&őo, dqfe 

Kaznamka. 1. Tote zámena bérű k sebt 
k. pr.: akárkit, akárkinek, akárkié, akarkitűL abrc^, 

2. Ka ik, a nektoie na ki. an, ímy, rwWir, :-j 
pony majetkovo, k. pi.: valamelnkünk, egyihet á 
jajunk, semmim, senkije, holmid a t. d. 

3. Kiki sa na dva ioiáeli, a tak bere pripony, ke s 
•kinek a t. d. 

VoUl-i a Vertben van. Kinek adtad kW*] 

H ^ d mir nern tudom (mim) U ■ * 
i adtam, de mar nem 

metoekvank^^^2V^ 

fia tan, az egykek Jöjj ' í m ^ 

degyiknnknek] senkime^^k^ 

•>VZEp«ÍŰ+*V 

l (cím 611 ' t. nincs ® jr ltto neut*® 

fti* •#£w#'f£& 

as! t&\ 

i; v.VflKe'íX 
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najviac fiemocne, a mlade sú najviac zdrave. Tvoj brat dál 
desát tiáic (ezer) zlaty za tvoj döm. V zime paíraz (ötször) 
som bol v skolc. Kazdy stvrty (negyedik) deii idem do mesta. 
Pri nááej záhrade stoja try köűe, sedem voly a devát ovce. 
Sebe je belave a na oblohe iiebeskej (ég bolton) sú velő tisic 
hvezdy. Sektory mesac má tricat (harmincz), nektory jeden 
i tricat (harmincz egy) dili, lem Február má dvacat osem 
(húszon nyolcz). Kazdy Stvrty rok je prestupny. JeSenské 
dni veloraz sú bars neprijemne. Telio köűa som od tvojeho 
súseda kupil. Z tebo leniveho cblapca fiebude (nem lesz) 
Stástlivy clovek. V tym vvsokym dome jest jeden üemocny 
vojak. 

52. 

Ajtó, dvere; kapu, vrata. 
küszöb, pracli; ajtófél, dveraj. 
zár, zárnék; sarkvas, opátovftik. 
kulcs, kluc; kilincs, klucka. 
kályha, bizny pec; kemencze, pe- 
karny pec. 

házfedél, strecha; — zsindelyfe¬ 
dél . cserépfedél, bádogfedél, 
rézfedél. 

gerenda, hrada; fedélfa, krukva. 


konyha, kuchyna; tűz, ohen, 
fazék, hi-nik; serpenyő, sorpon, 
paüvica. 

lépcső, schody; létra, rebrik, dra- 
1 >i na. 

pad, lavka; padlás, pojd, poval. 
pincze, piviiica; kamara, komorj. 
fatartó, drevfiik ■, magtár, sipanoc. 
süt, pece; főz, vari. 
ég, bori; kialudt, vybasnul. 

Minden Láznak van egy, vagy több kapuja és egy vagy 
több ajtaja. A mi kapunk zöld, a ti kaputok vörös. A házak 
kapúi magasak és szélesek. Az ajtók nem oly szélesek mint 
a kapúk. A mi házunkban van 9 ajtó, és pedig valamennyi 
fehér. Az ajtókat rendesen (obycajüe) puha (mákky) fából 
készítik (hotovia). Ajtóink sarkvasakon tüggnek (viáia) és a 
zárakat kulcscsal felnyitják (otvoria) és kulcscsal bezárják 
(zátvoria). Télen néha nagy hideg van, s akkor kollemos a 
meleg kályha. Kályháink vagy vasból, vagy agyagból (z hliny) 
vannak. A vaskályhák hamar (skoro) megmelegszenek 
(zohrivaju sa) és hamar meghűlnek (vyhladiiu); ellenben az 
agyag kályhák lassan melegszenek és lassan hűlnek: ezért 
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jobbak és egészségesebbek az agyagkályhák. Nővérem egy- 
szerre 10 kenyeret süt uj kemenczéjében. Szomszédom neje 
az én konyhámban főz ebédet (obed) férjének és gyerme¬ 
keinek. 

Na náSej streche velő ptackov jest. Mojeho domu 
strecha je viééa, jak tvoja. Náse hrűdy sú mocfiejse, ponevaé 
náse sú z tvTdého (kemény) dreva, a váse lem z rnákkeho. 
Tvoj brat má tvrde srdce, bo on iiikdy nedá chudobnému 
chlieba. V tejto hizbe moze uz íeplo byt, bo uz od dvoch 
hodinach hori v pecu. Poloz tam ten vékái hlineny hrnik 
ku ohöu. Panvice sú lebo zo zeleza, íebo z hliny. Na scho- 
doch z chadzame (lejárunk) do pivnici, a na rebriku vvchad- 
zame na porai. V tvojim pecu vyhasnul ohen. V mojim od 
rána do vecera vzdy hori, a precaj (mégis) zimna je moja 
háza. V násim drevniku uz őeüi dreva, ale v sipancu nááeho 
otca mámé psenici, zita, jarcu a ovsa. 


Törvény, zakón, 
vaj, maslo. 

nekem lesz házam, budem dóm 
mai. 

ha nekem könyvem volna, keby 
som mai knizku. 
nekem nem lesznek jnhaiin, ja 
nebudom mát ovce. 


ha neki gyümölcsfái volnának, 
keby on mai stromi. 
meggyőződtem, predsvecil zom sn* 
engedelmeskedik, poslusny je, po- 
slucba. 

érett, zrely, éretlen, nezrely. 
örülnék, radoval by som s». 


A madarak különfélék (véelijake). némelyeknek fehér: 
fekete, másoknak vörös-sárga tolláik vannak. Ezé, 
zekakat mindenütt kerestem. Mit kerestél az utcán? Csak 
az a szabad ember, a ki kevéssel megeiégs/.ik (konte y K) 
és a törvénynek engedelmeskedik. Mikor lesz az g ret _ 
én búzám már régen érett, do gabonám nu » ' g^obába? 
len gyümölcs nem egészséges. Miért nem m, leszek 

Senki sem volt otthon. Én e hetén ®>”dennap itthon :lesze_ 

(budem). A város kapuja vasból vau, ezért igen n 




















•a betegesebbek az amgUlvhák Ksr< 

^lT T v SÜt ^ ^emenczéjébá. Szomszédi- C 
onybámban főz ebédet (obed) féijéaeU ^ 

a násej strecbe velő ptacbov jest. Moj4: * 
je viSéa, jak tvoja. Náse hrády sú mociejs?,;* 
z tvrdébo (kemény) dreva, a vise Iemmii 
-at má tvide srdce, bo on űikdy nedá ctaM 
. V teito bizbe moze uz teplo byt, bo ú »i h 
;h bori v pecu. Poloz tam ten veksi blmeay h 
ín Panvice sú íebo zo zeleza, lebozhky 

»p»™i- 

^sSoSíHr*' 1 

\ , arcu a ovsa. 

B úme psemci, uta. j 


bám kulcsát elvesztettem. Hány éves a te öcséd ? Este már 
kilencz órakor lefekszem. Nyáron még négy óra előtt föl¬ 
kelek. Régen meggyőződtem róla, hogy a rósz ember sem 
kedves, sem boldog nem lehet. Nekem ez idén kevesebb bú¬ 
zám lesz. mint tavaly volt. Nekünk is lesz cserépfedelünk. 
Holnap készen lesznek ajtaink. Ha nekünk a városban há¬ 
zunk volna, igen örülnék. Mennyiért adtad el lovadat ? Ha 
teheneik volnának, tejök és vajok is volna. Ha az embernek 
halhatatlan lelke nem volna, igen szomorú lenne élete. Ba¬ 
rátodnak sok öröme lenne, ha szorgalmas fia volna. 


Őislova (ciselky, számnevek). 

Základne ciselky, tőszámnevek). 

Na otazku: hány? mennyi? kolko? kelő? 


lamka. 1. Tote korenne ciselky tak byvaju -kloüene, 
lem ze mnoinynoéct, okrem egy he tvoria. a. pr.. 
kettőnek, kettőt. Kgy uziva ea 1 v mnoinym pocte, 
vagyunk (mi eme na ujednofcili). 
ícdi N/.fl/., ezer, millió, tiez utója v mnoinym pocte. 
pénzű van, hogy nem cnak Bzázafeal? de ezeri 1 
leftezi má, ze üe lem nto, aló i tisice moze í a ). 

i otazku: hányán? mennyien? (kolko, jjj, 

a sa pripon »n, k. pr.: nyolezun jöttek 

r on ott maradtak (átverő ich tana zoBtalo). / 
ebe pripon en, ale niesto: egyeli, uiiva ti 


tiz 

10 

húsz 

20 

tizenegy 

11 

huszonegy 

21 

„ kettő 

12 

harmincz 

30 

, három 

13 

harminczegy 31 

„ 

14 

negyven 

40 

„ öt 

15 

negyvenegy 

41 

, hat 

16 

ötven 

50 

„ hét 

17 

ötvenegy 

51 

„ nyolez 

lö 

hatvan 

60 

„ kilencz 

19 

hatvanegy 

61 
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Egy fecske (lastovku) nem tmen(uroln) nyarat. Egy 
meg egv, az kettő. Két csizma, egy pár. Száz tizenhat fo¬ 
rint Két urnák nem lehet egyszerre szolgain, (sluz.t). i,z 
forintban van ezer krajczár. Szomszédunktól ötven köböl 
búzát (pSeűiea) vettem. Embernek két lónak "égy lába van. 
Egv esztendő háromszáz hatvan öt napból, ot órából és negy¬ 
vennyolc* perczböl (minuta) áll. Barátomnak öt könyve van. 
Kekem egv gyűrűm sincs (űemám). Negyvennyo ez óra 
óta a városban vagyok Régi házunk huszonhét év óta all. 
Ha egynek adok gyümölcsöt., másnak is kell adnom (dat). 


Radovo ciselky (sorszám név ek). 


Na otazku: hányadik? kolky? 


Első, prvy. huszadik, dvacaty. 

második,druhy. huszonegyedik, jeden 1 dvacaty. 

harmadik, treiy. harminczadik, trycaty. 

negyedik, őtvrty. negyvenedik, styrycaty. 

ötödik, piaty. ötvenedik, pátdesaty. 

hatodik, &esty. hatvanadik, sestdesaty. 

hetedik, sedmy. hetvenedik, sedemdosaty. 

nyolezadik, osmy. nyolezvanadik, osemdesaty. 

kilenczcdik, devaty. kilenczYenedik, dovátdesaty. 

tizedik, ilesaty. századik, stoeaty. 

tizenegyedik, jodonaety. ezeredik, tisicaty. 

tizenkettedik, dvanaety. 

Naznamka. 1. Egy, ma: eLsö kdiz saino stoji; tak tiez 1 
kettő, ma: második kdiz saiuo stoji. Ked sú aló s druhyma spo- 
jeno, maju: egyedik, kettedik, k. pr.: tizenegyedik, tizenkettedik a t. d. 

2 . Ííekedy sa poslodne ik vynecha, a sice najviac ked cisolka 
•s menőin jest spojena, k. pr.: harmadnap (trely deü); negyedrész 

'vétvrta castka) a t. d. 

3. Kilónczed, tizod, század, ezred sa uziváju hez ik, aló vtody 
ku hlávnym menőm poőituju, a znaéia: devatu, desatu őastku, s o, 

tiiic leta. 


V,,t03» 110 ,. ... $jllS 

%&*»***■ 

56 . 

j, üt fchiö iap-lá]itl bfo-bto? 

’ bayiri'í bsvici'JtV Jö bAko-tólko ? 

Icftl tímárt btoikkj? - knjíélí? U Mb 
aaj! -knkíi! tfeuj'í 


“lonnUkldiBni 


fii n _ K 1 1 '■ v 

ül 

aiS^SSsii* 
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van ezer krajcár. SzoroszOdunktól ótw'f l ‘ 
t (pseű.ea) vettem. Embernek két, tónak négyüké [ 
esztendő háromszáz hatvan öt napitól, üt tótól k-r- 
ivolcz perczből (minuta) áll. Bántanák ötta™ 
;em egy gyűrűm sincs (üemám). Kegyvemmta: 
a városban vagyok lUgi házunk huszonkét b ni. 
egynek adok gyümölcsöt, másnak is kell adnom lor 

55. 

, xuftlkv (sorszámneííb I 

Padovo Éiseta) t 

M íf^rnhT. I I 

saeá. *5^ i 
ssf* 
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Szent írás szerint az első ember pár nem volt engedel¬ 
mes az Istennek. Második Lajos magyar király, egy szeren¬ 
csétlen csata (bitka) után, Mohácsnál elveszett (zahinul). 
Negyedik' Béla király alatt tatárok (tatare) elpusztították 
(zpustoáili) országunkat. Atyám őtvennegyedik számú ház¬ 
ban lakik (byva). Én ezernyolczszáz hatvankettedik évben 
születtem (narodil som sa). Az én nevem János; Május ti- 
zenhatodikán ünneplem (svatim) nevemnapját. Csak kevés 
ember éri el (dozije) a nyolczvanadik évet. 

56 . 

Bozdelujuce éiselky (osztó számnevek). 

Na otszky: hány-hány? liányan-bányan ? kolko-kolko? 

hányávalV hányanként? po kolko-kolko? 
hányféle? kelojaky? kolkonásobny? — hányféle, na kolko 
strany ? — hányadszor ? kolkorázy • 

Hány-hány forintot kap (dostane) ezeii ember napon¬ 
ként? (na defi). Ezen ember kap két-két forintot naponként 
de amazok kapnak tiz-tiz forintot hetenkint (na tiden). f -o 
garast kap minden tiu egy-egy napra. Ketten-kctten mon 
nek a gyermekek az iskolából. Százan-százan menne a a 
tonák egy-egv sorban. Nekem háromféle ru bam ' au > 0 
öcsémnek még csak kétféle ruhája vau. Hányfélék az álla¬ 
tok ? Az állatok sokfélék. Sok ezerféle állatot és növényt 
(bilina) teremtett az Isten. A világon mindenféle emberek 
vannak. Ez idén még csak másodszor megyek az 0rdoDe - 
már negyedszer voltál ott. Mióta haza jöttem m 0 es 
először voltam a réten. 

57 . 

Itozmnoznjuce őiselky (sokszorozó számnevek) 

Na otuzky: hányszor, kolkoráz? — hall jszeru? 
oánobny? — hányrétü? kolko vrstevnyf — hányas? ko on 






- 
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Egyster, jedenrai. 
Votsier, dvársz, 
háromszor, tryrai. 
tízszer, desátrai. 
tizenegyszer, jedenactraz. 
húszszor, dvacatraz. 
százszor, storaz a t. d. 

egyszerű, jednonásobny. 
többszerű, viacnásobny. 
sokszerü, mnohonásobny. 


tizes, desáttik. 
százas, stovka. 
ezeres, tiaicatka a t. d. 


egyszeres, jednonásobny. 
kétszeres, dvojnásobny. 
háromszoros, trojnásobny. 
ötszörös, pátnásobny. 
tízszeres, desátnásobny. 
százszoros, stonásobny. 

egyes, jednotny. 
kettős, dvojny. 
hármas, trojny. 
négyes, átvrny. 
ötös, pátny, patak, 
hatos, sestak. 

egyrétü, o jednym polu. 
kétrétű, o dva pola. 
többrétű, viac vrstevny. 
sokrétű, velő vrstevny. 


Kétszer kettő, négy. Ötször hat, harmincz. Tízszer 
tíz, száz. Megyek barátomhoz minden héten kétszer három¬ 
szor. Egy évben háromszáz hatvanötször kel (stáva, vychádza) 
és ugyan annyiszor -nyugszik (zachádza) a nap., Százszor 
könnyebben (láhsi) elveszti (strati) a boldog örömét, mint a 
szerencsétlen fájdalmát. Ez a dolog igen egyszerű. E földön 
sokszerü az öröm; de még többszerü a bánat és a fájdalom. 
Kétszeres örömük van azon szülőknek, kiknek gyermekeik 
nem csak engedelmesek, de szorgalmasak is. Ha szántóföl¬ 
dedet jól megműveled (ked tvoju rolu dobré obrobis) jó és 
egészséges maggal (seme) beveted (zasejeS) és ha az Isten 
áldását (pozehnaűie) adja reája, százszoros hasznod lehet be¬ 
lőle. Négy hatost kaptam njándékúl. Számokat (óisla) úgy 
kell írni (pisai), hogy első helyen álljanak (zebi stali) az 
egyesek, másodikon a tízesek, harmadikon a százasok, negye 
diken az ezresek s a többi. Az éu lepedőm (plachta) egy¬ 
rétü, a tied pedig kétrétű (o dva pola). 











*w, hdenm, 
iei, dvam. 

■mzot, tryrai. 

•«r, detátm. 
négyszer, jedenactraz. 
íbzot, dvacatm. 

»ZOT, BtOTdZ a t. d. 


rBieru, jednonaBotmy. 
ibszert, rócnisolmy. 
iíierü, nuiohoná8o\my. 


joe, desáttik. 
ia»B, Btovka. 


jtimww 
fcfcUierw, ávojnásoUr 
hMomnom, tnguiehn 
ötszörös, pitiiásaVsy 
tusiéra, desiW.!;. 
Biáiszoioí, itotiioki. 


egyes, jednotij. 
kettős, dvojnj. 
hármas, trojnj. 
négyes, tor. 
ötös, pátny, piti. 
hatos, sestat 

i egyrétű, o jednym yi- 
kétrétű, o dn P- 
többrétű, liac nsteni 
sokrétű, velő nstenj. 


‘íírSSütíftí 


óra, boáin* rameno. 

perei, minuta. kéz ruka. 

fej, UH val : P^ co ' 

homlok, colo. prk. 

arci, tvar. ? Z1 7- B , rdce - 

szem, oko. ^aj vlas 

orr, nos. ^d, koleno. 

fül, ncho. kib, noha. 

száj, usta. u W , palec 

fog, inb. I korom ' nohec - 

Hány óra lehet most? Már öt óra lesz (bude). Az 
életben sok kellemes, de sok kelemetlen óránk is van. Teg¬ 
nap hat órakor jött hozzám a fiú. Az embernek két karja, 
két keze, két szeme, két füle, két lába, minden kézen és lá¬ 
bon öt-öt ujja, mindegyik újjon egy-egy körme, de csak egy 
feje, egy homloka, egy orra és egy szája van. Nekem ugyan 
csak egy nyelvem van, de mégis több nyelven tudó észt . 
Az én hajam fekete, a tied pedig szőke (belaste). Szent István 
volt az első magyar király. Második Lajos kirayna ’ ig 
rövid, Zsigmondnak ellenben (naproti ale) igen os z 
volt. Minden negyedik év szökő év (prestupny ro ). 

Julius huszonkettedike. Karácson ünnepe ( 0 >’ .rí 
mindég December huszonötödikére esik. Isten akarata (v ) 
nélkül egy hajam szála (jeden vlas) sem esik le. Hl 
szálon függ (viSi). Az 1851-iki összeírás sszerint hotíunk 
(v nááej krajiüe) a lovak száma 1,105,996. ) ie 
bányában (soína baúa) 600 ember dolgozik (ro i) • P ' 
kik egy-egy év alatt több mint 600 ,OCK) mám (cent) sót 

ki f/jkopaju). 17 12 -től 

Víz volt. Ezek között legnagyobb 1712-be , ^ Pest _ 

1838-ban. Borzasztó (stráSna) volt az 18 ■ döU össze 

vármegyében, összeírás szerint, 3977 n 

Kolko hodiní Cili uí jcst pol dvochV (Valjou van-a 


1 













már fél kettőre?) ííe, eSte íiefii pol dvoch. 0 kelej (kőikéi) 
prijdu (jönnek) robotüici (munkások) z pola na obed? 0 dva- 
nactej. Mojo áestry prijdu z Peátu domu (baza) na zeleznici o 
try Stvrti (negyed) na tretu. Kolko ste boli na luké? Boli 
sme tricat sedem. Kolko dfiov ina jeden rok? Jeden rok ma 
365 dnov. Dűes som o pol dvoch stanul (keltein fel). Za SesI 
hodinv idein peso (gyalog) do mosta. Za kelő rokv hódiéi Si 
do Skoly? Za 12 roky. Kelő Si platiel (fizettél) za tőto platno? 
Za platno som platiel (fizettem) Sest i dvacat zlati, za ko¬ 
sele (ing) osem zlati, za köüe sto pádesat try zlati a za voz 
styraeat dva zlati devátnact grajcare. 


Vagyok, som. 
vagy, si. 
van, je, jest. 
vagyunk, sme. 
vagytok, ste. 
vannak, sú. 

voltam, bol, 
voltál, bol, 

volt, bol, a, o. lesz, buJe. 

voltunk boli sme. leszünk, buJeme. 

voltatok, boli síé. lesztek, budeíe. 

voltak, boli. lesznek, budu. 

Mivel (ponevac) jé és szorgalmas vagyok, tauitém és 
szüleim szeretnek engemet. Te az idén szerencsés voltál, 
mert jó termésed volt, sok búzád, rozsod, árpád, zabod és 
szénád termett (urodilo sa). Húgom a múlt héten beteg volt, 
de most már egészséges. Csak akkor vagyunk Isten és em¬ 
berek előtt kedvesek, ha mindennemű kötelességeinket 


k0a.Mikh,Miit. 
lírót Mm, 

'fN.vdMu.ixi 


\ W tógánk, Wuae. 
, Inti t nők 


a, o, som. 
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'? í cat s ^®- Kolko dnov mjÍ5/Vf ; 
i ^ Bne5501110 pd dvoch i m \ (tóJSJ 
'diny idem peso (gyalog) do mesta. Za Velő robu 

1 skoly í Zal2roky.Kelo£platiel(fii9ttél)BH!í 

a platno som platiel (fizettem) sest i dvacat i’atu, 
?le (ing) osem zlati, za köne sto pádesat try zkti i il 
tyracaí dva zlati devátnact grajeate. 


59 . 


Vagyok, Bőm. 
vagy, ei. 

-van, je, jen. 
vagyunk, *me. 

> Bt®* 

vannak, 


ÍU. 


tol, •. °- som ‘ 


volnék, tol, Mi ^*1 
volnál, tol, a, o, kvi i j. 
volna, tol, a ( i i 

volnánk, ki kJ® 

volnátok, kok kj * ; 
volnának, kok kJ- 

leszek, tí* 
lesiesi, tn* 5, 

Sftff 

‘ ItW*- 


’ ,ílUk ’ , itftflfir* Te V 

<Jfys2&ísl 


n> 


V- 


>ád ia > 

SiíSSSSS 1 ^ 


voltam, de ha pénzem lesz, elmegyek. Te sohasem voltál 
még öcsémnek kertjében. De igen, tavaly ott voltam neved- 
napján. Uj törvény szerint minden polgárnak kötelessége 
három évig lenni (byt) katonának, te is az leszesz. 

Ja este fiiktlv fiebol v tvojim dedinskym dome. Pan 
doktor bol vcera ráno u nas, bo moj maly brat je hory. Zaj- 
trá aj druhe hoste prijdu do nas. bo den mena mojej matky 
hude. Dnes v őas ráno sme boli na horach, kde sme dvoch 
vlkoch (farkas) a jednu srnu (őz) videli (láttunk). Ucitel po 
vas poslal (küldött), ale ste fieboli doma. Pred dvoma tiz- 
námi velő vojakoch bolo u vas. Zfiivo teho roku nebude take 
dobre, jak pred dvoma rokami bolo. Dnes po poludnu v 
meste budeme, ásnád (talán) i vy tam budete. Mojo pria- 
lele nebudu na jarmarku. Moj brat fiebude vojakom, bo 
slabe (gyenge) prái ma. 


60. 


begy, búd. 

legyen, nech bude, ftech je. 
legyünk, budme. 
legyetek, budte. 
legyenek, nech budu, nech sú. 


lenni fogunk, budeme. 
lenni fogtok, budete. 
lenni fognak, budu. 
menni fogok, pojdom. 
tanulni fogok, uóit sa budem. 
igyekezni fogok, usilovaí sa budem 
kerülni fogok, obejdem. 
dolgozni fogok, robit budem. 


lenni fogok, budem. 
lenni fogsz, budek. 
lenni fog, bude. 

Egy évnek van 12 holnapja, 365 napja, vagy 52 hete. 
Egy hóban van 30 vagy 31 nap, csak februárhónak van 28 
vagy 29 napja. Egy hétnek van 7 napja, úgymint (to jest): 
vasárnap, hétfő, kedd, szerda, csütörtök, péntek, szombat. 
Jövő (buduci) héten szorgalmasan fogok dolgozni. Kerülni 
fogok minden roszat, mert azt az Isten nem szereti. Légy 
szorgalmas gyermekkorodban, hogy később (pozunejsi) o e- 
gedett és boldog légy. Legyünk erényesek, mert csak erény 
által leszünk valóban (opravdive) emberek. Atyánk azt a arja 












(hce), hogy otthon legyetek, mert délután az uj (novotny) 
tanítóval hozzátok jő. A gyermekek azért is legyenek szor¬ 
galmasak, mert később munka által kell keresniük 
(musa klódat) kenyerüket. Ha jól fogtok tanulni ifjúságik¬ 
ban, egész életetekben boldogok lesztek. 


Len, len. 
kender, konope. 
köles, proso. 
repcze, repica. 
pohánka, tatarka, 
bükköny, lednik. 
mohar, musec. 
mák, mák. 


répa, répa. 
retek, rctkev. 
tök, tikvica. 
dinnye, dina. 
hagyma, cibula. 
foghagyma, cesnik. 
petrezselyem, petruSka. 
káposzta, kapusta. 


A mi szántóföldjeinken sok len és kender terem (rodi sa). 
Lenből és kenderből fonalat fonnak (predu) az asszonyok, 
fonalból pedig vásznat szőnek (tkaju). Az idén megint rósz 
termés lesz. Nálunk tavaly kevés bükköny és mohar termett 
(zrodilo sa), mert nem volt elég eső. Egész télen nem volt 
zöld takarmányom (potrava), a szegény marha csak szalmán 
telelt (zimovalo sa). A répa és retek szereti az esőt. A mák¬ 
nak kevesebb eső kell, mint a káposztának. Hagyma, sár¬ 
garépa (mrkva) és petrezselyem levesbe is jó. Némely em¬ 
ber nem szereti a petrezselymet. Egyik szereti a retket, 
másik a tökkáposztát, én pedig ha éhes vagyok minden ételt 
szeretek. Mire való (na co je) a repcze ? A repcze olajra 
való, mely ha bőven terem, a gazdának sok hasznot hoz ; 
szalmája nem szolgál takarmányul, hanem csak tűzre való. 


Lóhere, trebikoüina. 
■zóJó, hrozno. 
makk, zalad, zir. 
■zilva, éliva. 
körtve, hruóka. 


baraczk, breskiüa. 
eper, jalioda. 
gesztenye, kastaű. 
tölgyfa, dub. 
bükkfa, bak. 


^ h ° P 

f w hanem östógös volt¬ 
tól ; 1 f lZidJuYm nárazak (sochy). 

A sróll-i sir érett. Nálunk nem sota Bárét (mobme» 
\sl A si-tlőhegjek szépek. Égési nyáron nem esett esőnk 
eioMma termésünk tolt. Tegnapelőtt minAlunk nig] 
jégeső volt, az egész határt elverte volna (kőtár bol bv zbil'l 
de szerencsére záporesővel jött. Tölgy- ésbüktfáa téréin 
maik. Makkon igen meghízik (wtije) a sertés 


Po vmobrana zas (megint) pojdemdoi 


Ml éáeh na horacb na iar h\ (libnviia) i 


íM á veL „ l bökni! 


ietnec 
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j^masav mert ■ gyermeked azért jfe'jsl 
musa Medál) tenyerí? «""“*» ÖW W 


', koíope. 
proso. 

, lepica. 
ka, Utarka. 
idt, lednik. 
r, musec. 
mák. 


répa, répa 
retek, retkei, 
ttk, tikria 
dinnye, dini 
hagyma cikk 
fogiagynn, teáik 


„m «» íli 
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diófa, orech. záporesó, prival. 

hársfa, lipa. konkoly, kukul, 

jsgonyo. topol. üszög, snel. 

Öcséd igen szereti a sárga dinnyét én pedig inkább 
szeretem a vizi dinnyét. Heves vármegyében terem a legjobb 
dinnye. Némely helyütt tőkkel hizlalják (tucia) a sertést 
(Sviűe). A réten sok szénát kaszáltunk (kosili sme) holnap 
pedig lóherét fogunk kaszálni. Éretlen ugorkától és dinnyé¬ 
től beteg lesz az ember. A te búzád tele van (pina je) kon¬ 
kollyal. Konkolyos búzának soha sincs fehér lisztje. Atyám 
búzája ugyan (sice) nem konkolyos, hanem üszögös volt. 
A mi éveink már jó ideje (od davna) igen szárazak (suchv). 
1863-ban Magyarországban nagy szárazság (suchota) volt. 
A szőllő már érett. Nálunk nem sokára szüret (vinobraűey 
lesz. A szőlőhegyek szépek. Egész nyáron nem esett esőnk, 
ez okból rósz termésünk volt. Tegnapelőtt minálunk nagy 
jégeső volt, az egész határt elverte volna (hotar bol by zbil), 
de szerencsére záporesővel jött. Tölgy- és bükkfán terem a 
makk. Makkon igen meghízik (vytije) a sertés. 

Po vinobranu zas (megint) pojdem do mesta. V minu- 
lej zime mnoho Súechu padalo, na Styry áuchy (lábnyira) Is¬ 
iiéi sneh na horach, na jár z horach velő vody zeslo na poíia, 
eáte aj teraz pod vodu stoja (állnak) náse role. Teho roku 
viac sena sme koáili, jak minulého. Zalud sa na dube a na 
buku rodi. Dubova deska je hars mocna. Kazde tvrde (kömény) 
drevo je mocne. Najlepsi ohen jest z bukového dreva. SÍivky 
a hrusky sú velmi zdrave ovoce. V násich vinűicoch teho 
roku malicko sa zrodi. Náse vinnice zbil kamenec (hrad). 
Topol je bars krechky (puha, lágy) strom. Pan Boh üech 
nás hraüi (óvjon meg) od űejakého zlého privalu. Uz zima 
oude, bo prvái sneh pada. 

63. 

Kolct, vycliod. | észak, polnoe. 

n íugat, lápad. | dél, poludfio. 
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Napsugár, paprrélck. jég, lad. 

ború, chmara. zzivárvány, dúcba. 

derű. jaanoal. nap aüt, alunce ivici, hreje. 

szél. Tietr. kár, ákodn. 

barmát, rosa. árt, ákodi. 

dér, mráz. ártott, skoitil. 

fagy, mráz. ártalmas, skndlivy. 

köd, mlha. káros, Skodlivy. 

A jégeső sok kárt tett (zrobil) náluuk. A fagy télen 
nem ártalmas, de nyáron igen ártalmas. Estve napnyugta 
után leesik a harmat. Korái; reggel legszebbek a növények 
(byíiny) mikor harmattal vannak tele. A fagy akkor árt 
leginkább, midőn a növények virágjukban vannak. Ez idén 
igen nagy kárt tett a fagy szőlőinkben és gabonáinkban. 
Tavaszszal és őszszel gyakran vannak ködök. Oly sűrű (hustyj 
a köd, hogy 10 lépésre sem lehet látni. Keleten kel a nap 
és nyugaton lenyugszik. Mennél tovább megyünk észak felé, 
annál nagyobb hideget tapasztalunk (skusime). Déli Euró¬ 
pában melegebb van, mint nálunk. Melegebb országokban 
igen finom gyümölcs terem, úgymint: narancs, ezitrom tuge 
s a többi. Borúra derű. Harmatos virágnak szebb illata 
van. Oh! mint szeretem én a napsugarat! oly kedves, oly 
mosolygó (usniievajici) az, hogy ha Ütöm Q»° aj J on 

vidámabb vagyok magam is. Az észak, szelek, télen nagyon 
hidegek. Mellbeteg embernek igen ártalmas a kid g 
Mikor lehet látni szivárványt? Szivárványt akkor leh . ’ 

midőn egy felől eső esik, más felöl pedig a nap sut, 
nap és szivárvány mindig más-más oldalon vaun■ 
mészetben legkedvesebb látvány (videu.e) a szivárvány „ 

64. 

Odev a üektore domasne veci. 

Ruha és uémely házi szelek. 


Ing, koBula. 
gatya, gacc. 

nyakkendő, liustka na nrdlo. 


mellény, prsnik. 
nadrág, uobavice. 
harisnya, struiupla. 


£í 

Slvrit 

SSÍd* 

.ci.áMvWt 

dfe.saü. 
k|,tte 


I M b^ 1 

ttknó, kayto- 
paaly> M ' . 

H mb. 

lúr. i.Dimta. 

ttó, tvawch. 
sjt, iji. 


te 

Üeltm ttitih a jejid tastioje. 
lsa*ia. i “dtihliaoi, midovhicar. 




tan*. 1 
uíc-zto.J 

ia.tw. 
rajira, kő. 
teli, svlii. 
Wiú, Wiu. 


°dna, -;kn, 

'**$]'*, v,hi, 

fed?* 

Sbní'^T' 


ajudaljcsoi, midoviiür. 
étit, k-iiiüi, 

1 ®W, pnonrtl. 

lájgjato, Rnüím 
®ba, tschii 

hbcMhc. ' 

BT eg«. sileia 
^ka. ' 


«.üilo 

Ül 

«|t», J 


I 




















r^r*- 


' JMüOSt. 

. vietr. 

i fosa. 
mm. 
i mm. 

*öd, mlha. 


3%, k 

>riTa "4»T. foa 

I sp, "V»CL 

kikodi 
»rt. ékoJi. 

»Wt, skoJiL 
Sktffin 
‘á»s. skodlin.' 


A jégeső sok kárt tett (zrobil) nilmv 1 , I 
nem ártalmasadé nyáron igen ártalmas, fejj 
után leesik a harmat. Korán reggel legsKktóiT 
(hyliny) mikor harmattal vannak tele. A bgr k 
leginkább, midőn a növények virágjukban vauul 1 
igen nagy kárt tett a fagy szőlőinkben é> pte_ 
Tavaszszal és őszszel gyakran vannak ködök. Olt ü 
a köd hogy 10 lépésre sem lehet látni. Keletet mj 
és nyugaton lenyngszik. Mennél tovább megvúk j 

kV, (uínáevajtci) - ■ ^ »ilA , 

ro° 80 lJr , y ’ „Vük magamJ, 

vidámabb Jjj eni bernek 
H»V ®. legked" g4i „0 
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Czizma, fiima. 
aip{, éerovika. 
szoknya, sukei. 
köntös, Sata. 

■ködmön, koiuch. 
bunda, bunda, 
köpeny, kepei, 
ágy, posiel. 
vánkos, podhlavek. 
takaró, zakrivka. 
szekrény, skriia, kasia. 
tükör, zrcadlo. 
kép, obraz. 


edény, nádoba. 
pamlag, kanapej. 
esernyő, disdnik. 
gyertyatartó, éviefiik. 
zsámoly, podnoíka. 
teknő, ioryto. 
guzsaly, kudel. 
szövőszék, krosná. 
liszt, muka. 
zsír, omaszta. 
túró, tvaroch. 
sajt, syr. 


SSE 2 .,} 

ács, tesár. 

aranyműves, zlatiik. 
asztalos, stolar. 
bodnár, bednár. 
csizmadia, éiimar. 
czipébz, b ustor. 
czukTász, cukrár. 
esztergályos, tokár, 
ezüstmüves, stricbrüik. 
fazekas, hréar, halász, rybár. 
kalapos, klobufiik. 
kőműves, murár. 
kőfaragó, kameiár. 
kereskedő, kupcc. 
kertész, záhradiik. 
kéményseprő, kominár. 
könyvkötő, kiihár. 
könyvnyomtató, knihtlafar. 
kötélgyártó, porvaziik. 
kovács, kovái, 
lakatos, zámefftik. 
mészáros, muéar. 
uioliuir, mlynar. 


mézeskalácsos, mádoviiéar. 
órás, hodinár. 
serfőző, pivovariik. 
szabó, krajéier. 
szíjgyártó, remeiár. 
szakács, kuchár. 
takács, tkaf. 
tímár, garbár. 
üveges, skleüár. 
vadász, jáger. 

ár, sidlo. 
ásó, ryl. 

bárd, topor (sekera). 
ecset, síetka. 
fejsze, sekera. 
fúró, évider. 
fűrész, pila. 
fúvó, duchftdlo. 
gyalu, hoblik. 
gép, masina, 
haló, siet, sak. 
harapófogó, kliestc. 
kalapács, rnlatek. 
kupa, motika. 
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kasza, kosa. 
kerék, koleso. 
lábszij, lapsik. 
mérleg, raska. 
olló, nozfticc. 
ráspoly, pilöik. 


róf, ryf. 
sarló, srp. 
tfi, ihla. 
véső, dlatko. 
üllő, kovadlo. 
zsinór, snöra. 


65. 

Oasoslovo (ige, verbum). 


Predznamost. 

A) Casoslovo znaöi ciüeüie, pohyb, trpenie, aneb trva- 
jici stav űejakej osoby abo reci, k. pr.: a tanító tanít (uöi- 
t.el női); János ir (János piáé); a madár repül (ptak leta); 

a virág illatozik (kvet pachíie, voiíi); a fiú taníttatik 

(chlapec byva uceni). Őasoslova sú teda: 

1. Cinné (cselekvő ige), k. pr.; levelet Írok (list pi¬ 
áéin); tanítok (ucim). 

2. Trpné (szenvedő ige), k. pr.: a gonosz üldöztetiK 
(zly byva prenásledovány). 

3. Slredné, aneb stavné (közép ige, állapot ige), k. pr. ■ 
alszom (spim); a virág illatozik (kvet pachue). 

16 ) Ponovac ale éinnost moze sa vstahovat Iebo > 
podmet (alany, subjectivum) sady; Iebo na P red ™® ( g ’’ 

objectivum): preto cinné casoslovo je dvojake, tót • 

1. Podmetné, abo űeprechodnó (dnuka za £. 

nőst, beható ige, alanyi ige), k. pr.: ülök (áedim), 

dók (beáim). 6in- 

2. Predmetné, abo prechodné fist); 

nosí, átható ige, tárgyi ige), k. pr.: kinbu)- 

eszem kenyeret (jeni chlieba); olvasok ki ) 


ju L, b tói («*•)■• * * 1 v, j. 
"JriMMtliv*. i F {iái); - püiM*- 

v ósdin ÍV) ta tóm L h Ö PI B > * n 
0*13 fÉ#. 

f) z jittlw okledu caaslova sú Ieb>) o s o b n é (w • 
ölre$j;Ubneosobné (személytelenigft). 

(isiién P 01 tftta UóMr kvil -- »• • 


ál' 


Í*i 






c* 










,ceni). Casoslova sú teda: 

(cselekvő ige), k.pr-; levele*^ 
(szenvedő ige), kP r " = 

sledovány). ^$1! 

> 


l Naznamka. I V nherskej reíi éinne casoslovo je vlaatfio 
lem prechodné, ponevac fieprcchodné sa ku stredficmu pocitujo. 

2 Trpné íasoslova sú lem te, ktore s priveskami aneb nri- 

83 tTSria ’ k - pr - : üldöztetik <*™**«&7 

3 Okrem tych vissej znaccnych sú este jine casoslova, ktoro 
• vSehjakyma pnveskami sa tvőria, take sú: zdrobnujice caso- 
•lova, k. pr.: faragcsál (struzka); irkái, firkál (carbe); - castot- 
live, k. pr. : olvasgat (pocitava); irogat (popisnje); — zdrobnu- 
jice-íastotli ve, k. pr.: csipdes (postipkuje); áldogál (postavka); 
mozné, k. pr.: allhat (moze stat); irhát (moze pisai); — priíinné 
k. pr.: vágatok (dam rubat); iratok (dam pisát) a t. d. a t. d. —’ 
Ale vsecke te őasoslova lebo kn cinnym, íebo ku trpnym, lebo ku 
strednym prisluchaju. 

C) Z jineho ohledu casoslova sú lebo osobné (sze¬ 
mélyes igék); lebo őeosobné (személytelen igék). 

0 s o b n é sú tote, ktore v troch osoback sa uzivaju, 
k. pr.; én adok (ja dám), te adsz (ty dá§) ő ad (on da), — 
mi adunk (íny dáme), ti adtok (vy dáfe), ők adnak (oűi dáju). 

Neosobnésú tote, ktore lem v tretej osobe jednot- 
neho poítu sa uziváju, k.pr.: hajualodik (svita), villáinlik 
(bliska sa). — Nektore z tych űeosobnych mozu sa aj na 
vsecke try osoby tak jednotného, jak mnozného poctu pota- 
hovat, ale pri tym vieckym vzdy lem v tretej osobe jednot- 
nelio poctu stoja. Take sú: 


nekem 

neked 

neki 

nekünk 

nektek 

nekik 


fáj, boli. 
ilLik, svedíi. 

szabad, slebodno, ja süliem, 
lehet, ja mozem. 
kell, treba. 











E) Fodla zevnitrnej tvary öektore éasoslova vychad- 
zaju na lk, k. pr.; alszik (Spi); jino ale nemaju lk pri 
koreüu svojim, k. pr.; ad (da), vár (öáka), ír (piáé). 


II. 


Skloúenie casoslov (igeragozás) sa stava skrze privesky, 
aneb pripouy. Pri tym ale pozorovat treba: a) na osobu, 
b) na p oc e t, c) na 5 a s, d) na s pő s o b, e) na t var 
casoslova. 


a) Osoby a pocet: 

Kazde osobné casoslovo (személyes ige) moze sa 
uzivat vo vseckych troch osobacb jednotného a mnozného 
poctu, k. pr.: adok (dám), adsz (dáS), ad (da), — adunk 
(dáme) adtok (dáte), adnak (dáju). 


Osobné prípony sú trojaké: 

1. Ktore lem cinnost podmetu (alany cselekvést; 
tigícit bcS ©ubjccteS, activitatem subjecti) znacia, tote sa na- 
zivaju fieurcite (határozatlan), k. pr.: várok, vársz, 
vár, várunk, vártok, várnak (cákám, cákás. cáka, cá- 
káme, cákáte, cákaju) kehokolvek abo cokoIvek. 

2. Ktore üe lem cinnost podmetu, ale aj poiah tej cin- 
uosti na isty predmet (vonatkozást bizonyos meghatározott 
tárgyra, Söcjicljuinj auf cin hcftimmtcS Ct’jcft, relationem ad 
certum objectum) znacia, tote sa nazivaju uréite (határo¬ 
zott), k. pr.; várom, várod, várja, várjuk, várjátok, 
várják (atyámat), (éákám, őákás, cáka, cákáme, cákáte, 
cákáju mojebo otca). 

3. Ktore sa privesuju ku casoslovom zvratnym. trpnjDi 
a na ik vychadzajicim, a tote sa nazivaju zvratn é, k. pr-- 
játszoin, játszol, játszik (ja sa bávim, bávis, bávi). 

I) Ö a s: 

Cas je: pr itomny, minuly (predeály) a buduci. 


2 í 1 

ír 2 k *' * ula l ial 50111 ‘ V 
dmttodltP®' m 1 

(pisi «?)■ 0ÍH w (miit idol. t P 1 - 

(W Ívto&so*-aíeuüepiíenJ. 

v h linó miauit (régmúlt idő). )6 m 
iránit i»Mi volt aneb vala, t. pr.: adt 
Tolt. ittam vúa (tó som M - uí predttm áavúejsi). 

ő. Cas b n 4 ú c \ je obyfajne sloieny liomtélw s 
soha éasoslova (határtalan igeméd, iufimtitus) i i pon 

ÍJf fonák (bndu). t. p r • adui f, 
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u. 

e casoslov (igeragozás) sa stavi úm ró*,, 
rri tym ale pozorovaí treba: a) na otíh I 
c) na cas, i) na spösob, t)iatTi:| 

)soby apocet: 
osobné casoslovo (személyes ige) mól 
íectycb troch osobacb jednotného a ec- 
adok (dira), adsz (dM), ad (da),-« 
t (dáte), adnak (dáju). 
jbné piípony sú trojaké: 

wrn ak ,u ‘ coto l«t 

K 1 "'" 


u r 6 i t e 

nk 'ártok' 

ite, cákaj ü ) , ^etu. 


iítj v fed ® uj cin 

biectüfl') ^ ur od..:g ^ | 


; ' ;1 

u ojeb° 




ííí) 
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Ponevac ale minulého öasu őinnost, trpefiie aneb stav eSte 
tm. abo sa uz dokonőiel, preto aj ten poíah s vlastnyma 
priveskami sa moí.e vylozit, a tak teda mámé pat őasi, totizto: 

1. Cas pritomny (jelen idő), k. pr.: adok (diám), 
élek (Zijem). 

2. Cas fienkonŐeny m i n uly, aneb p olminuly 
(aligmúlt, félmúlt idő), k. pr.: adék (dal som), irék (pisai 
som — eéte lem teraz). Ten cas sa aj dejepisnym (tör¬ 
téneti múlt) naziva, ponevac obyöajűe v dejepisoch sa uziva. 
Jiny polminuly cas sa tak uziva, ze ku pritomnému casu sa 
slovicko vala polozi, k. pr.: adok vala (dal som), Írok vala 
(pisai som). 

3. Cas d okon ale min uly (múlt idő), k. pr.: adtam 
(dal som), írtam (pisai som — ale uz népisem). 

4. Cas davno min uly (régmúlt idő), je slozeny 
z minulého a zo slovicka volt aneb vala, k. pr. : adtam 
volt, adtam vala (dal som bol — uz predtym davnejsi). 

5. Cas b u d ú c i je obycajne slozeny z üeurcitého spő- 
soba őasoslova (határtalan igeméd, infinitivus) a z pomoc- 
ného fogok (budem). fogsz (budeS), fog (bude), fogunk (bu- 
deme), fogtok (budete), fognak (budu), k. pr.: adni fogok 
(dam — dal budem), Írni fogok (pisát budem). — Mnohoraz 
ale mesto teho buducného casu sa uziva pritomny cas, kto- 
rému sa slovicka cl, fel, le, meg, majd, a t. d. pred- 
lozia, k. pr.: elmegyek, (pojdem), leirom (spiSem), megtu¬ 
dom (doznám sa), majd veszek (hűed kupim) a t. d. 


c) Spősobyőasov: 

Uherska rec má styry spősoby óasov: u k a z o v a c í, 
>zkazovaci spojovaci a zadaci sposot). 

1. Ukazovaci spősob (jelentő mód) ten znaéi sk u- 
ionost, bytnost őinnosti trpeína aneb stavu podmetu, 
pr.: írok, írtam, Írni fogok. — Alszom (spim), alu 
pal som), aludni fogok (spat budem). 












2. R o z_k a z o v a c i spösob (parancsoló mód) ten znaíi 
priáilenosi cinnosii a t. d. podmotu, k. pr.: adj (daj), 
adjon (on üech da); olvass (citaj), olvassanak (fiech oúi 
citaju) a t. d. 

3. Spojovaci spösob (kötmód), ten znaéi spojenosí 
cinnosii a t. d. s fiejaku pricinu aneb podmienku (föltétel) 
k. pr.: akarod hogy írjak (hce§ zeby som pisai) a t. d. 

4. Zadaci spösob (óhajtó mód) ten znaói tnzobnost 
cinnosii a t. d. podmetu, k. pr: adnék (dal bv som), olvas¬ 
nék (citál by som) a t. d. ku tym sa este priőituje: 

5. Ríeurőiti spösob (határtalan mód, infinitiv) adni, 
(dat), írni (pisát). 

F) Tvar Casoslova (ige alak) je: urcita (határozott), 
aneb neurcita (határozatlan) co tote dva tvary znamenáju, 
to uz bolo vissej, pri osobnych príponoch predlozeno. 

1. Uréitu tvar lem őinné, aneb cinnost znamena- 
jice stredüe casoslova maju, aíe lem vtedy, ked predmet — 
na ktory cinnost podmetu prechodzi, —- je urcity. 

2. Seurcitu tvar ma kazde casoslovo. Ponevac 
aíe vedla zevnitrnej tvary casoslovo abo vychadza na ik, 
abo nevichadza: zato dvojaka tvar jest üeurcita, totizto: 
jedna öasoslöv bez ik; — a druha casoslöv na ik. 

III. 

Korén (pen) casoslova (ige gyök). 

Koreü casoslova je vzdy 3-ta osoba jednotného poétu, 
pritomného casu ukazovacého spösobu. Ten koreü sa naj e, 
ked üeurcitého spösobu síabika ni sa odreze, k. pr: a -ni, 
vár-ni, lát-ni, a t. d. Odrez ni, más koreü: ad, vár, > 

2, t d * 

Nekedi pred slabiku ni jest eSte jedna samokláíkn, i 
tota sa odreze, k. pr.: ront-ani (hubit), fest-em (uia ' 
koreü je: ront, fest, a t. d. 
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Pri őasoslovoch na ik vychadzajicich korért sa nnjde, 
ked sa z tretej osoby jednotnóho poctu, pritomného óasu, 
ukazovaeého spósodu ik odreze, k. pr.: es-ik (padá), korért: 
es bajl-ik (hibe sa) korért: haji a t. d. 

Naehadzaju sa eiíe fiektore öasoslova, ktore, fle calkom 
podla vissej predlozenych pravidloch byvaju skloöene, tote 
sa nazivaju fiepravidelné (rendhagyó igék). 

66 . 

Skloűefiie casoslóv (igeragozás). 

Ukazovaci sposob (jelentő mód). 

Pritomny öas (jelen idő). 

Seurőita tvar (határozatlan alak). 


Hrubohlásne: 

Í vár-ok. dókám. 

vár-lak. cakám iá. 
vár-sz, cákas. 
vár- „ dáká. 

vár-onk, cakómé. 
Tar-tok, cákale. * 
Tár-nak. cakaju. 


tenkohlásne: 

) kér-ek, prosim. 

kér-lek, prosim la. 
kér-sz, prosié. 
kér- „ prosi. 

kér-iknk, prosime. 
kér-tck, prosile-1 
kér-nek, prosia. 


XJröita tvar (határozott alak). 


(ho, ja, ich). 


kér-cm, prosim 
kér-ed, prosis 
kér-1, prosi 
kér-Jük, prosime 
kér-itok, prosile 
kér-ik, prosia 


(ho, ju, ich). 


Tár-om, dókám 
Tar od dókák 

vár-ja, dáká 
vár-jok, cákáme 
var-j&tok, cákale 

var -jak. éókáju , ... 

1. N áznám ka. Pritomny 

protoz osobné pripony ku Cistemu korefin b«í p * 

Tár-ok, vár-sz a t. d. , . . . 

2. Na h. «z. z vychadzajicc ji^taého podtu 

dva spoluhlásky vychadzaju, beru v druliej J (kope), 2-ba 

pred osobny prípon eéle jednu Bamoblaaku, • P 
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osoba: ás-asv. (kopeá); hisz (veri), 2 : a onoba: hisz-esz (varié); néz 
(hládi, p»tri), 2-a onoba: nez-esz (lilüdiH, patrié). — Toto úté m 
stava aj styma öasoBlovmi, ktorych korcö na dva apoluhlásky vy. 
cbadza. k. pr.: ront (kaii, hubi), 2-a osoba: ront-aaz (káíié, babifi); 
tekint (pohládöo), 2-a oaoba : tokint-oaz (pohladfioS). — Tiei aj v 2-ej 
a 3-tej oaobo mnoiného poítn, ioby try spolublásky aa nezeéli, k. pr. : 
ront-otok (kazite), ront-anak (kaiia); tekint-etek (bládilc), tekint-enek 
•(hladia) a t. d. 

3. Na h , hz, * vychadzajice hrubohlásne casoslova v tretej 
osobe jednotného poctu űréi tej tvary öeberú prípon Ja, ale, na, 
Hr.a. 7H. k. pr.: ás (kope), 3-ta oaoba: ne ás-ja, ale: áa-Mt: — 
vadász (polujo), 3-ta osoba öe vadász-ja, ale: vadaaz-szn; ruház 
•(odieva), 3-ta osoba öe ruliáz-ja, ale: ruház-ia a t. d. — Toto Úté 
sa stava aj s teökohlásnima casoslovami v 1-ej osobe mnoiného poéta, 
i. pr.: keres (hleda), l-sa osoba ne keres-jük, ale: keres-sük; für¬ 
kész (zkuma), 1-a osoba öe fúrkész-jük, ale: fürkéez-Miik; érez 
(citi), 1-a osoba öe érez-jük, ale: érez-zíik a t. d. 

II. Nazuamka. Tvar casoslöv urőita sa uáiva: 

1. Ked ten 4-ti pad mena, na ktore íasoslovo sa pota- 
fiuje ma pred sebu urciti cián, k. pr.: A* atyát váron*, — 
A fiút látom. — Naproti ale bez clanu: Fiút várok, 
könyvet kérek a t. d. 

Vyberaju sa a ki, mely, mi zámena, portevaé tote éi májú 
élan, Si őemaju kdiz v 4-tim pade stoja, éasoslovo vzdy lem öeurute 
iadaju, k. pr.: kit a szerencse üldöz (kebo s tás te prenasleduje) ne: 
üldözi. — A hírek, melyeket beszélnek (cbyre, ktore rozpovedaju) 
öe: beszélik. 

2. Pri vlastnych, majitelnych menoch a pri- 

'vlastnujicich zámenoch, k. pr.: Pétert váróin, tos e 
látod? könyvemet keresem (hládam). Az enyimet.elvesz 
tem (stratíel som), a tiedet megtalálom (najdem). 
Take aj pri zvratnych magam, magad, maga zamenoc , • 

pr.: restség által megrontjj* magát (zakázi sa). — & 

becsüli, ki mást becsül (seba ucti, ktori druhéno uc íj- 

Vlastne menő, ked uróitost strati, neiada nröito Í38 ® 8 '° T ?'Í'^ nl . 
égj bizonyos Józscfot keresők (jedneho Jozofa hieuam), 


ítujl, lüUlija <UU 

(te troliét 
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ront-wiA (hiú); tekint-et<?k (búit,,. 

»t, z TycVjadxajicc bmbrtóáste casisloim, 
pocta urcite} tvarj fteberú pripon ja, ii> « 

: a (ltope), 3-ta osobi: ne is-ji, il>: int - 
3-ta o&oba ne radasz-ja, ale: radasi-m; ni 
ibi ne ruház-ja, ale: rubáz-ia a t. d. - ft s 
íkohbunima caaoslorami v 1-ej osobemitófa 
eda\, 1-sa oaoba ne keies-jtt. ale: lura-rtt t 
1-1 ’oeoba iie firtáz-jük, ale: firhsBiük ■' 
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3. Ot, őket, önt, önöket (jeho, ich, ich milost) osobné 
zámena zadaju uríite Casoslovo, k. pr. őt minden ember ked¬ 
veli (jeho kaMy clovek miluje). — Őket nem, látom (ich 
nevidim). 

4. Ukazováce zámena az, ez, amaz, emez, zadaju ür¬ 
ülte casoslovo, k. pr: azt mondod (to povedaé); ezt nem 
akarod (to nehceá); amazt választod (tamto vyvolis) emezt 
elrontod (toto zahúbié); mit a szerencse nem adott, azt el 
nem veheti (co stáste üe dalo, to ne moze odobrat). 

Ked ale ukazovace zámeno na üeurcito menő ukazuje, vtody 
i casoslovo üeurcito zada, k. pr: könyvet veszesz? én is azt veszek 
(kfiihu kupik? i ja to kupim) ne: veszem. — Tolikés kell? azt adok 
(penalik ti treba? to ti dám), üe: adom. 

5. Na ik vychadzajice pridavne mena a zámena, jako: 
jobbik, szebbik, melyik, egyik, másik, mindenik, akárme¬ 
lyik a t. d. — potym: egymás (jedendruhy) valamennyi, 
mindnyája, mindnyájok (kazde, vsecke) ked v 4-tim pa.de 
stoja, zadaju urcite casoslovo, k. pr: melyiket választod, 
(ktore vyvolis); egymást szeretik (miluju sa). 

Casoslovo beír, kod telő známena jak: spokojny je na dacom, 
dóst mu, - vzdy urcite sa uziva, k. pr.: a takarékos kevéssel is 
beéri, a pazarlónak sok is kevés (gazdovlivy i na malym je spo j y. 
mamotratnikovi i mnoho je malo). 

Kit vársz? Reggel óta várok valakit, do senki sem jő. 
Már régen várunk esőt, mert nagy szárazság van. 'J >r ® 
megyek és ott várlak. Ma vendéget várunk. lnsnrmK 
valakit ? Kérem önt, adja nekem ezt a szép könyvet. Mi esas 
a magunkét kérjük, idegen dolgot nem akarunk. - ja 
beteg, az orvost várja; te is beteg vagy (si), talán (oz j, 

te is várod orvosodat? A sült (peceny galambot hiába 

(na darrao) várjuk, az nem repül szánkba (do üst). - 
hiába keressük a teljes (dokonaly) boldogságot. d 

tett (skutek) megnyeri (obáiahne) jutalmát. Báty m } P, 
várja vendégeit. Én nem adom oda ruhámat. O l - 
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rik vissza (na zad) könyvöket. Kérjünk anyánktól pénzt 
tolira és papírra. Istentől kérjük és várjuk az áldást. Meny¬ 
nyiért adod el nekem lovaidat ? Lovaimat el nem adom ne¬ 
ked, mert magamnak is van szükségem reájok. Házunkat 
eladjuk. Mit látsz a hegyen? A hegyen látok sok fát és 
követ. Atyánk boldog, mert látja hogy jó gyermekei vannak. 
Most szeretlek, mert látom, hogy jó és szorgalmas vagy. Kosz 
gyermeket nem lehet szeretni. Nem szeretem a pajkos fiút. 
A szülők szeretik engedelmes gyermekeiket. Ok szeretnek 
minket, mi is szeretjük őket. 


Küldeni, posilai. 
tudni, znat. 
mondani, po vedet, 
nyugodni, odpoéivat. 
vágni, rezaí. 
rakni, klast. 
vasalni, kovát, biglovat. 
kapálni, kopat. 
hallani, pocuvat. 
használni, uzivat, osozií. 
olvasni, éitai. 
gondolni, misliet. 
számolni, rátát, 
énekelni, spivat. 
gyakorolni, éviéit, éinit. 
beszélni, hovorií. 

Írni, pisai. 


67. 

tanulni, uéit sa. 
csinálni, robií, éinit. 
szolgálni, sluzit. 
ízlelni, kostovat. 
nyitni, otvirai. 
építeni, budovat. 
szántani, órai. 
vetni, siat. 
hasítni, stepat. 
önteni, liat. 

készíteni, chystai, pripravovat. 

bántani, urazit, obrazít. 

rontani, bubit, kazií. 

nyerni, vyhrat. 

varrni, kit. 

fúrni, vertai. 

szúrni, klat, pichat. 


Virágot küldök. Könyvemet küldöm. Mit küldesz 
nekem ? Atyám küld nektek gyümölcsöt. Ezt a vásznat 
húgom" küldi. Embert küldünk értetek. Jánost küldjük ér¬ 
tetek. Ők mindennap küldenek hozzánk valakit megtudni, 
hogy nem vagyunk-e betegek. Levéllel hozzánk küldik 
gyermeküket. Én erről a dologról semmit sem tudok. Hát 
te tudsz róla valamit? Ők nem tudják tulajdon (vlastny) 
házuk számát. Mit mondasz ? Csak igazat kell mondani. 
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Mit mond atyád mindezekhez? Azt mondja, hogy a rest 
gyermeket nem szereti. Akármit mondjunk neki ő nem hall¬ 
ját (slucha) reánk. Ti azt mondjátok, hogy én ro3ZÚl Írok, 
a tanító ur pedig azt mondja, hogy 6n jól Írok. Ti jól irtok 
ugyan és szépen énekeltek, de roszúl tanultok. Az én nap¬ 
számosom (nadennik) fát vág. A fát, mely gyümölcsöt nem 
terem kivágjuk (vyrubeme) és a tűzre vetjük (hadzáme). 
Esztelen, (sialeny), a ki maga alatt vágja a fát. Mit csi¬ 
náltok ? Ölfát vágunk pénzért az uraság (panstvo) számára. 
Én ót még nem látom, de már messziről hallom, annyira 
(tak) kiabál (kdei). A kovács lovaimat^ vasalja. Hordókat 
vasalunk. Mindig szomorkodunk (zarmutime) valahányszor 
halljuk, hogy valamely rest gyermek ifjúsága éveit, jó és 
hasznos dolgok megtanulására (ku nauceüiu) nem használja. 
Hogy vagy (jak sa más) barátom! már régen nem ' °luu 
nálunk ? Köszönöm (dekujem), hála (chvála) Istennek j 
vagyok. Mit csináltok egész nap odahaza? (doma). Mi nem 
unjuk (ne unujeme) magunkat, egész nap találunk dolgo 
atyám ir, öcsém számol, húgom énekel, én leczkéimet tanu¬ 
lom, anyám pedig a szentirást olvassa. A hálátlan tele i 
(zapomina) a jótéteményt (dobrodenie) és a jóért roszsza 
fizet (plati). Minél jobban fogadunk szót Istennek (cím yiac 
prijimáme slovo boze) annál (tym) több áldást nyerun' 
(obdrzime) tőle. Sebesen repülnek (rychle utekáju) az e e 
napjai és a nem használt (uzitu) órát semmi bán.i kon} 
(slza Iutosty) nem hozza vissza. Isten szemei minden fi®)®** 
látják a jókat és gonoszakat. Sokan kincsben gondolják 
találni a boldogságot; én azon embert tartom legboldoga 
nak, ki mások javára él és itt a földön mennyei cselekedete¬ 
ket (skutky) gyakorol. _. 

Chlapec piáé, otec cita, matka Síje, ja sa uéim,_ clovek 
prinása dreva z lesa. DievSe vari (főz). Zebrák vmeneBoha 
prosi almuznu. Mi sme tebe pisali Iist. Vesely chlape 
deü spiva. Keho cakas? Mojo mile priatele Cákajte. ívuj 
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brat mnobo hovori a malo robi. Na danno oőekávame bla- 
hoslavenstvo, ked üepracujomo (dolgozunk); lom s pracu a 
pilnostu budeme síSslivo. Od Boha prosme a cikajme váecko 
dobre. Moj sluha na dvoch koüoch őre, a my Sejeme píenicu 
a zito. U nás sa jaőmen (jarec) dobro rodi. Preco íieotvo- 
riíe dvere vásoj záhrady? Nomáme kluc. Ja tóba vidim. 
Ti verne sluZiá Panu Bohu. On dobre őre svoju zem. Kraj- 
cier odev, cizmar cizmy Síje. Stolar stoli a stolice chysta. 
Ja koátujem tvoj chlieb, a ty koátujeS mojo vino. Ked v 
mladym veku sa neucis v calym zivoíe tvojim üebudeS stás- 
livy. Rodiőe to povedali svojim synom: mile dieti, budte 
cnostlive a uSilovne, tak budete spokojne a blahoslavene, bo 
Pan Boh, ktory na nebesach prebyva (lakik) pozehnáva 
cnost a miluje dobrych. Kto na sen buduje, ten za tieiíom 
bezi. Lem cnosí poslechti (nemesíti), lem hriech potupi 
(meggyalázza) éloveka. Ked kremeú. (kovát) s ocelom bi- 
jeme (verjünk) obüa da. Neposluáne diete najviae lem sebe 
samemu skodi, strati lasku rodiőov a uciíelov svojich a skoro 
nebezpecnym (veszedelmes) őlovekom zostane (válik). Ked 
ruky tvoje vzdy lem v lufié tvojim (öledben) drziS (tartod) 
ka/.dodenny (mindennapi) chlieb tvoj üezahledaS. Mykle- 
dáme ponajprv kralovstvi boze a jeho spravedlnost, a vSecke 
jine veci od Boha cákáme. 

68 . 


Polminnly cas (félmúlt idő). 
Neurcita tvar. 


Hrubohlásne; 

vír-ék. éüknl som. 
vai íiliili. íákal som lii. 
var íil, cakal si. 

vár-a, éákal. 

vár-Onk, éakali eme. 
var atok, cakali ste. 
vár-anak, Cakali. 


íenkohlásne: 

{ kér-ék, prosil som. 

kér-élek, prosil som ta. 
tér-él, prosil si. 
kér-e, prosil. 

kér-énk, proBili eme. 
kér-étek, proBili sto. 
kor-ének, prosili. 


■Isifis' • 

SíS**-' , ' 1 " 




:aii ‘ a _w.íi* 

Si 

stitjin 
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3. És mond& Isten: Legyen világosság. 
Ugossig. 

4. És litá Isten a világosságot, hogy j6 
a vüágoságot a sötétségtől. 

ő. És neveié a világosságot napnak, 
epet; felön este és reggel, egy nap. 

Isten; W e n 

^*,*“**04*,.Sl 
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dióé to povedali sTojim synom: milí fc, te 
- a akilovae. tak budete spokojne a bláh«bT&j 
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var-Am, í*k&l som (ho, ju, ich). 
rar-Ad, iakal si » n » 

var-A. öákal » » » 

Vii-öU cákali sme „ » » 

var-Átok. cákali ele „ „ „ 

vir-Ak. iákali 


kcr-íra, prosil som (ho, jn, ich). 

kér-éd, prosil si „ „ „ 

kdr-é, prosil „ „ „ 

ker-ök, prosili sme „ „ „ 

kér-étek, prosili ste „ * „ 

kér-ík, prosili 


Naznamka. Ten polminnly éas sa naziva dejopisny (törté¬ 
neti, historisch), ponevac najviac lem v dejopisu sa uiiva. — Jiny 
polminnly cas sa tak tvöri, ked kn pritomnému casu sa sloyo „vata 
príloíi, k. pr.: várok vala (cakal som), vársz vala (cakal si), var vala 
(ókkal) a t. d. 

Na dejopisny polminuly cas mámé krásne prikladi v 
svatym piámé, k. pr: I-a kniha Mojzisova sa tak zacrna. 

1. Kezdetben teremté Isten a mennyet és földet. 

2. A föld pedig puszta és üres vala és sötétség vala 
a mélység színén és az Isten lelke lebegé a vizek fölöt . 

3. És mondta Isten: Legyen világosság. És lön vi¬ 
lágosság. , 

4. És lát* Isten a világosságot, hogy jó, és elválaszt* 
a világosságot a sötétségtől. 

5. És nevezé a világosságot napnak, és a sötétséget 
éjnek; és lön este és reggel, egy nap. 

6. Mond* még az Isten: Legyen erősség a vizek kö¬ 
zött, és válaszsza el a vizeket, a vizektől. 

7. És erősséget alkota Isten, és elválaszt* avizeke , , 
melyek az erősség alatt valónak, azoktól, me }e 

ség fölött valónak. És úgy lön. 

8. És nevezé Isten az erősséget égnek; és Ion este es 
reggel, második nap a t. d. — To jest: 

„1. Na pocatku stvoril Bob nőbe a zem. ... 

2 Zom pák byla pusta a prazna a tma byla n var 
kosty a duch bozi vznúsal sa uad vodami. 
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3. A rokl Boh: búd nvotlo. A uiinono jelt Svetlo. 

4. A vidd Boh Svotlo, te jo dobro: a oddelil Svetlo od tem- 

nosli. 

5. A nazval Svotlo díiem a tma noc: a bol veéer a ráno, je- 
den deü. 

6 . Rokl take Boh : búd obloha u prostred vöd a ona fiech 
oddoli vody od vöd. 

V. I ucifiil Boh oblohu a oddelil vody, ktoro byly pod oblobu 
od tych, ktoro byly nad oblohu. I stalo Ba tak. 

I nazval Boh oblohu ilebem; i stal sa veccr a ráno deft druhy 


Minu 1 y Sas (múlt idő). 
íveurSita tvar. 


Hrubohlásne: 

í vár-t-am, cakal som. 
(vár-t-alak. cakal som iá. 
vár-t-ál, éakal si. 
vár-t, éakal. 

vár-t-unk, éakali sme. 
vár-t-atok, éakali síé. 
var-t-uk, cakali. 


'íenkohláBno: 

{ kér-t-em, prosil som. 

kér-t-elek, prosil som la. 
kér-t-él, prosil si. 
kér-t, prosil. 

kér-t-iink, prosili sme. 
kér-t-etek, prosili sle. 
kér-t-ek, prosili. 


Urcita tvar. 

vár-t-am, éakal som (ho, ju, ich). kér-t-em, prosil som (ho, ju, ich). 

vár-t-ad, éakal si „ „ „ kér-t-ed, prosil si „ „ , 

vár-t-a, éakal „ „ „ kér-t-o, prosil » » » 

vár-t-uk, cakali sme „ „ „ kér-t-ük, prosili sme „ - » 

vár-t-átok, cakali ste „ „ „ kér-t-étok, prosili síé „ „ * 

vár-t-ák, cakali „ „ „ kér-t-ók, prosili „ » » 

I. Naznamka. Minuly cas ma svoju vlastnu tvornu literu 
t, ponajprv tota sa polozi ku köreim éasoslova, a tak pricliadzaju ku 
hej osobne prípony, k. pr.: vár-t-am, kér-t-em, a sice: 

1 . Oasoslova, ktore na j. I, ly, li. ny, r vychadzaju, ked 
pred posledüu totu spoluhlásku jednu samohlásku maju, vtedy ku kö¬ 
reim éiste t beru v kazdej osobe, k. pr.: nyer (vyhra), nyer-t-em, 
nyor-t-él, nyer-t, nyer-t-ünk, nyer-t-etek, nyer-t-ek, a t. d. 


Yót-Wt-d, kövött»t. d- 

2 iKojiTDabne na ad. cd nctoinjice 
la üst! t rai, k. pr. Mgtal-t (mstcyilo tt), eln 1 
pnk i14. 

3. üi tt vychidnjiM casoslon. k. pr.: igo ($& 
Iliül, Mg ütóis áte ott, ett, ült T tetei o 

A [<«« taoüki ttsrr, j-™* , 

V. _ 
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II. Naznamka. 1. Casoslova, ktore na b. d, r, g, gy, k. 
m. p. s, sz, I, z vychadzaju, dostaiiu v treiej osobe jednotného 
poétu nenréitej tvary ott, ett, Ott, v druhych ale osobach vzdy 
ciste t. k. pr.: szab (prikrava, predpisuje), szab-t-am, szab-t-ál, szab-ott, 
szab-t-unk, szab-t-atok, szab-t-ak. — Szab-t-am, szab-t-ad, szab-t-a, 
»zab-t-uk, szab-t-átok, szab-t-ák. 


vtedy ku korefiu beru ott, ett, tttt v kazdej osobe, k. pr.: ront 
(taii), ront-ott-am, ront-ott-ál, ront-ott, ront-ott-nnk, ront-ott-atok, 
ront-ott-ak a t. d. — segit (pomaha), segit-ett-em, segit-ett-él a t. d. 
fűt (topi), fűt-ött-em, füt-ött-él a t. d. 


Vyberaju sa: 

bocsát, (pusfe). 
fut, (bezi). 

hat, (moze, ucinkuje). 
jut, (prijde, dostaiie sa mu). 
köt, (viaze, pletie). 
lót, (bezi). 


nyit, (otvira). 
süt, (peóe). 
tát, (roztvori). 
üt, (bije). 
vet, (seje). 

vét, (clirieSi, previfíi). 


Tote maju v kazdej osobe otft, ett. Ott, k. pr.: fut-ott-am, fut-ott-ál, 
fut-ott a t. d. — vet-ett-em, vet-ett-él, vet-ett a t. d. — köt-ött-em, 
köt-ött-él, köt-ött a t. d. 

2. Dvojsyllabne na ad, ed vychadzajice casoslova mozu aj 
lem Ciste i vza£, k. pr.: meghasad-t (rozsíepilo sa), elreped-t (roz- 
paralo sa) a t. d. 

3. Na gtx vychadzajice casoslova. k. pr.: agg (stari sa), függ 
(viói), gugg (cupi), zadrzia sice ott, ett. Ott v treiej osobe jednot¬ 
ného poctu üeurcitej tvary, ale vo vseckych jinycb osobach mozu tak 
őiste t, jak aj ott, ett. Ott vzat, k. pr.: Yűgg-tem, abo: fűgg-ött-om; 
függ-t-él, abo: függ-ött-él, függ-ött a t. d. 

4. Na 11, rr vychadzajice Casoslova, jak: áll (stoji), hall (Cuje), 
forr (vre), mozu v kazdej osobe Ciste 1, abo: ott, ett. Ott vzat; ale 
na 11 vychadzajice obycajíiejsi lem ott- ett. Ott beru, k. pr.: hall- 
ott-am, hall-ott-ál a t. d. — Varr (síje) lem Ciste t here, jak 
varr-t-am, varr-t-ál a t. d. 

5. Na ung, eug, oii^, Oug vychadzajice Casoslova lem v 
tretej osobe beru ott, ett, Ott, v jinycb osobach vzdy maju Ciste 

I>r.: lappang (ukriva sa), lappang-t-am, lappang-t-ál, lappang-ott 
a t. d. 











Davnominuly öas (régmúlt idő). 

D»Tnominn!v fás jo ■loicnj * minaláho óaao ka ktonűna h 
prid»r» sloTÍiiko volt, abo vnla, k, pr,: Tártam Tolt, Tártam vU 
(fakkal lom bol), Tártál Tolt (rala) (iákai ni bol), vartaij Tolt (viUi 
(óakal pí bol — ho, ja, ich) a t. d. 

Tegnap vendéget vártam. Mi is vártunk vendégeket, 
de nem jöttek. Ti holnap a városba mentek, hol szép dol¬ 
gokat láthattok (mozéte vidct). öcsém sokáig várt reám a 
kertben, de én csak este mentem oda, mert sok dolgom volt. 
Örömmel vártad volna tanítódat, ha tudtad volna, hogy eljő. 
Ha nem mondtad volna nekem, hogy barátom már elment, 
még most is vártam volna. Hol voltál tegnap ? Tegnap a 
réten voltam. Mit csináltál ott ? Én szénát kaszáltam, öcsém 
pedig szárította. Gabonád már érett, mikor aratod le ? A 
szabó megvarrta már a ruhát. Mennyit kell érte fizetni 
(plaíit)? Három forintot. Ki hozta el könyvemet? Mi 
hoztuk el, ott találtuk a pataknál. Látta ön már az uj házat ? 
Még nem láttam, mert csak most jöttem a faluról. Mi eladjuk 
búzánkat, ti nem adjátok el a tiéteket? Atyám még most 
nem akarja eladni. Ki énekelt ma oly szépen? Hárman 
énekeltek. Kis húgom énekli legszebb dalát. Ti nem ének- 
litek ezt a dalt.? Ma nem éneklünk, mert torkunk fáj. ír¬ 
tál már levelet ? Én nem Írtam, mert nem volt időm reá, 
de anyám már megírta a magáét. Ha jól tanulsz, fiam és 
jól viseled (spravujeé) magadat, ember lesz belőled. Addig 
kértük ötét, mig (dokal) végre reá állott (na to pristal). 
Olyan rósz volt a papiros, hogy öcsém alig tudott reá Írni. 
A kőművesek nyáron építenek. Testvéreim újra építik há¬ 
zukat. Tűzvész (nebezpecenstvo ohna) utáu újra fölépítettek 
a házat. Kubámat vízzel leöntötted. A Duna a fekete ten¬ 
gerbe önti habjait (vlny, vodu). Kiöntöttük a vizet, 
gond miatt az álom is elhagyta (zohabil) szemeinket. 3 i " n 
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mindenki elhagyott és a földi segélynek (pomoc) minden re¬ 
ménye elenyészett (zrnizla) szemeimet és szivemet ég felé 
fordítottam (obratil som) s Istentől kértem segélyt. 

Sevideíi ofii moju matku? Ne, este sme ju nevideli. 
ÓO ste robili caly tydeü? Ja sa ucil, moj otec órai a sál. 
moja matka koselu sila, moj brat v záhrade pracoval (dolgozott) 
a nase sluhove na hőre drevo rubali. Kde ste videli nase 
kone? Tam, na üiznym (alsó) polu sme ich videli. Neboli 
ste na viánej (felső) luké ? Teho roku sme eáte tam neboli. 
Ucitel mne pochvaíiel (megdicsért) ze som sa dobre ucil. 
Tvoj otec mojeho brata pochvaíiel. Prédái si vcera mnoho 
ovoci? Ktory dóm prédái tvoj otec? Mi nepredali nás dóm. 
ale oái predaíi svoju veíku záhradu. Kto ma (u keho je) 
moj noz? Tvoj súsed ho ma (u tvojeho súseda je). Kemu 
si dal moje noznice? (ollómat). Ja ich nikeinu fiedal, ale 
ty ich dal súsedovemu synovi. Ty üeznál ze ja prijdem. Mi 
znali ze nam prinesete z mesta postavu a platna. fiitky 
pracovali caly ilen na polu. Slunce jásiie (fényesen) svetilo 
(világított, sütött). Dúes sme sveíili (ünnepeltük) deú na- 
rodenia uásej matky. Pcoly Ietali z kvetka na kvetek a 
hledaíi sladku síavu (nedvet) k svojej praci. Tvoju Sestru 
sme hledaíi, ale sme ju nenasli. Ty si nepoznal (ismerted) 
teho cloveka, ktory vcera s mojim bratom sa dohvaral. Ot- 
voril som dvere, bo veíky dym (füst) bol v hizi. To je zly 
clovek, ktory i tam znie, kde ne sál. Kde si bol, ked som 
tá híodal (kerestelek)? Pravo (épen) vtedy som mojeho pria- 
tela nastivoval (látogattam). Este slunce úevychodzilo, ked 
sme stavali. Matka prichystala veűeru, a íny domu sa nav- 
raíili jak uz na nebi mesac a hvezdy sa objaviíi (föltűntek). 
I J o vécén sme sa vsecke pomodlili (imádkoztunk) a isii spat. 
Káno sme startuli a zase ku kazdodennej nááej praci sme sa 
la PiIi (fogtunk). 
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Budúci őas (jövfi idő). 

Hudúni ías vyloti «» — jak u* inánn* — »krw> pritomny <*. 
Obyíajno aló einti en » finuréitóho (intlnitivnei n» ni vyrhwlnjiwbu 
epftenbu a e pomocnóbo iMoelova: ingok (buonm), f»g«r ibuí-i), fog 
(budo), ingunk (budeniP), fogtok (budele), ingnak (bodu). — A » 
uróitoj tvary; íogoni, ingod, ingja, ingjuk, ingjatok, ingják. 




1 5* 

lói). 


Kérni fogok az Istentől erőt és egészséget. Jer íd< 
(hodz sem) olvasni foglak tanítani. Reményiem (ufam|, nem 
fogsz reám haragudni. Holnap mi is fogunk szántani é- 
vetni. Ne féljetek (nebojte sa) nálam nem fogtok szüksége- 
szenvedni (trpet, znaSat). Későn jöttek a mezőről, csak most 
fognak ebédelni. „Iskolába fogom küldeni fiamat. Azt fogod 
neki mondani. Ó nem fogja szüleit megszomorítani. Ott 
maradunk (zostaüeme) ha látni fogjuk, hogy valamit keres¬ 
hetünk (zahledat mozeme). Elvesztett (ztratene) egésze¬ 
teket nem fogjátok oly hamar visszanyerni. Ok nem fogjak 
tőlem könyveiket visszakérni. Majd megmondom neked más¬ 
kor. Későbben én is elmegyek oda. Ha valamit fog akarni 
tőled, majd megírja neked. 
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Rozkazovaci spősob (parancsoló mód). 
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I. N a z n a m k a. Tvoma ütem rozkazovacého spösobu jo J; 
^jjpn ona sa priloii ku köreim, a tak za fiú následuju OBobnc pripony. 

II. N a z n a m k a. Pri éaaoslovoch na t. h. hz, z vychadza- 
jicich tvorna litcra J obrafi sa na inakku, a sice: 

1. Casoslova na t: 

a) ked prod 1 kratka samohláska stoji,’ táj obrafi sa na 
*. k. pr.: fut (beii), fuss (bei); üt (bije), üss (bi); arat (iíiic), 
arass (zej): nevet (smeje sa), nevess (smej sa). 

b) Ked prod t dluha samohláska, abo krém s. sz jakakol- 
rek jina spolubláska stoji, vtedy lem J sa obrafi na s, k. pr.: fűt 
(topi). fút-s (top); bűt (chladi), hüt-s (ochladz); tanit (uéi), tanit-s 
(uí); segit (pomaba), segit-s (pomahaj); ront (zbubi, zkázi), ront-s 
(zbub, zkáz): sért (obrazi), sért-s (obraz); szánt (őre), szánt-s (oraj . 

Tu sa lem try íasoslova vyberu: lát (vidi), lót (beha), bocsát 
ipnsfi. odpusfi), tote maju: láss, lóss, bocsáss. 

c) Ked s. sz stoji pred literu t. vtedy t sa strafi, a j sa 
na s aneb sz obrafi, k. pr.: fest (maluje), fes-s (maluj); oszt (roz- 
dava), osz-sz (rozdavaj) a t. d. 

2. Casoslova na s, sz, z vychndzajice obratia j na s, sz aneb 
z, k. pr.: ás (kope), as-s (kopaj); vadász (poluje), vadász-sz (poluj); 
ruház (odieva), ruház-z (odievaj) a t. d. 

3. Rozkazovacého spösobu urcitej tvary jednotného poctu 2-ba 
osoba i tak sa moze tvórit, ze j a samohlaska osobného pripona sa 
vychabi, a lem d sa priloii ku casoslovu, k. pr.: vár-d, mesto: 
vár-j-ad; ad-d, mesto: ad-j-ad; tanul-d, mesto: tanul-j-ad; ncvcs-«l, 
mesto: neves-s-ed a t. d. — V tych éasoslovocb v ktorycb t zostaüe 
a J sa na s obrafi, toto s zostaüe a ku üernu sa poloii d, k. pr.: 
tanít-s-d; füt-s-d. a t. d. 


Sokat láss, hallj, de keveset szólj. Keresd, szeresd a 
békeséget, ha nyugodt (spokojny) szívvel akarod élni életedet. 
Alázd (poüizuj) meg magadat Isten előtt, és az ő kezeitől 
várj segedelmet. Maradj hűséges (verny) barátodhoz sze¬ 
génységében is. Ne ítélj (sudz) hogy tégedet se (aüi) Ítélje¬ 
nek. Ne mondj olyat, mit mondani nem szabad. Ne akarj 
nagyobbnak látszani (zdat sa) mint vagy, mert úgy jársz 
(tak pochodiá), mint a fölhívott (naduta) és megpukkadt 
(rozpukla) béka. Jóért jót ne várj emberektől, majd meg- 
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fizet érte az laton. Baglyokkal huliogass, (huhukaj) verebek- 
kol csiripeli (átebotaj).' Nyisd föl szemeidet embertársaid 
Ínségére, majd szived is útónok nyílik. Lassan járj, tovább 
érsz. Hol nincs, ott no keress. Tanácsot (radu) ne adj, ha 
nem kérnek. Ne tagadd meg (üe zataj) a szegénytől a sege¬ 
delmet. Vagy igazat mondj, vagy hallgass. Oszd el (rozdel) 
terhedet, ha nem bírsz (vladas) vele. Keveset ígérj, de tartsd 
meg Ígéretedet. Ajánld föl (poruc) dolgaidat Istennek és 
bízzál (dufaj) benne, ő mindent jóvá teszen. Ne forralj (ne 
var) felebarátod (blizny) ellen roszat, midőn benned helyezi 


(základa) bizodalmát (ufnost) Kitől tanulhatsz, arra hall¬ 
gass. Tiszteld atyádat és anyádat, hogy hosszú életű lehess 
(mohol byt) a földön. 

73. 


Spojovaci spősob (k ötmód). 
Pritomny cas. 
Sfeurcita tvar. 


kér-j-ek, ftech prosim. 
kér-j-elck. íiech prosim tá. 
kér-j. pros. 
kór-j-en, nech prosi. 


vár-j-ak, nech ciikam. 
vár-j-alak, ncch cákam iü. 
vár-j. íakaj. 
vár-j-on, nech cáka. 

vár-j-unk, cakajme. 
vár-j-atok, cákajie. 
vár-j-anak, nech cákaju. 

Urcita tvar. 

kér-j-em, íiech prosim (ho, ja. ich ) 
kér-j-ed, pros _ •> " 

kér-j-e. ücch prosi 


kor-i-iink, prosme. 
kév-j-etek, pröste. 
kér-j-enek, nech prosia. 


vár-j-am, nech ciikam (ho, jn, icli) 

vár-j-ad, cákaj * - » 

viir-j-a, iiech cáka „ „ » 

vár-j-uk, cakajme „ » * 

vár-j-atok, cákajto - - 

vár-j-ák, nech cákaju 


kér-j-ük. prosme 
kér-i-étek, proste 
kcr-j-ék, iiech prosia 


!tjll ,, ,, ,, Ktir”J"Lhk, iu-v/í* , 

Naznamka. Spojovacého spósobu pritomny éas tak 
sa tvöri, jak rozkazovaci spösob, lem zo í prvsu o. 


vei ^ 

, OT^Íi í* 


W- 3 <s 

sSsr-Si-g! 

(aokojűe) megjelenhessünk (by smemoWi sa p™ 
ken itélőszéke előtt, Miveljük (öviemé) lelkünket <$ 
vünket, fordítsuk (obratme, vynaloíme) minden idű 
jí cselekedetekre. Mondjatok nekem siebb ötömet, mini 
melyet jő tett után érnünk (útimé). 


Polminoly cas, aneb: Zadacisnáceh 

(Kimúlt idő, vagy; óhajtó möd).^ 

«... ^ enr cita tvar. 

t( “kcblw 


l '* D< JaU8n e: 

5fíáP ,,u 


'twvJí* 


IÍ*h5 7,-j- 




_ 
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»Wí;, 4 ®®w*í£ 

f- ^M4meg ( De a tai) a S‘'- 
Vagyigmt mondj, vagy 
; ha nem (vladas) vele. Keveset to i ^ 

cetedet. Ajánld föl (porai) dolgaid* , 
Máj) benne, 6 mindent jóvá teszen. Xt tó j 
ebarátod (bitón?) ellen roszat, midón W n 
a) bizodalmát (utó) Kitől tanulhatsz, un- 
Iiszteld atyádat és anyádat, hogy kossá Um\ 
[ byt) a főidőn. 

73. 

Spojovaci spősob (Utmód). 
pritomny cas. 

^euícila tv ^ íl(kli(ic 


^ T ihohl» ,,ie 


JjfS* stt 

(,>rh ^ •' 



tév-J't^risíi 

irt*"" 


A ki beteg, menjen az orvoshoz. Barátunkat kérjük, 
bogi jöjjön hozzánk. A földmivelő kéri az Istent, hogy jé 
esztendőt adjon és vetéseit fagytól, jégesőtől, szárazságtól és 
egyéb kártékony időjárástól megőrizze (záchraűi). Kérjétek 
mé<r anyátokat, hogy a városba küldjön benneteket. Igazat 
szóíj, ha akarod, hogy az emberek neked higyjenek (verili). 
Hogy embertársaid szeressenek, te is szeresd őket. A ki nem 
akarja, hogy öreg napjaiban szükséget (nedostatek) szenvedjen 
(trpel), fiatal korában munkálkodjék (iiech pracuje). Téged 
arról vádoltak (zalovali) hogy roszúl viselőd (spravoval) ma¬ 
gadat, halljuk: mit tudsz előhozni mentségedre? (vyhvarka). 
Nem akarom fiamat magasztalni (vyvyáovat), minden dicsé¬ 
ret helyett szóljanak tettei. Kedves jótevőim (dobrodinci) 
éljenek boldogul, az Isten áldja meg, öröm és boldogság kö¬ 
vesse (nech nasleduje) lépteiket. Kövessük a jó példát, Le¬ 
gyünk tökéletesek (dokonaly). Ne adjunk okot arra, hogy 
az emberek gyűlöljenek (üenavideli) minket. Utolsó dolga¬ 
inkról emlékezzünk meg (rozpamatajme sa), mert por es 
hamu vagyunk s úgy éljünk, hogy minden órában nyugodtan 
(spokojüe) megjelenhessünk (bv sme mohli sa predstavií) az 
Isten itélőszéke előtt. Miveljük (cviéme) lelkünket és szi¬ 
vünket, fordítsuk (obratme, vynalozme) minden időnket 
jó cselekedetekre. Mondjatok nekem szebb örömet, mint az, 
melyet jó tett után érezünk (citime). 

74. 

Polminuly cas, aneb: ííadaci spösob 
(félmult idő, vagy: óhajtó mód). 

Sf e u r c i t a tvar. 

íenkohlásne: 

(kér-n-ék, by som prosil. 

) kér-n-élek, by som prosil ta. 
kér-n-él, by si prosil. 
kér-n-o, by prosil. 


Hruboblásne: 
ivár-n-ék, by nőm cákal. 

| yár-n-álak, by som cákal la. 
v -tr-«i-ai. by m 6akai. 

Tar-n-a. bv cukul 










kdr-n-<5m,by som prosil(ho,ju, icb) 
kór-n-éd, by bí prosil „ „ „ 

kér-n-é, by prosil „ „ „ 
kér-n-ők, by sme prosili „ „ „ 
kér-n-Otok.by sic prosili „ „ „ 

kér-n-ék, by prosili „ „ „ 

Naznamka. ftadaci spősob ma svoju vlastnu tvomu literu 
n. Ona sa polozi najprv ku körcím casoslova, a tak prichadzaju osobne 
pripony, k. pr.: ad-n-ék, ad-n-ál a t. d. 

Öcsémet nem várnám, ha tudnám, hogy nincsen kedve 
jőni. Örömest (milerad) vártad volna barátodat, ha tudtad 
volna, hogy eljö. Ha nem mondtad volna, hogy bátyám már 
elment a városba, még most is várnám. Ha szorgalmasak 
volnátok, többet gondolnátok a könyvre, mint a játékra. 
Szeretnék tanulni, ha könyvem volna. Ha ö menne (isol) 
külföldre, én is mennék vele. Ti keményszivüek vagytok, 
a világért sem adnátok a szegénynek nehány krajczárt. Ín¬ 
ségünkben (núdza) Istenen kívül nincs, a ki segítene 
(spomahal) vagy könyörülne (smiloval) rajtunk. Ha veg- 
czélunkat szemünk előtt tartanók, nem a mulandókbau (casnj) 
keresnők boldogságunkat, hanem egyedül a mennyeiek elnye¬ 
résére (ku zyskaüiu) törekednénk (usilovat sa). Ha tanú ni 
akarnál, többet tudnál s szüleid is jobban szövetnének, oze- 
retnők házatokat megvenni. Atyám eladná falusi jószag > 
ha vevője (kupec) volna, maga pedig a városba vonu na 
(vtahnuí sa). Miért félnénk (bat sa) a haláltól, hiszen Ö -■j' 1 ) 
sírjaink fölött is őrt áll (na ocbranu stoji) az Isten írgamn 
(smilovanic). 


16 . 

ias(j 6 vó i 






Bndúcica 

Seurcita tvar. 

tenkohlasne. 

ikcT-end-^k. by som l 
! |tiMnd-dek, by som. I 
j Yér-end-esz, by á p 
kér-end, by proóL 

kéT-end-ünk, by sme pro 
j kér-MMktek. by sb pros 
| kér-end-enek, by ppisili. 


Htiboblt*® 8, 

p j-and-hi. by!® a “‘ “• 
rj-ind-ti. by a cakal- 
vj-íöd. bí öbL 

ni-iad-jnk, by sme okéi. 

;íi-snd-:vt. by áe cjkali. 
nr-unUak, by alóli. 

ítcita t T a T. 

tít- and-om, bv som cákal > k, A _ , 

- • • • * • v-r-end-ctn. by som pi 

kér-Md-el, by si presi 


>a.»nd->i, bj á ahl 

br áhí , 

S 3 Ste*“fd 
•^ftiy'aw 

s 


br-end-i, by pr«dl 
ktr-^nd-yuk. by smn p, 
tw-tod-itep, by sie or 
Tk . ’i r ■ ' by pBuiü 

,, ‘Íní?*** “ Jp " Nvüi 
































most is 

vitos^ ® a 




Minuly a davnominuly cas (régmúlt idő). 

Spojovacého spúsobu minuly a davnominuly cas tak 
vlastne sa tvóri, jak v ukazovácim spösobe, lom ze sa 
doda v minulym Case kazdej osobo sloviéko: legyen, a v 

davnominulvm case sloviéko: volna, k. pr: vártain legyem 

(zebv som bol cákal), vártál legyen (zeby sí bol cakal), várt 
legven (zebv bol cákal), a t, d. - vártam volna bol by som 
cákal), vártál volna (bol by si éákal), várt volna (bol by 
óikal), a t. d. 

76. 

B u d ú c i cas (jövő idő). 


iíeurcita tvar. 


H rubohlásne: 

(vár-and-ok, by som cákal. 
(vár-and-lak, by som cakal tá. 


vár-and-.w., bv si éákal. kér-end 

var-ami, by cakal. kér-end 

vár-and-unk, by sme cákali. kér-end 

vár-and-otok, by síé cákali. kér-end 

vár-and-anak. by cákali. I kér-end 

Urcita tvar. 


(kér-end-ek, by som prosil. 

) kér-end-elek, by som prosil ta. 
kér-end-esz, by si prosil. 
kér-end, by prosil. 


kér-end-ünk, by sme prosili. 
kér-end-etek, by sie prosili. 
kér-end-enek, by prosiU. 


vár-and-om, by som éákal \ ^ 
var-anU-od, by si éákal I .2 

vár-ancl-ja, by cákal ' = - 

vár-and-juk, by sme éákali é 
vár-and-játok, by síé éákali V =' 
var-and-ják, by cákali 


kér-end-em, by som prosil . - 
kér-end-ed, by si prosil 
kér-end-i, by prosil v 3 " 

kér-end-jük, by sme prosili í 7 
kér-end-itek, by síé prosili 
kér-end-ik, by prosili 


vir-and-ják, by éákali ' ~ kér-end-ik, oy pro 

N áznám ka. tt. Spojovacého y ^rit ii" ku‘korefTu! 

vlastnu tvomu syllabu and, end. Ona sa najp I 
a tak prichadzaju OBobne pripony. „kazovacého 

2. Sektore pisare tento budúci éas ' lilv . a J I ‘ Vj : CB t k. pr. 
buducóho casu, ale to je ftoprave, ponovaó volky ’ 
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módii TArnl ro*<»k (búdéin öftkal) a m«Ui vArandok fby aoa 

dakal) Tón iMialodni ImdúcJ íaa aa lóin v *poji.v»rim ap4aob«- mot» 
útival k pr. : lia atyámat yariindom, nem fogok monni volotok (kod 
by som mojoho öten (Sikál, ftepojdem • várni. 


Ha valaki könyvömet kérondi, szívesen oda adom neki. 
Ha Isten nekem nyugalmat adand, híven togok neki szol¬ 
gálni. Ha valaki azt kérdendi tőlem: miért nem megyek a 
többi gyermekekkel játszani, megmondom neki. hogy a há¬ 
zat őrzöm (ckraiíim). Ha szolgalmasan nem dolgozandunk, 
resteknek fog bennünket anyánk tartani. 


77. 


Seosobuy fieuréity spösob (személytelen hatá¬ 
rozatlan mód). 

Hrubohlísne: | Tenkohlásne: 

var-ni, óikat. I kér-ni. prosii. 


Osobny neuréity spösob (személyes határozat¬ 
lan mód), 


vár-n-om kell, nme treba ciikut. 
vir-n-od koU, tőbe treba ciikiit. 
var-ni-a kell, jemu.jej treba óikat, 
var-n-unk kell, nám treba óikat, 
vár-n-otok kell, vám treba cakal. 
vár-ni-ok kell, jim treba iákat. 


kér-n-om lehet, inüemozno prosii. 
kór-n-ed „ tebe „ >• 

kér-ni-e „ jemu, jej „ 
kér-n-ünk „ nám » »• 

kér-n-etek „ vám [„ »» 

kér-ni-ok „ jün „ » 


1. Naznamka. Seosobny üeurcity spösob vzdy na ni vy- 
cbadza, k. pr.: adni, nézni. 


Pri takych koreftoch, ktore na dva spolublásky, abo na ít. ut 
vychadzaju, tvoma syllaba ni bere pred sebe na pomoc samohlastu 
a, anob e, k. pr.: rciit-a-ni, tanít-a-ni, kezd-e-ni, tút-e-ni a t. a. 


II. Osobny üeurcity spösob tvöri sa s priponami majetkovima, 
la'c ze i lem v treioj osobe jednotného a mnoáného poctu zostava, a 
v^jinych osobacb sa strati, k. pr.: vár-ni-a, vár-ni-ok.* 


1(K> 


íitU ,,(yjtocit) 

Valik u*®}' , ? tg, ha valaki csak i 

ipgj bujoüí legj^k. =... ő mK T halnia. 

i m vwW ■£* “SS . tel 

elmések ismernie (pomt), a satnek V* 

mutatnia kell, mit a száj mond. Az Istentől adott (dán* 

nem szabad az embernek megvetnie (zapovihuut 
i«:-w %siteaink (vyplui’t) kell, habit nagy áldozati 
kotoe is. Ilit tapasztalásból (skusenost) tudhatunk (mi 
isii), nem szükség könyvből olvasnunk. Vett jótétem 
kert (ja obJahnute dobrodeáie) hálákat illik adnunk. 


rW 


Ta Sí igenetek). 
'■* “■W * : fej. ’ 



















ivalaki tenget 

■nekem nyugalmat adand, hivatal 
^la valaki azt kérdendi tőlem: miért tm v- 
gyermekekkel játszani, megmondom neki, V.- . 
rzöm (chranim). Ha szolgalmáéin nem d»'r__ 
ílisk fos kőüDünkőt innánk tartani. 


)SO büT neurcity spösob (személytől 
rozatlan mód). 

ienkflkUi 1 * 

HrnbohUsne: | 

ni, öbl- ,, v>s Mi 115 ' 

, « m»etreb» c ^ -yjj, ■ 

r -°:í5 wte0 íte^.l ^ ' , 

i. *"$> 

11 "p*: , > rl ' 

* * 

»»: ‘ , ^V k 
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Ten osobny ieurcity spösob uiiva sa vtedy, k*><1 óin éasoslora 
toji T potiinosti" s iicjalru osobu. To je zvlaatne n.isledkom Aoosob- 
A iasoslóT, jak: kell—treba; illik—svédéi; lehet—mozno; szabad - 
síebodno; fáj—boti; aneb űektorych mén, jak: kár—Skoda; szükség— 
potreba' elég— dóst; nehéz—lázko; könnyű—Iáhko; szükséges—po- 
tobno;’ hasznos—nzitocne a t. d. ktore obycajne a tym ficuréitym 
spősobom stoja. 

Önmagát dicsérni hiúság (nicemnost). Önmagátgyalázni 
alávalóság (podlost). A fiúnak addig kell várnia, míg reá 
kerül (dojde) a sor. Kemény táplálja (chova) az életet, míg 
élsz, remélned kell. Jobb, később valamint megtanulnunk, 
mint soha. Könnyű valakit boszantanod (pomrzet) de nehéz 
megengesztelned (udobrit). Ha a gyermek szülőit megbán¬ 
totta, bocsánatot kell tőlök kérnie. Bolondság fblazenstvo) 
úgy vigadnunk (veselit sa) hogy az öröm legtisztább kútfe¬ 
jét (zriedlo) a jó lelkiismeretet elfojtsuk (zadusit). Ki 
mitsem (fiié) akar hallani, azon mitsem lehet segítenünk. 
Nőnünk (rostnut 1 , nem magasra lépnünk (vykrocit) kell, 
bog)’ nagyokká legyünk. Igen késő, ha valaki csak akkor 
akar jó életet viselni (provadit), mikor meg kell halma. Az 
elmének ismernie (póznát), a szivnek éreznie (citit). a tettnek 
mutatnia kell, mit a száj mond. Az Istentől adott (dane) ja¬ 
vakat nem szabad az embernek megvetnie (zapovrhuut). z 
ígéretet teljesítenünk (vyplnit) kell, habár nagy áldozatunkba 
kerülne is. Mit tapasztalásból (skusenostj tudhatunk (mozeine 
znat), nem szükség könyvből olvasnunk. Vett jótéteménye¬ 
kért (za obáahnute dobrodenie) hálákat illik adnunk. 

78. 

Uéastné, aneb őasoslovné mena (részesülők, 
vagy igenevek). 

Ucastné pritouinébo éasu (jelen részesülő). 
vár-6, ciikíici (oéákavajici) oéc- I kér-ő, prosiaé (prosici) prosilol. 
kávától. 





79. 


P * a * t n # polminulého tata (f é 1 m a 11 rimtlUj. 
| oéoknrqnr. | | prcmUc. 

80 . 

U é a s t n é minalcho itiu (múlt r é « z e t ü 1 ó). 


nr-ra. 

Tar-vftii 


rar-t. éjikan y. 
olras-ott, éitany. 
szók-Ott, uskoknuly. 


kér-t, proscny. 
ég-ett, gpsleny. 
nu-tt, rosnuty, rottli. 


81 . 


Ucastné bndncého iasn (jörőréslesBlő). 
var-and-ó, buduce éákajuci. | kér-end-ő, budace proiUci. 

I. N a z n a m k a. Totc vi&Sej predlozene sióra naziTiju ta 
n í a s t n e, aneb éasoslovné mén a, ponevaé sú i mena (biarne, 
aneb pridarné) i ucastné su éinnosli, trpenia. stavn casoslora. k. pr.: 

esni - padal — eső - spadlivy - diéJ.hlavné menő 

aratni - ial — arató - zfiejuci - ifiec. „ >. 

tanulni - ucil sa — tanuló - uíajici - uóedelnik „ „ 

adni - dal — adó - davajici - dán (daéka) ... „ „ 

renni - kupil— vevő - kupujici - kupec .... „ atd. 

égni - boréi — égő - borid 

égett - spaleny; égett-ebb, legégettebb pridarné menő 
érni - zret — érő - zrejici 

érett - zrely; érettebb, legérettebb „ „ 

tapasztalni - skuBil — tapasztaló - 6kusujuci 

tapasztalt - skuseny; tapasztaltabb, legtapasztaltabb „ ,,at.d. 

II. Uóastné, aneb éasoslomé mena prisluchaju zajisle ka krísy 
kaidého jazvka, a jest mnobo praridlor ku jejich dokonalemu rysret- 
leúiu. Tote ale pravidla sú do uplnejéich mlurnicacb súce. protoi ich 
tn úebndeme ryjadrovat, ale radAi predloiime bektore priklady ku 
jejicb Tyrozumeiiiu. 

82 . 

Alvó oroszlányt nem kell fel- 
költeni. 


Az alvókat hagyd nyugodni. 


Őpiacého Iva ne treba zobudit. 
Spiacich nehaj odpoőivat. 


s. 1 ?* 


i - 

7rint ina vi-' Podla prislovka piac 
sírra mú ^úa. 

5id»itssyii. M „ ; mri nr i s0 ] 

Fiam fntra jött haza. 

il lm i; heílél. 


6 Írva is bestéi 
1 ihafv* vártalak kedves bá¬ 
rium'. 

Itatva sokat 


mveáeluje uuer. 

syn beiuci pnsol 
Oq i pisaci hovori. 
Zaduci som ti oéeka 
priatelu. 


rltom'. priatelu. 

•va ékít nyerni, min- Hcejice velő vvhra 
•ki ouithnink. moieme stratit. 

A ~;ak mír M'pitvék = Domy ui skdovale 
(i házak már 
'innak). 


ítve 


vannak). 

'lek' rímmel telvfk — 

55 5r5raniel td ~ e 


vuuiy uz souaovale 
tdomy ui sbudov 
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4 *^ fel,* 

80. 

Centié mimiUho éasn (máit tinciilk 

kér-*, pnHj, 
ég-ett, spil-ij. 

D'Vll, roíiatr, tó 

81. 

i k,d,cfM*'« . . 

„«** \»* W Z. 

•+1TÍI-** 

s*») 

*&&* ' 

i#S<^ 

Sírt" J 


Szenvedőket vigasztalni, ir¬ 
galmas cselekedet. 

Éhező valék és ennem ad¬ 
tatok. 

Hullámzó tengerre törékeny 
sajkán ne bocsátkozzál. 

Roskadozó falra ne támasz¬ 
kodjál. 

Verekedők közé ne keve¬ 
redjél. 

Az égen feltűnő és elenyé¬ 
sző csillagok félelemmel 
töltötték el keblemet. 

Ezen siránkozó és rettegő 
gyermeket aházba vezettem. 

Közmondás szerint sírva vi¬ 
gad a magyar. 

Fiam futva jött haza. 

Ő Írva is beszél. 

Óhajtva vártalak kedves ba¬ 
rátom ! 

Akarva sokat nyerni, min¬ 
dent veszthetünk. 

A házak már fülépitvőlt = 
(a házak már fölépítve 
vannak). 

Sziveink örömmel telvék = 
(sziveink örömmel telve 
vannak). 

Képet, csinos keretbe foglal- 
vft*, kaptam = (képet 
kaptam, mely már csinos 
keretbe foglalva volt. 


**’ r 



Trpicich poteáovat je skutek 
milosrdenstvi. 

Lacny som bol a vy mne 
pokrm dali. 

Nevstup na krechkej lodicke 
na sburlive moro. 

Neopieraj sa na spadlivu 
stenu. 

Medzi tych, ktore sa biju, 
üemiesaj sa. 

Na iiebi vychadzajice a zmi- 
zujice hvezdy strachom 
naplüili mojo srdce. 

Toto placice a prestraáene 
dite do domu som vovedol. 


Podía prislovka plaőuci sa 
rozveseluje uher. 

Moj syn bezuci prisol domu. 

On i pisaci hovori. 

Zaduci som tá oőekaval mily 
priatelu. 

Heejice velő vyhraf, vsecko 
mozeme stratit. 

Domy u i sbudovale súce, = 
(domy uz sbudovane sú). 


Srdca náse s radost u napliíene. 


Obraz, do pekneho ramu 
vpraveny, som dostal. 
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A tékozló fm hazatérvén 
atyja lábaihoz borult = 
(midőn a tékozló fiú haza¬ 
tért stb.) 

A király legyőzvén az ellen¬ 
séget, Budára visszatért = 
(a király, miután legyőzte 
az ellenséget stb.) 

Jól végzett munka után 
édes a pihenés. 

Bátyám sokat tapasztalt em¬ 
ber. 

A sokáig tartott munkában 
elfáradtam. 

A rég várt levél végre meg¬ 
érkezett. 

Eltűnt ifjúságom évei hol 
vagytok ? 

Elmúlt esőnek nem kell kö¬ 
pönyeg. 

A harczban elesettekért 
imádkoznak. 

Fátyolt vetni a múltakra. 

Tüzkárosultak kérnek se¬ 
gélyt. 

Folyton foly; — nőttön nő. 

A vettem könyv elveszett 
= (a könyv, melyet vet¬ 
tem, elveszett). 

Szélvészhányta tenger = 


Marnotratny syn domu sa 
navratico padot k noham 
sveho otca. 

Kral, jak premobol nepraíela, 
navratil sa do Budina. 


Po dobre dokonanej praci 
sladke je odpocivanie. 

Moj brat je mnoho skuseny 
clovek. 

Y dluho trvajicej roboté s 
unoval som sa. 

Davno ocekavany Üst ko- 
neőjie prisol. 

Kde ste mojeho mladého veku 
zmiznule roky ? 

Na minuly diád űe treba ké¬ 
pén. 

Modlia sa za spadnutych vo 
vojue. 

Zakrit minule veci (to jest: 
nepamátat sa na üych). 

Pohorenci prosia pomoc. 

l’ekuci tece; — rosuiuci ros- 
nie. 

Knizka, ktoru som kupit, 
stratila sa. 

More, od povetru zburene. 





rla n»an-ugrat6 ig^> 

0 S ItiUcí^ os _° eb ° 4rub ej osobe sttí 

^a ^taáttoieáausyUabu to 

wred to donöli. Take sá: _ 

w>ii5 svlbbo J, t. lj. ■. »• i.«»stoji. k pm »hs - 
i K >:; 4* Ibik»«-. íwWíj ikruti. toa m; gw*l 1’ 
Mly.r (M); m*oljog (listaira a); dörög (bírni); forog 'ü 
a tat iij. 

2. V-fr.r* n ol. rt, öl vychadtajiíe ésiwlou, t pt 
(aí H arnod fopoviü ai; Tuod 
tm Whi m Metró obahiei Tianl ( hpi« a t 

*£* 'tr.fi,- í*5**>)wóí«ün,i t. 












“ST" 

■ borult _ namtice padol 1 
,J ^ haza- 1 sveho otca. 

í i n az ellen- , Kral, jak premoioliepnük. 
visszatért = navratil»do BíSu. 
itán legyőzte , 
stb.) 1 

. 

munka után ! Po dobre dotamj px 
! sladke je odpofaik. 

^pasztái* em-, Moj bxat je nm*« ste® 
1 clovek. _ . . 

M nőtte V 

; unoval som sa. 

„ Davno ocekavanr 1® ? 

rél végre me 0 ne 6 n e priíol. ^ 

, . u | KdesíefflCJ^r 

lg om I 


ne® 


kell kő- 
ükért 


\f -BlWÍ 4 * 

Modlia sa» 

elesettedén voj fe. ^ 


V0J - Inul! rw'tt 

Zakrit t 

,nő^ D " ; t ^ 

„Kést 811 s ®" 1 

,t«<> i/** 

%?•?- J*** 


(tenger, melyet a szélvész 
hányt). 

Jégverto szőlő. 

Tőlem pénzt kérendő, hoz¬ 
zám eljött. 

Az indulandó gőzhajót lá¬ 
tom. 

A világon minden múlandó. 

E földön nincs maradandó 
lakhelyünk. 


Vinnica, ktoru hrad zbil. 

Odomiiepenaziprosic majuci, 
prisol ku miié. 

Victim sa rusit majuci paro- 
íod. 

Na svete vsecko minutedlne. 

Na tej zemi némámé zosta- 
vajice byvaüie. 


83 . 

Hlástratice casoslova (hangugrató igék). 

Nektore casoslova v jednej aneb druhej osobe stratia 
posleduej syllaby samoblásku, a zostanu o jednu syllabu kratse. 
To ale lem v tych osobacb je slebodno, v ktorycb Iáhka vy- 
poved to dozvőli. Take sú: 

1. Sektore na ©g, «?g, ttg vychadzajice casoslova, ked pred 
posledfin syllabu j. 1, ly, n, r, z, zs stoji, k. pr.: sajog (boti, pali 
[rana]); zajog (krik robi); szédeleg (kruti, tóéi sa); gőzölög (pari sa); 
bolyog (bludi); mosolyog (usmiva sa); dörög (hrmi); forog (kruti sa) 
a tak dal ej. 

2. Nektore na ol. el, <11 vychadzajice casoslova, k. pr.: gya¬ 
korol (cvici); erdőméi (zasluzi); merészel (opovázi sa); vezérel (provadi); 
öldököl (zabija); örököl (dediétvo obáaköe) vásáról (kupi) a t. d. 

3. Nektore na or, er. ör vychadzajice casoslova, k. pr.: gyötör 
(puzaje); sodor (sáka, zachvaíi); söpör (zameta); tipor (dlavi) a t. d. 

4. Nektore na ©z, ez. tíz vychadzajice casoslova, k. pr.: czéloz 
(cicluje); kinoz (trapi); oroz (kradne, lupi); képez (tvori, obrazuje); 
végez (konéi); érez (citi); ösztönöz (popudzujo); szerez (nadobudiie) a t.d. 

6. Casoslovo; terem (rodi sa). 

fi. Nektore na ik vychadzajice éasoslova, ked prod ik : 1 aneb 
* stoji, k. pr.: fősük (rozparuje sa); oszlik (ruzhadza sa); hámlik 
(lupe sa); tündöklik (büséi sa); habzik (pofii sa); porzik (prasi sa); 
virágzik (kvitfte) a t. d. 
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Trillád kn hlastrnlofiiu : gv8tr-8m t (fjülr-öd, gyBtr-i, jjjJ. 
tír-j-Uk, pyötr-itrk, gytUr-ik n t. d. Modiltym aló to «a najlepii 10 
rriku a ívl&efiia nauói, ponovaí kde by vypovcd fllova tiiika bolu. 
tam Mi hlii* fiikda íiostrali. 

Kinek semmije sincs, nem sokat téko/.ol (marnotrafi). 
A hízelgő (lichotiiik, pochlobnik) sohasem szokott (zviknol) 
jóbarát lenni. Elrablott (ujatu) becsületet nehezebb vissza¬ 
téríteni, mint elrablott pénzt. Az ország akkor virágzik, 
midőn a polgárok a törvénynek engedelmeskednek. Gyarló¬ 
ság (krehkost) az ember öröksége (dedictvo), mely őt bé¬ 
lyegzi (znaci). Igen nehéz, talán lehetetlen is, hogy a nagy¬ 
ravágyó (ctizadostivost) keserű gyöke (korén) a szeretet 
édes gyümölcsét teremje. Minél (cim) erősebben tündöklik 
az élet, annál (tvm) kevesebb ideig tart annak fénye. Igaz¬ 
ságtalanul szerzett (nadobudnute) kincsek nem használnak 
nekünk. Az igazi becsület abban áll: a legkisebb büntetést 
soha meg nem érdemleui. A róka ravasz, orzó állat. A pi¬ 
piske (pipiska) levegőben lebegve (v lufté sa vznasajuci) 
énekli el dalát. Ki nagyon siet, később végzi dolgát. A 
pókok (pavnk) szemei éjjel fénylenek (blisőia sa) mint a 
macskáéi. Irgalmat gyakorolj, hogy irgalmat találj. A bolygó 
csillagok, melyekhez földünk is tartozik (prislucha), a naptól 
kölcsönzik (poziéaju) fenyőket és melegüket. Ha ellenséged¬ 
del jót teszesz (éiüiá), elszégyenli magát (zahaúbi sa) és visz- 
szafordul (navrati sa) hozzád. Nem érdemiette meg a jóté¬ 
teményt, ki azt megköszönni elfeledi (zapomne). Forgó a 
szerencse, nincs állandó kincse. Drágán vásárlóit házban 
nem lehet olcsón lakni. Ha Isten parancsait megőrzitek 
(záchovate), mind a jelen, mind a jövő életben boldogok 
lesztek. A fösvény (skupy) annyira szereti a pénzt, hogy 
a szükségeseket sem szerzi'meg. Az erőt, hogy nőjön, gya¬ 
korolni kell. Ki romlott erkölcsű (zakazenych mravovj tár¬ 
sakkal szövetkezik (spoji sa), megromlik. Drágán vásárlóit 
nevetés az, mit becsületünk árán (za cenu poctivosíi) vásá¬ 
roltunk. 


pi it °®” 5 t*' 




«!»• 


'I ‘ 

út* 

Ök#**- 


.,*b! 1 

**£}**? 


idt M* 
lT Q bol 


... 

m WlL 


ieeeW*. i me bob- 

kéKt-ét* Tv 

tKi-ínek. íK«ene bob. 
linlj ti*. 

I tóMt-tm, pioswj som w- 
á R | IrmMÖ. prrny a bol 
tcHí-ftt pnseny bol. 


iaíbib. 


ikil 


‘ icftir 4 

: au bob. \ te-et-tünk. 
* sle köb. ' u --‘ 


wv*. 

líi-et-tünk, pime sm? bob. 
ttKtWík. pt««l? i\x bob. 
A | kéi-et-t«k, prosme bolt 
Davnominaly uj, 

‘ M5t * . 


B«ji 


PWht 


l »(i Cl. 
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Kstrateniu: . 

P ÍJ,T -it >U. ír. 

^ kdelJ ^íirfc 

ijesin^ nm sokat tfa,i Nír ;,:, 
ik, pocnlebmk) sohasem szokott jirfc. 
■ftblott (ujatu) becsületet nehezebb raj. 
rablott pénzt. Az ország akkor ifei 
a törvénynek engedelmeskednek. Grtó- 
; ember öröksége (dedictvo), méh í; k- 


^ && ■, Wlr, 


Itfk 1 


84 . 

Tvar trpného őasoslova (a szén vodöige alakja). 
Ukazovaci spösob. 

Pritomny 6a s. 


Hrubohlásne: 


vur-at-om, cákany som. 
var-at-ol, íákany si. 
var-at-ik, cákany je. 
var-at-unk. éákane sme. 
var-at-tok. cákane sic. 
vár-at-nnk. cákane sú. 


íenkohlásne: 


var-at-fciu, cákany som bol. 
vár-at-ftl, cákany si bol. 
vár-at-ík, cákany bol. 
vor-at-ítnk. cákane sme boti. 
var-at-íftok. íakane ste boti. 
var-at-íinali cákane boti. 


kér-et-em, proseny som. 
kér-et-el, proseny si. 
kér-et-ik, proseny je. 
kér-et-ttnk, prosene sme. 
kér-et-tek, prosene sle. 
kér-et-nek, prosene sú. 

Polminuly cas. 


kér-ot-éin, proseny som bol. 
kér-ct-é , • nseny si bol. 
kér-et-ék, , >seny bol. 
kér-et-énk, prosene sme boli. 
kér-et-étek, prosene sic boli. 
kér-ot-ének, prosene boli. 

JI i n u 1 y i a s. 


var-at-tam, cákany som bol. 
var-at-tftl, cákany :.j bol. 
vár-at-ott, cákany bol. 
vár-at-tunk, cákane sme boli. 
vár-at-lalok. cákane sle boli. 
vár-at-tak, cákane boli. 


kér-et-tein, proseny som bol. 
kér-et-tei, proseny si bol. 
kér-et-eít, proseny bol. 
kér-et-tünk, prosene sme boli. 
kér-et-tetek, prosene sle boli. 
kér-et-tek, prosene boli. 
Davnominuly éas. 

vár-at-tam vala, bol som bol ca- | kcr-et-lem vala, bol som bol pro- 
kany. | seny. 

vai'-at-tíil vala, bol si bol cákany. kér-ct-tél vala, bol si bol proseny. 
a t. d. a t. d. 

Budúci éas. 

vár-at-ni fogok, budem cákany. 
v.ir-at-nl fogsz, budeS „ 
vái-at-*ii fog, bude 


vár-at-nl fogunk, budeme cákane. 
vár-at-nl fogtok, budelo „ 

vór-at-ul fognak, budu „ 


kér-et-ni fogok, budem proseny. 
kér-ot-ni fogsz, budeS „ 
kér-et-ni fog, budo „ 

kér-et-ni fogunk, budeme prosene. 
kér-et-ni fogtok, budelo „ 
kér-et-ni fognak, budu „ 













Hrobohlásne: 

vár-ao-nkl. bml éakany. 
var-aí-ix'k, bcch bn ' Il, íikan y- 
rar-ns-Mttnk, bndto éákane. 
rar-aa-nannh, ficch budu éakann. 


Spojovaci spösob. 
Pritomny éas 


tankok Iáin e: 
kér-o*-»Al, búd proseny. 
kér-cs-wek, ftech budo pro»eny. 
kér-es-nctck. budié protoné, 
kér-es-wenek, ftacb budu pros. n». 


vár-as-ssam, 
var-as-»Al. 
vár-a*-s£k. 
var-as-wnnk. 
vár-as-eiatok, 

rár-as-aanak. 


ftoch 


som éakany. 
ai <• 

je 

eme cakane. 
slo „ 

BÚ 


kér-os-*cm, íicch iom proseny. 
kér-es-*él, „ si „ 

kér-es-uíU, „ je „ 

kér-es-sttnk, „ sma pioseaa. 

kér-es-HctcU, „ sle „ 

kér-es-»cnck, „ sú „ 


Polminnly cas. (Zadaci spősob). 


yár-at-nftm, 
vár-at-nftl, „ 
var-at-nék, „ 
var-at-oámk. „ 
var-at-n&t<ík „ 
vár-at-n&nak.. 


by som bol éakany. 
si 


vár-at-tam legyen, zeby som bol 
cakany byval. 

▼ár-at-lAI legyen, zeby si bol cii- 
kany byval, a t. d. 


kér-et-ném, by som bol proseny. 
kér-et-nél, ,, si „ * ,» 

kér-et-nék. „ .. ». 

sme béli cakane. kér-et-nínk. „ sme boli prosene. 

kév-et-nétek, ,, ste „ ,, 

kér-et-nínck „ » .. 

51 i n u 1 y cas. 


kér-et-tem legyen, zeby som bol 
proseny byval. 

kér-et-t^l légyen, zeby sí bol pro¬ 
seny byval, a t. d. 


vár-at-tani volna, bol by som ca¬ 
kany byval. 

vár-at-túl volna, bol by si cakany 
byval, a t. d. 


Davnominuly cas 


Vér-et-tem volna, bol by som pro- 

k;é r-et -t 1 " vo 1 n a, bol by sí pro¬ 
seny byval, a *• d - 


Budúci cas. 


var-atand-om, by som bol cakany. 
vár-atand-ol, ,, si „ „ 

vár-atand-ik, „ „ „ 

vár-atand-iink „ sme boli cakane 
var-atand-otok „ sle „ „ 

vár-atand-anak, by „ >. 


kér-etend-cm, by som bol proseny 
kér-etend-cl, „ sl ” ” 

k£SÍ-knk t ;;.meboiiprosene 

kér-etend-ctek „ ste „ 
kór-etend-cuck, by „ 
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kit-* 1 ' 

kir^ 


,. 0 iW l 

.oik'í 


iM 


> eíIÍ (kift^F 5 

sr-ifc :S•! 

, j-z-iis - ® léMbattnU „ wf ” 5 

rj-í-susk - •* (\ I ^,-et-nttck „ n® e » 1 ? 

m*** - *? * A \ v,Hbni6k „ «»Í« « ' 1 
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' nHtiShniü ItírMpwmyrid. 

nMt-n ns,: cábn; kp. j fcwwé (wn), proseny bjv. 
HNi-oti, oímj bp 1 kér-et-elt, proseny krv. 
nNtoU, iábij budid. [ kci-tod-o, piweny tudná 

Fűin mit egy hét íta váatik, taüa beteg lett Wv 
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Rozkazovaci spösob. 

‘I "®* 5 | íenkokU,,, 

VW T '-W Ver ‘ K -" íl - túl JKMT. 

h bule cabny. Vn-es-ntk, tat W.'pw, 

bMte cSkxne. \ kér-es-setefe, Vulfe jn® 
itch bűin cükauf. k^T-ef-senrk. vAkku--- 

Spojovaci spósob. 

Pritomny cas. 

necb som rakany.1 tér-cs-sem, tóv;i:- ü. 

iRMMél, „ u • 

” ” kér-eMÍk. t - 

• L ám\ * • *“ 

« T Vér-es-* et *»’ » ” • 

t, 11 . ’’ i tó-es-wwk, » r - • 

k. 1 - 5,1 " (7 adaci spósoli]- 

i tysomboléftany. | ^.^„*1, ,, 8 ■ _ 

’ - ® - " | 

.. r VT - rt -®* 0 ' 1 

- Ué^® éB * k ” 


u»k 


ylinul? 


i bol 


-Iwrtirf k r- 




wbT 

m^' Kj ,! ItíH , 

v tj ,íL i 01 ’ .p| 

byfn ©«- * 

**», -íákabj, P»r r f*\ 

J tjébőlbj j,*»i. „bj'T 1 
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Hrubohláene: 

var-at-ni fognék, by som bol t =" 
var-at-ni fognál, „ si „ ^ 

Tar-at-nl fogna, „ „ •” 

vár-at-ni fognánk „ eme boli f g 
var-at-ni fognátok, by ebe „ ' _g 
vár-at-ni fognának, „ „ V ,g 


íenkohlasne: 

►> 

kér-et-ni fognék, by som bol I g 


kér-et-ni fognál, 
kér-et-ei fogna, „ „ 

kér-et-ni fognánk. „ eme boli 
kér-et-ni fognátok, by síé „ 
kér-et-ni fognának, by „ 


ííeurcity spősob. 

vár-at-ni, cakanym byí. | kér-et-ni, proeenym byt. 

Osobny fieurőity spősob. 


vár-at-nom kell, 
vár-at-no<I „ 
vár-at-nin „ 
var-at iiimU ,, 
vár-at-notok „ 
vár-at-niok „ 


vár-at-6, éákany súci. 
vár-at-va (ván), cákany byv. 
vár-at-ott, cákany byv. 
vár-atand-6, cákany budúci. 


mám byt I kér-et-nem 

más „ \ jj kér-et-nevl 

má „ \ -Z kér-et-nie 

kér-ct-nünk 
kér-ct-netek 
kér-e t-nittk 

U é a s t n é. 

kér-et-ő, proseny súci. 
kér-ct-vé (vén), proseny byv. 
kér-et-ett, proseny byv. 
kér-etend-ő, proseny budúci. 


mame 

máte 

mája 


kell, mám byt 1 c* 
„ más „ } | 

» “á „ \ 

„ mámé „ . g 

máte „ f g 

májú „ ( 2 


Fiam már egy hét óta váratik, talán beteg lett, hogy 
nem jő. Holnapra vendégek váratnak, tegnap is várattak, 
de nem jöttek. Ha tudtam volna hogy várától, én is várta¬ 
lak volna. Atyám búzája már behordatott és öcsém földjei 
nem csak megszántattak, de be is vettettek már. A lovak 
már befogattak (zaprahnute sú). Az ökrök kihajtatnak a 
mezőre. Az étel már az asztalon van, a vendégek kéretnek, 
hogy ebédelni menjenek. Barátaink kéretni fognak, hogy 
hozzánk jöjjenek. Én is kérettem volna lakadalomba, ha 
idehaza lettem volna. A rest fiú eleinte (napred) intetik és 
héretik, hogy tanulja meg leczkéjét, de ha a jó szó nem hasz¬ 
nál neki, megbüntettetik. Nagy városokban a házak kapui 
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q árakor lírainak. A». ellenség miután mogrmWt, 
SL„,k indult (*aíial uloka). Ezen könyvek. Ka^ n 
nyomatott. Nem tudok dolgozni hamu.duntaUniftoiirtav.éft., 
Xnrpattatom (buril, nepokojii). Ki hazugsággal akar bot- 
SLhn, mindönkitől niogvettetik Minden fa moly nm 
ho? iá gyümölcsét kivágatik éfl a tűzre vettetik. No ib lj< tok. 
hLy no Ítéltessetek. Nem dicsérteim, hanem dicséretre 
méltó lenni iparkodjál (uáiluj sa). 

85 . 

Tvar éasoslöv na ik. (Ik-es igék alakja). 

Nouréita tvar. 

Ukazovaci spösob. 

Pritomny éas. 


Hrubohlásne: 
Lakik, byva (nasiíi »a). 

lak-oin, byvám. 
lak-ol, byvás. 
lak-ik. byvá. 
lak-nnk. bjvimo. 
lak-tok. byváte. 
lak-nuk. byváju. 


tenkoblásne: 
Éhezik, lacnem. 


lak-ára, byvál som. 
lak-ál. byvál ei. 
lak-ék. byvál. 
lak-ánk, byváli «me. 
lak atok, byváli ste. 
lak knak, byváli. 

lak-tnm, byvál eom. 
lak-tál, byvál si. 
lak-ott, byvál. 
lak-lnnk, byváli sme. 
lak-tatok, byváli bIo. 
lak-tak, byváli. 


ébez-em, lacftem. 
éhez-el, lacüeá. 
éhez-ik, laéne. 
éhez-ánk, lacneme. 
chez-tvk, hicnete. 
cbez-nck, laéöia. 

Polminuly éas. 

éhez-ém. laciiel sóin. 
éhez-él, laéfiel si. 
éhez-ék, laéiiel. 
éhez-énk. laiöeh sme. 
éhez-étek. Iacfteh ste. 
éhez-ének, lacüeh. 

Minuly éas. 

éhez-teiu, laénel som. 
ébez-tél, laciiel «. 
ébez-ett, laciiel. 
éhez-tünk, Iacfteh ne- 
éhez-tetek. laéneU ste. 
éhez-tek. lachen- 
















eVi-' 


^<„„,,11. .. 

ftex-t'**',. la éfiile. 


•ÍZ*. I éhe*-*’ 


i-i-eteh. 

élieM-eueh. 


iá-) 


, »L lm)- 

í&S* 

•1*^ ia<b brnjn- 

Spojovaci sp 

Pritomny jí». 

toi-x-em, nechhíton 


Ü-jm tiéíVjum. 

Iá+*L W 
ü-i-ék. .. lm- 
Uo-oit . Ipát. 
U-*tok. . bVváe. 
.. inak. „ bjnjl 


ébn-i-41, , Wiis. 

thew-ék, , urai. 
ékH-üuk, , Uraimé, 
éhei-i-etek. , lacnite. 
áoK-euek, . laciiia. 


Polminuly tu (ZldlCÍ SpŐSOb.) 


hU-ta. Vt m tjuL 
lá-s-U. ; á ' 

ü-va. , ’ 

• mtbynlL 
bí-O-ÍWt, , i, ■ 


éhet-n-éra, by som lacnel. 


Htl 




ébex-n-él, 
ébewi-ék, 
ékei-n-énk, 
ehez-n-étek, 
éhez-n-ének 

iu 

"■Hl** 


eme lacieli. 


My som 


^■■•*0 r 

>U 


. Utóéi, , t j > 




















Davnominnly d a s. 

H r u b o li 1 í s n e : íenkohlásne: 

lak-tam volt(vala),byval Bőm bol. óhez-fcm volt (vala), laínel són 

a t. d. bol. a t. d. 

Budúci cas. 

lak-ni fogok, by va{ buJem, a t. d. | ébez-ni fogok, lacnef, budem, a t. d. 

Rozkazovaci spösob. 

l.ik-i-ftl. bvvaj. I cíhez-z-él, laífiej. 

lak-j-ék, íiecb byva. j éhez-z-ék, fiech lacüi.] 

lak-i-at«k, bwajte. éhez-z-etck, lacfiite. 

lak-j-nnak. fiech byvaju. | éhez-z-cnck, fiecli lacfiia. 


Tűt cisosHt n ik. (Ik-es igíkilii;i 
"Seurcita trai. 
UUiouci spösob. 
PritomtJ fas. 

futoll" 1 ' 

HnbobUi"*- thaitba*- 

Ul4,bp»^ t4 

SSSÍ 

Sü.*? 


Spojovaci spösob. 

Pritomny [cas. 

éhez-z-em, i 
éhez-z-él, 
éhez-z-ék, 
éhez-z-ünk, 
éhez-z-etck, 
éhez-z-enck, 


lak-j-am, fiech byvam. 
lak-j-fil, „ byvaá 

lak-j-ék. „ byva. 

lak-j-nnk, „ byváme. 

lak-j-atok. „ byváíe. 
lak-j-anak. „ byváju. 

P o 1 m i n ul y 

lak-n-Am. by som byval. 

lak-n-Al, „ hí 

lak-n-ék, „ „ 

lak-n-ftnk, „ eme byval 

lak-n-fttok, , sie n 

lak-n-Anak, 


fiech lacúim. 

„ lacnia. 

„ lacfii. 

„ lacöime. 

„ laífiite. 

, „ lacfiia. 

(Zadaci spösob.) 

éhez-n-ém, by som lacfiel. 
éhez-n-él, , ií „ 
éhez-n-ék, „ „ 

chez-n-ínk, , sme lacfteli. 
éhez-n-<5tek, „ sie „ 
éhez-n-4nck „ „ 


lacfiel, a t. d 
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B n d ú c i i a ». 


Hrubohlásno: 
lak-and-om, by sora byval. 
lak-and-ol, „ Bl » 
lak-and-ik, » » 

lak-and-unk, , síné byvaü. 
lak-and-otok, „ ste „ 
lak-and-anak, „ * 


Tonkobláane: 

éhoz-ond-om, by Bőm lai-ftel. 
éhez-end-ol, „ ai „ 

éhoz-cd-ik, „ „ 

éhoz-ond-ünk, „ sme lacüoli. 

chez-end-otok, „ sto „ 

éhez-cnd-enek, „ „ 


Neurcity spósob a uéastné skloüuju sa jak obycajné. 


Naznaraka. Vedla predlozenej tvary sklonuju ea dalodon 
na ik vycbadzajice, ktoro sú neuríité aneb zvratné (beható 
ieék) Nacbadzaju sa ale mnoho aj tóke, ktorc au predmetne (athato 
£ék totc posledne teda, raaju csie aj urcitu t\ar, lakjak predmetne 
ásoiiova bez ik. Priklad: éhezem (az igazságot — lacüim spraved- 
livost); éhezed az igazságot; éhezi az igazságot a t. d. 


Minden istenadta napodat úgy fogadd, mintha leg¬ 
utolsó volna, de mégis úgy iparkodjál (sa usiluj mintha 
örökre élnél. Hogy másokon könnyebben uralkodjál, maga¬ 
don tanulj uralkodni. Ha az égre uézesz, lehetetlen, hogy a 
mindenható hatalmáról meg ne győződjél (by sí sa nepred- 
svecil). Nagy urnák is találkozik (najde sa) ura. A ki más¬ 
nak vermet ás, maga esik bele. Puszta szerencsére tárno¬ 
kodul (opirat sa) vakmerőség (SlepoSmelost). A ki maga 
lábain járhat (moze hódit), másra ne támaszkodjé . 
első napját új évnek nevezik. A böjt (post) négy' 
tart; hamvazószerdán kezdődik és nagyszomba ont o 
Bizzál Istenben, ő el nem hagy szükségedben. Adj a 
kásnak annyit enni, hogy jól lakjék (/.eby sa nasi 1 )• 
tóm velem lakik (byva) egy házban. Ez a szoba < J 
hogy télen nem lehet benne laknom. Egy leszim .„ ot< 
Istennél, ha éhezzük és szomjuhozzuk (ziznit) a . a* ° 


Í«T 

Ír 


,d!^ aS0S 


,10'“ 




.1 . W* 1 


2 . 


(ittllül' 






' . vjrok ( to1j 

*• Sí . . - í, s 0 0. 
ovact sp 0 ‘ 

pritomcj cas. 

ídem- 


lus); w’ 1 


Uta: 


Vgy-ok, *«• 
ngj.á- ... 
un. njjo*. )'• J 81 
ngr-ank. Rt*. 
ngy-tot ite. 
tifj-ui, fó. 


mégy. 

megyén. m< n . ® e - 
megy-űnk. ilomo. 
men-tek, ileíe. 
men-nek, ián. 


Tű-ók, bel Kim. 
nl-d. W ti. 
nl-i, kot 
TŰ-ánk. búi gme. 
"lótok, boü de. 
Til-áik, bolL 


Tol-t-zm, hol mm 
»'-K bol á. 
’»1-UL 

n -t-»tok. bili &' 

Ttl +ú, bili. 


Polminuly cis. 

1 mén-ék. isol som. 
men-d. isol á. 
men-e. isol 
men-énk, isii sme. 
mea-étek. isii ste. 
men-ének. isit 
Minnh üs. 


ilríSVw, 
«** 


5 0 0., o * 

j.5; w 

i fog 


men-Um, isol 
““-tói isol sl 
Hien-t, fioL 

isii ^ 

! “ ín -^k, üli si," 

£ “'"‘MK 
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H t®bohlj, n#: 

S? 

*», ; ■ 

nd-nnk, 

ad-otok, 

■nd-rnk, 


sme kiyralL 
ste . 


íis. 


£ 3 ? '"?* 

íbn-írd-ik, ’ ' ' 
étai-md-iiik, ’ cw 
ékíMíd-stek, , íj 

eki-md-wtk, , 


Seuícity spösob a ucastné sklonoju sa jikokyáji 
HíiBimki. Vedla piedloieníj Újít iktóijiin 

Mi*, w* "JU 

■“ - Ígl3 «g) 

másokon 


*»«**•** 




i$V 




eál> »2 

***$•> 




A bójt 


kí 


:Ó5 




kuUI" ’T . íel u :i IW U * : -,t i* . 

\ 


86 . 

]íepravidlné óasoslova (rendhagyó igék). 

Sepravidlné öasoslova sú trojake: 

1. Take, z ktor\cli gj- vypadfie, tu prisluchaju: vagyok, megyek. 

2. Take, z ktorych sí vypadfie, tu prisluchaju: leszek (búiéra); 
teszek (poloziin, éifiim); veszek (kupim); hiszek (verim); viszek (fie¬ 
sem) ; eszem (jem); iszom (pijem). 

3. Take, z ktorycii v vypadfie, tu prislucliaju: hívok (volam); 
rívok (placem); sivok (placem, vyjem); szívok (íaham, cicám); vívok 
(bojnjem); óvok (varujera); rovok (rezem, nákladam); fúvók (dujem); 
búrok (skrivam sa); fövök (varim sa); jövök (prijdem); lövök (stre- 
lam); növök (rosniem); nyövök (drem, tarham); szövök (tkam, pleiem. 

I. gy tratice öasoslova. 

Ukazovaci spősob. 

Pritomny cas. 

Megy-ek, idem. 


Vagy-ok, som. 
vagy, bí. 
van, vagyon, jo 
vagy-unk, eme. 
vagy-tok, ele. 
vagy-nak, bú. 


jcst. 


Val-ék, bol som. 
val-ál, bol bí. 
val-a, bol. 
val-ánk. boli eme. 
val-átok, boli síé. 
val-ának, boli. 

vol-t-am, bol som. 
vol-t-ál, bol bí. 
vol-t, bol. 

vol-t-unk, boli eme. 
vol-t-atok, boli sle. 
vol-t-ak, boli. 

S - 2. ^ fogok lenni, budem. 
§ 2 £ fo ei>* , budeé 

f-■ ? fog „ bude. 


mégy, mész, idős. 
megy-en, mén, ide. 
megy-iink.’ ideme. 
men-tek, idefe. 
men-nek, idu. 
Polminuly éas. 

men-ék, isol som. 
men-él, isol si. 
men-e, isol. 
raen-Cnk, isii eme. 
men-étek, isii síé. 
men-ének, isii. 
Minuly ó a s. 

men-t-om, isol som. 
men-t-él, isol 6Í. 
men-t, isol. 
men-t-iink, isii sme. 
men-t-etek, isii síé. 
men-t-ek, isii. 
Sudúci cas. 

fogok menni, pojdem. 
fogsz ^ pojdes. 
fog ff pojdc. 










Rozkazova 

! N légy, búd. 

- |T legyen, ftecli jo, bude. 
i g legyetek, budié. I 

L 5" legyenek, úecli bú, budu. | 

Spojovac 

„ leev-ek, ficcli som, budem. 

. g- 'égj. » "• 

í » lptrv- 


búd. 

- „ lely-en, „ je, bude. 

5 E. legy-ünk. „ sme, budme. 
r < legy-etek, „ sie, budié. 

•• legy-enek, „ bú, budu. 

Polminuly ías. 
ol-n-ék, by som bol. 
ol-n-ál, „ sí „ 
ol-n-a, „ n 

ol-n-ánk, „ sme boli. 

■ol-n-átok, „ sie „ 

’ol-n-ának, „ n 

B ud ú 

N le-end-ek, budem, by som bol 

_ o. le-end-esz, budeS, „ si „ 

2 g le-end, bude, „ » 

S a. le-end-ünk,budeme„smeboli 
< le-end-etek,budeie „ sie „ 

- le-end-enek, budu, „ » 

Ííeurcit 
len-ni, byt. 

len-nem kell, ja mám byt. 
len-ned kell, ty más byt. 
len-nie kell, on ma byt. 
len-nünk kell, my mame byt. 
len-netek kell, vy máié byt. 
lpn-niok kell. oűi maiu byt. 


io^unK menni, pojaeme. 
fogtok „ pojdi-le. 
fognak „ pojdu. 

CÍ spösob. 

mon-j, id. 
men-j-en, necli ide. 
men-j-ctek, idte. 
men-j-enek, ftech idu. 

i S p 6 S 0 b. 
men-j-ek, nech idem. 
men-j, „ idei. 
men-j-en, „ ide. 
men-j-ünk, „ ideme. 
men-j-etek, „ idele. 
men-j-enek, „ idu. 

(Zadaci spösob). 

men-n-ék, by som isol. 
men-n-él, . si „ 
men-n-e, „ . » 

men-n-énk, „ sme isii. 
men-n-étek, „ sie „ 
men-n-ének, „ * 

c i í a s. 

men-end-ek, pojdem, by som i5ol. 
men-end-esz, pojdeé, > 81 " 

men-end, pojde, * .... 

men-end-ünk, pojdeme, „ sme isii. 

men-end-etek, pojdete, , ste . 

men-end-enek, pojdu, » » 


y spösob. 

men-ni, isi, pojsi. 
men-nem kell, ja mám isi. 
men-ned keU, ty más ist. 
men-nie kell, on ma is • , 

mén-mink kell, my mame 
men-netek kell, vy maié ist. 
men-niök kell, on. maja ist- 


, vJeV 

erfestíifi ?fíií5S» 

fl í etek íj!* 

5 mlüoetek tik nfe . J' 

y:lbin (fidalenost) is emlftezem reátok. Mait éjjel épig 
íjolioc) áolgoium. Miiek dolgozol oly sokat? Szegény 
ági tógmmi kell, hogy becsületesen (s pocÜTOSka) 


M 


Ma 1 


II. sí tóté casoíloTi. 
bkazoTaci spőso 

fiitoiMT 


fawa | 
fa. fali 
Siti 

tó** 




s?; 


‘Mi 

















PojWi. 

foj-ia. 


fef 1 '“ ! ]»»«». | , 

SS: £*■ S 

• fognak 

^gy, bút azovaci s Posob. 

fejts 1 * =tí« 

Spojovaci spcsob. 

egy-ek, iech som, klem. | men-j-ek. a«h iia. 
égy, „ SÍ, ki men-j, , iii 

.egy-en, , jí, kié. men-j-en, , & 

legy-ünk. , sms, káme. men-j-őnk, , itat. 

If-py-etek, „ ite, kitt. men-j-etek, , ife 

legv-enek, , k, budn. men-j-enek, , & 

Polminnlj das. (^daci spSsok^ 
■ űrt kJ* 1 * 

men*n*«l ? fl * 

■**£» ' ®á 

men-n-en't, 
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men-n-ítA 
u^.n-ííd, 


^ by som bol 

A . ■ » 

ik, ’ «? e,yi 

rítok, , «* * 

** aú ' 1 ’ Bndóei í»»- 

u | men-tnd-ot’ 

U^}ÍTttiA» n ’ 


EWgBfc* 

i ^.oek. b» dtt - * 

r. H» d ' rBf fl e í 
« kflk j’^TkJk- 

£?^> k iwi 

k Ji,«»; D > f , í 

yű. ’j S kr 

>?£■» 

I v 


5»míí 

(Hit' 111 


Ta-ló, súc, skuteíny. 
volt, bol. 


I me-nő. idnd (letörj' ide). 
men-vtSn, iduci í kto iío , 
men-t, iduci ( 1 

men-end-ő, iduci (ktory bnde isi). 

Hová mégy? Én a szőllőbe megyek; megnézem, hogy 
érik-e már a szőlő. Ne menj gonoszak társaságába, mert 
azoktól csak gonoszát fogsz tanulni. Kivel mentetek tegnap 
az utczán? Tegnap egy ismerősünkkel (známy) mentünk. 
Midőn ma reggel a gyümölcsös kertbe mentem, az úton egy 
kígyót láttam. Ha jobb idő volna, örömest mennék veled a 
városba. Menjünk a rétre, a nap melegen süt. A beteg men¬ 
jen a kertbe ott jobb levegő van. Mi bajod van? (Co ti 
hybi?). Meghütöttem magamat, fejem és mellem fáj, menj 
az orvosért, vagy küldj valakit érte. Segítsetek rajtam, mert 
igen roszul vagyok. Várj egy keveset, barátodnak mindjárt 
(hüed) itt kell lennie. Jók legyünk, hogy az emberek be¬ 
csüljenek és az Isten megáldjon. Isten veletek, nekünk már 
mennünk kell; két évig nem látlak benneteket, éljetek bol- 
dogúl, emlékezzetek néha néha reám és Írjatok levelet. Tá¬ 
volban (vzdalenost) is emlékezem reátok. Múlt éjjel éjfélig: 
(polnoc) dolgoztam. Minek dolgozol oly sokat? Szegény 
vagyok, dolgoznom kell, hogy becsületesen (s poclivostu) 
megkeressem kenyeremet. 

II. sr, traticc őasoslova. 

Ukazovaci spősob. 

Pritomny öas. 


lesz-ek, bulem. 
lesz-esz ) , . , 

lész j- bl “fcS. 

leaz-cn bude. 
lesz-ünk, budemo. 

lpN7.tnlr Kn.T..i,. 


hisz-ek, verim. 
hisz-csz, veris. 
hisz-en, veri, 
hisz-ilnk, verirae, 












le-T-ék, rostál som. 
le-v-ól, zostal ni. 

\tr ( io8tai ' 

le-v-cnk, zostali srne. 
le-ró-tek, zostali sic. 
le-v-ének, zostali. 


le-t-tcm, zostal som. 
le-t-tél, zostal si. 
lo-t-t, zostal. 
le-t-tünk, zostali sme. 
le-t-tetek zostali sic. 
le-t-tck, zostali. 


rolminulj í a s. 

hi-v-ék, veril som. 
hi-v-él, voril si. 
hi-v-c, voril. 
hi-v-énk, verili smo. 
hi-v-ctek, vorili ste. 
hi-v-ének, verili. 

M i n a 1 y i a s. 

hi-t-tcm, veril som. 
hi-t-tél, veril si. 
hi-t-t, veril. 
lii-t-tünk, verili sme. 
lii-t-tetek, verili ste. 
bi-t-tek, verili. 


K o z k a z o 

légy, búd. 
legj-en, fiech bude. 
legy-etek, budte. 
legy-enek, úech budu. 


aci spősob. 
hi-gy, ver. 
hi-gy-en, fiech veri. 
hi-gy-etek, verte, 
hi-gy-enek, fiech veria. 


S p 0 j 0 V 1 
legy-ek, fiech budem. 
légy, fiech budes. 
legy-en, fiech bude. 
legy-ünk, fiech budeme, 
legy-etek, fiech budete. 
.legy-enek, fiech budu 

Polminuly ás. 


c i spősob. 

hi-gy-ek, fiech verim. 
hi-gy, ver. 
hi-gy-en, fiech veri. 
hi-gy-iink, fiech verime. 
hi-gy-etek, fiech verite. 
hi-gy-enek, fiech veria. 

Zadaai spősob). 


le-n-n-ék, 

by 

som bol. 


lii-n-n-ék, 

le-n-n-él, 

r> 

■i » 


hi-n-n-él, 

le-n-n-e, 

ff 

yy 


hi-n-n-e, 

Je-n-n-énk, 

r 

sme boli. 


hi-n-n-énk, 

le-n-n-étek, 

r 

ste 


hi-n-n-étek, 

le-n-n-énok 

»» 



hi-n-n-ének, 




Budúci'cas. 

le-end-ek, 

ked budem. 


hi-end-ek, 

le-end-esz. 


budes. 


lii-end-esz, 

le-end, 

M 

bude. 


hi-end, 


by som veril. 
11 si „ 

„ sme verili. 
„ sie „ 


ked budem veril. 
„ budes „ 

„ bude i, 























bndeme 

bndeíe 

budu 


hi-end-link, 

hi-end-etek, 

hi-end-enek, 


bucTcmo. 

budele. 

bndn. 


le-end-iink, 

le-cnd-etek, 

lo-cnd-onok, 




mám } 

máé 

ma 

mámé 

maié 

maja 


mám 

mád 

ma 

mámé 

male 

maju 


wtai á. 

k-W, wuL 

V-t-fai. li.Kkl; unt 

WV-WA muIí <».. 
fe-t-tek, totót. 


| n-I-fci ryj ^ 
ü+üiiffiit 
I tt-úiri 

Boihímci sfliit 


le-T-Ö, BÚC. 
le-v-cn I , 

le-t-t 1 

le-cnd-ü, buduci. 


lu-T-o, vénei, 
hi-v-ón verivse. 

hi-t-t nvereny. 

lii-end-ö, bnduce vénei. 


Tak vlastiio byvaju skloiiene aj enni (jest). Inni (pil) éaso- 
slova, lein ze spriponámi casoslöv na ik; teda : 

Ukazovaci spősob. 

U esz-em, jem. isz-om, pijem. 

§■• CBZ-el, jeé. isz-ol, pijeü. 

E eBZ-ik, je. isz-ik, pije. 

csz-ünk, jeme. isz-nnk, pijeme. 

eez-tek jele. isz-tok, pijele. 

£ esz-nek, jeda, isz-nak, piju. 

"g e-v-ém, jedol som. 
g e-v-él, „ bí. 
c e-v-ék, „ 

e-v-énk, jedli sme. 

§ , e-v-étek, „ ele. 
e-v-ének, . 


nme. 

sie. 















Pritomny ías. polminuly ías. budúci ías. 
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B e-t-t-Onk, jodli mc. 
g" =' o-t-t-etok, „ sic. 

' cr e-t-t-ek, „ 


i-t-t-unk, pili sme. 
i-t-t-atok, „ lile. 
i-t-t-ak, „ 
Budúci ías. 

fogok enni, búdéin jesl. a t. d. | fogok inni, budcm pil. 

Kozkazovaci spösob. 


a t. 


e-gy-él, jed. 
e-gy-úk, üccb je. 
o-gy-otek, jedlo. 
e-gy-enek, úech joda. 


i-gy-ál, pí. 
i-gy-ék, fiech pije. 
i-gy-atok, pile. 
i-gy-anak, öech piju. 


Spojovaci spösob. 


e-gy-em, aby som jedol. i-gy-am, aby som pil. 
e-gy-él, „ si „ i-gy-ál, „ si „ 

e-gy-úk, „ . , i-gy-ák, „ r 

e-gy-ünk, „ sme jedli. í-gy-unk, „ sme püi. 

e-gy-etek, „ sle „ i-gy-atok, , lie , 

e-gy-enek, „ „ i-gy-anak, „ „ 

Zadaci spösob. 

jedol by som. 

- si. 


e-n-n-ém, 

e-n-n-til, 

e-n-n-ék, 

e-n-n-énk, 

e-n-n-étek, 

e-n-n-ének, 

e-end-em, 

e-end-el, 

o-cnd-ik, 

e-end-ünk, 

e-end-etek, 

e-end-enek, 


jedli 


sme. 

sle. 


ked budem jest. 

„ budeS „ 

„ bude „ 

„ budeme „ 

» budeíe „ 

„ budu 

íí e űréi ty 


i-n-n-am, 

i-n-n-ál, 

i-n-n-ék, 

i-n-n-ánk, 

i-n-n-átok, 

i-n-n-ának. 


pil by som. 

» „ “• 

pili „ sme. 


:-n-n-i, jesl. 

!-n-n-em kell, mám jesl, 
!-n-n-ed „ más „ 

!-n-n-ie „ ma „ 

!-n-n-úiik „ mámo „ 

s-n-n-etek „ máin „ 

!-n-n-iök „ májú „ 


i-and-om, ked 
i-and-ol, „ 
i-and-ik, „ 
i-and-unk, „ 
i-and-otok, „ 
i-and-nak, „ 

spösob. 
i-n-ni, pil. 
i-n-n-om kell, 
i-n-n-od „ 
i-n-n-ia „ 
i-n-n-unk „ 
i-n-n-otok „ 
i-n-n-iok „ 


budem pil. 
budes „ 
bude „ 
budeme „ 
budele „ 
budu „ 


mám pil. 
más y, 
ma „ 
mámé „ 
máié „ 
májú „ 
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i e dli sm», 
* sle. 


i-t-Uk, 

• , Bt4úci in 

Ie ® ]«. a t. d, 


SS ?t 


Hozta 


zováci s 


inni, hiem pil m 


i-gj-ál, pi. 
i-gy-ék, 6ecb pijt, 
i-gy-ntöV, püe. 
i-gy-anak, iech piji 


Spojovaci spósob. 


aby som jedoL 


sme jedli. 
■te , 


iedol by som, 
. sí- 


t, ’ 
ok, J tdl) * 
telt, t ’ 
pék, » ’ 


ked 


i-gy-am, abynmpl 

i-gy-ál, t n , 

i-gy-ék, . . 

í-gy-ink, , * F 
i-gy-atck, , ib , 
i-gy-anak, , > 

Zadaci spósob. 

i-n-n-áB, jflbywt 
i-s-n-i i » 

i-n-n-ék, • 
i-n-n-ánk, 

i-n-n-átoi , ’ 

i-n-B-ansb . > 

'.aad-n®' (jja , 
4Dd-A ! feji' > 

.jjd-ik. ’ vty’ 

.and-n’k • < 


bU'Ie* 


tjaJe® e 

bud» 

ítolll 




■+ 


^td-oí* ’ tál* 
-and-nsk- 


n-B-í® 0** 

#* 

a ' at 

<t ' $ 


t>r 


e-v-i, jediaé. 
e-y-én (cvo), jcduc. 
e-T-ett. jedeny, a, c. 
e-end-ö, buduce jedeny, a, o. 


U ő a s t n é. 

i-v-ó, pijak. 
i-v-án (iva), pijuc. 
i-v-ott, pity, a, o. 
i-and-ó, buduce pity, a, o. 


Poneyac ale do tej triedy prisluchajice íasoslova, krém le¬ 
szek sú predmetné, proioi mája aj urcitu tvar. Z ohládu lep- 
éého yyeyetlehia davaine tu následujice try casoslova: 

Urőita tvar. 

Ukazovaci spősob. 
ich). j e m (ho, ju, ich). 
esz-em 
esz-ed 
csz-i 
esz-szBk 
esz-itek 
esz-ik 

ev-ém 
ev-éd 
ev-é 
ev-ök 
ev-étek 
ev-ék 


éiftim (ho, ju, 
•g tesz-em 
5: tesz-ed 

| tesz-i 
dj tesz-szük 
g. tesz-itek 
» tesz-ik 

"o tev-ém 
B tev-éd 
b tev-é 
§£ tér-ók 

f tcv-étek 
tey-ék 


e 


tet-tem 
tet-ted 
tét-te 
tet-tilk 
tét-tétek 
tet-ték 


et-tem 

et-ted 

et-te 

et-tük 

et-tétek 

et-ték 


p i j e m (ho, ju, ich). 
isz-om 
isz-od 
isz-sza 
isz-szuk 
isz-szátok 
isz-szák 


ív-am 

iv-ád 

iv-á 

iv-ók 

iv-átok 

iy-ák 

it-tam 

it-tad 

it-ta 

it-tuk 

it- tatok 

it-ták 


Budúciéas. 

Ogok tenni, a t. d. | fogok enni, a t. d. | fogok inni, a t. d. 

Rozkazovaci a Spojovaci spósob. 

e gy- em igy-am 

egy-ed (e-d-d) igy-ad (i-d-d) 

e Ky-o így-a 


tegy-em 
B | 3. tégy-ed (tedd) 
M tegy-e 
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fi 


3. 


teflr-flk 

tcgy-ótek 

tcgy-(Sk 


tonn-ém 

tenn-éd 

tonn-í ; 

tenn-ók 

tcnn-étek 

tcnn-ík 

toend-eni 

teend-ed 

teend-i 

teend-jük 

tecnd-itek 

tcend-ik 


pgy-flk 
cpy-ctek 
egj-ók 

2 a d a c i spösob. 

cnn-óm 
cnn-éd 
enn-ó 
cím-ók 
enn-étck 
enn-ék 

cend-em 
eend-ed 
cend-i 
eend-jök 
eend-itck 
eend-ik 


igy-nk 

igy-atok 

igj-ák 


ínn-am 

inn-ád 

inn-á 

irni-ók 

innátok 

inn-ák 

iand-om 

iand-od 

iand-ja 

iand-jak 

iand-játok 

iand-ják. 


Én reggel meleg tejet iszom s egy darab fekete kenye¬ 
ret eszem. Csak oktalan (iierozumny) ember iszik pálinkát. 
Ha pálinkát iszol rövid lesz életed; mert a pálinka mint mé- 
reg (jed) emészti (strovi) a testet. A gyermek ne igyék sem 
bort, sem sört, sem pálinkát, neki legegészségesebb ital a fris 
víz. Megetted már az ebédet? Megettem. Váljék egészsé¬ 
gedre. Ha minden keresményünket (zárobek) egyszerre meg- 
eszszük, vagy megiszszuk, jövőre mi marad? Hiszed, hogy 
öcséd még ma eljő? Nem hiszem, mert sokat kell még dol¬ 
goznia. Hiszek egy Istenben mindenható atyában, mennynek 
és földnek teremtőjéban. A ki hiszen és jót teszen üdvözül 
(bude spaseny), a ki nem hiszen és roszat cselekszik, elkár- 
hozik (bude zatraceny). Nem hittem volna, hogy oly gyö¬ 
nyörű képet fessen, lia szemeimmel nem láttam volna. Bo¬ 
szorkányokban és kisértő lelkekben (v straSkoch) nem kell 
hinnünk, mert nincsenek. Ha kötelességedet híven megtet¬ 
ted, semmitől ne félj. Tégy mindent, a mi hatalmadban 
van, hogy öreg szülőidnek segítségére légy. Gyermeküknek 








•5 ifll-ffl, 

; iS-bkI, 

| d-ui-ii, 

= d-ai-mi, 

,, d-oi-tok, 
i ikn-oü, 

iS-ii-ím, 

| il-si-í, 

; ikt-ék. 
y il-n-mk, 
=. il-ni-itok, 
? il-iMuk. 

- il-ttd-Um 
j d-jj-d, 


lioiUio«ei 1 3P°}°- 

ucUpősöD. 

1 jl-uá-jua 
s W-já 
; al-nd-jék 
$ ikd-jrak 
a. sl-sd-jitoi 
6 al-od-juak 

Zadaci spösob. 

1 sl-ni-jim 
S iI-jJ-mI 
= ü-sá-odt 
y vl-ad-rumk 



















•riíO PVP U< 1 


4 

^ %-ék 


tíín4d 

teim-4 

tenn-ól 

tam-étek 

tem-ék 

tend-en 

t*end-ed 

t*wd-i 

trad-jök 

twnd-Hík 

teend-ik 


Wl 


^ i d a c i s 


eiui-éa 

enn-td 

ÍM-Í 

eitiw'k 

rai-étóc 

mn-ík 

eend-em 

ernd-íd 

eend-i 

eend-jök 

wi-itek 

wd-ik 


torepeel meleg tejet 

hm. **» * jfti» *&* 

*. ^.ÍLé0*5w, 

tolflút v4 P t:jv ^ 

(bui f l fíÍ 4 

»*** 
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nem szabad mindenből enniök, mert könnyen megrontják 
gyomrukat. A beteg vegyen orvosságot. Hogy (jak) vetted 
lovaidat? 100 forinton. 


Alk-usz-ik 
al-usz-ik 
eak-üaz-ik 
fok-üsz-ik . 
nyug-osz-ik . 
harag-usz-ik 


87. 

alk-sz-ik . 
al-sz-ik 
esk-sz-ik . 
fek-az-ik . 
nyng-sz-ik . 
harag-sz-ik 


alk-ad-ik (jcdna aa) 
al-ud-ik (api) 
esk-üd-ik (prisaha) 
fek-öd-ik (lezi) 
nyug-od-ik (spociva) 
harag-ud-ik (hfteva 8a). 


Naznamka. Tote s od, ed, Od, nd, tid. abo: s osx, 
e*r, Ősz. nsz, iksz tvorene casoslova najobycajnejsi sa tak aklonnju, 
jak náaledojica tvar ukazuje (lem ze obiad treba mai na tenko- a 
hruboblásnosí). 


Ukazovaci spősob. 

U al-nsz-om, 
g al-usz-ol, 

B al-usz-ik, 

C, al-usz-unk, 
al-usz-tok, 

% al-usz-nak, 

■g al-uv-áin, 
tf al-uv-ál, 

5' al-uv-ék, 

,2- al-uv-iink, 

», al-uv-átok, 

8 al-uv-ának. 


i. 


al-ud-tam, 
al-ud-ál, 

£, al-ud-ott, 

^ al-ud-tunk, 

2' al-ud-tatok, 

“ al-ud-tak. 

Gudúci (aa. 
fogok al-ud-ni, a t. d. 


Rozkazovaci a Spojo- 
vaci spösob. 

5* al-ud-jam 
g al-ud-jál 
B al-ud-jék 
al-ud-junk 

р. al-ud-jatok 
S al-ud-janak 

2adaci spősob. 

■§ al-ud-nám 
I" al-ud-nál 
o al-ud-nék 
~ al-ud-nánk 
o. al-ud-nátok 
S al-ud-nának 

al-uvand-om 
cT zl-uvand-ol 

с. al-nvand-ik 
— al-uvand-unk 
g" al-uvand-tok 

al-uvand-nak 














U' 



Neurőitv spósob. 


U <5 a 81 n 


al-ud-ni. al-v-ó. 

al-ud-nom kall. al-ud-va (van), 

al-ud-nod „ al-ud-ott. 

al-ud-nia „ al-vand-ó. 

al-ud-nunk 
al-ud-notok 
al-ud-niok 

Jó barátok társaságában hamar múlik az idő. Kcvély 
(nadhrdny) ember nem lehet kedves Isten előtt. A nap már 
fölkelt és te még alszol? Alszom még mert igen későn 
(pozdné) lefeküdtem. A jó anya bölcsőben (koliska) ringatva 
(kolisajice) gyermekét, igy énekel neki: „Óh édes kedvesem, 
aludjál csendesen." Én forró (horuci) nyári időben igen sze¬ 
retem az aludt (kisle) tejet. Áldottak legyenek ősapáink 
(predkove), kik a sírban nyugosznak. Miért nyugszol oly 
sokáig. Öcsém a fa alatt árnyékban nyugovók, midőn hozzá 
jöttem. A halottak nyugodjanak békével. Sírkövekre (hrobovy 
kamen) ezt szokták (zvikíi) felírni: nyugodjék békével. 
Miért haragszol? Nem haragszom, hanem szomorú vagyok. 
De tegnap haragudtál? Haragudtam, mert a fiú nem enge¬ 
delmeskedett. A ki mással jót cselekszik (zrobL), az meny- 
nyei kincseket gyűjt (shromazduje) magának. A szerény 
(skromny) ember nem dicsekszik (űechvali sa) eszével és 
érdemeivel. Miért fekszel a fűbe? Estve 9 órakor lefek¬ 
szünk. Sok eső után a gabona lefekszik. 


bűnhődik, trést trpi. 
dühödik, besneje, zűri sa. 
egyelodik, pomiesa sa. 
elevenedik, oziva. 
háborodik, iepokojny je. 
hoveredik, vyvaluje sa. 
iszonyodik, o.sklivujri strachuje sa. 


keményedik, tvrdne. 
kérkedik, chvasta, chvali sa. 
keveredik, zsunicsa sa. 
nyomorodik, zopsotűeje. 
rakodik, naklada sa. 
savanyodik, kvasni, kislsje sa. 
szaporodik, rozmnozuje sa. 




... . 

« ni i T- ^.Wadik, abc:l*pA» *• {- 

itt — áÍí t jiijeh ipőioboch a casocb d a wnti. k. Jf.. Ni 

teián , bűnhődtem, bőnhodjá, bűnhődjem, bűnhődném, 11 . d. 

Vybtnji u lem*. adtaik, dicsetek meneteik, törekszik, 
tote i pobmirclym b# nhioucého spúoh. i t acastaym rrit'C* 
ff* ón mh u Itqürm üknmt, 

Polminnly i u 

«bhda -ckMo. 

a* -"au 

®’rWU ~ * feS:T «k. 


s&.. 

telrf *>■ 

(oU ft & * 

b**»*r:s 


•kWáü - 


bíróid. 


2 


SS 


listai. 


' í|,w ~ 9 *b»i*. 1 i Í*N- 


I'Mb 
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'***) ! 


hl 


i-wi-tiz 

al-wl-notok 

ül-ud-uiok 




**» 

íl-HM,, 




V> baritok társ 




* V> 
iirfjí 

w 


ÍJSV' 

4i» ’Jjirt' 


takarodik, prata sa. 
tántorodik, kyve, tóéi aa. 
tekeredik, ekrutujo, vije aa. 
tévelycdik, bludi, inili aa. 
undorodik, osklivi sa. 
vénliedik, stari sa, 
alnpodik, zaklada sa. 
betegedik, ofiemocnuje. 
cselekedik, dini. 
csillapodik, utisi sa. 
dicsekedik, chvali sa. 
elégedik, uspokojuje sa. 
fehéredik, bieli sa, bladiie. 
gazdagodik, boliati sa. 
gyanakodik, fiedoveruje. 
gyarapodik, pribyva, prirasta, 
hidegedik, zimni sa, bladne. 


könnyebbedig poliihíi sa. 

marakodik, hriíe, v.vli sa. 

melegedik, ulepluje sa. 

menekedik, utika, oslobodi sa. 

növekedik, roSfiie. 

öregedik, stari sa. 

részegedik, opija sa. 

tanakodik, radi sa. 

telepedik, usadi sa. 

tolakodik, vti/ka sa. 

törekedik, usilnje sa. 

ülepedik, seda sa. 

vastagodik, hrubüc. 

vélekedik, misli. 

veszekedik, vádi sa. 

vetekedik, srovnava sa, dohadzujs. 

vonakodik, utahuje sa. 


kövéredik, tlustöeje. 

• 

Naznamka. Vsecke tu vylozene casoslova mosto litorj d 
mozn »z vzat, k. pr: bűnhődik, abo; bünhözzik; kérkedik, abo: 
kérkeszik; elégedik, abo: elégszik; hidegedik, abo: hidegszik, a t. d. 
V pritomnym case ukazovacého spösobu űzi vaj u sa obidva, k. 
pr.: bűnhődöm, bűnhödöl, bűnhődik, bűnhődünk, bűnhődnek; abo: 
bűnhöBzöm, bűnhöszöl, bünhöszik, bűnhöszünk, bűnbösztök, bűnhösz- 
nek. — Ale v jinych spősoboch a casoch d sa navrafci, k. pr.: bűn- 
hodém, bűnhődtem, bűnhődjél, bűnhődjem, bűnhődném, a t. d. 

Vyberaju sa lem: cselokszik, dicsekszik, menekszik, törekszik, 
tote t polminulym őase ukazovacého spösobu, a v ucastnym pritorn- 
ného a polminulébo éasu mozu sa dvojakym spősobem sklofiovaí, 
totizto tak: 

Polminuly é a s. 


cselekedém 

csclekedél 

cselekedék 

cselekedénk 


— cselekvőm. 

— cselekvői. 

— cselekvők. 

— cselekvőnk. 


cselekedetek — cslokvétok. 
cselekedének — cselekvőnek. 


dicsekedém 

dicsekedéi 

dicsekcdék 


— dicsekvém. 

— dicsekvél. 

— dicsekvék. 


dicsekedénk — dicsekvénk. 
dicsekedétek — dicsek vétek, 
dicseketlének -- dicsekvének. 


U c a s t n é. ^ 

cselekedő — cselekvő. I dicsekedő — dicsek^. 

cselekedve (vén)—cselokve (vén). | dicsekedve (vén -4ÍUo«ekve (véli), 
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A gonosztevő bűnéért bűnhődjék, (abo: lakói jón). A 
ki korpa (otruby) közé egyeledik, megeszik a disznók. Én 
nem egyeledném kőzéjök. A beteg elájult (zamdle't), de újra 
föleleve'nedett. Kár ily csekélység (nopatrnosí) miatt fölhá¬ 
borodnod. A fűbe hevoredve gyönyörködtem (oblibovaí sa) 
a lenyugvó napban és a fölkelő holdban. Ha az ember meg¬ 
gondolja az Isten jóságát, lehetetlen (öemozno) a bűntől 
nem iszonyodnia. Kígyótól és békától mindig iszonyodom. 
Eliszonyodtunk tőle, midőn hallottuk, hogy káromkodik 
(hresit). Sok munkától megkeményedett a kezem. Ha em¬ 
bertársadat szenvedni látod, szived meg ne keményedjék. 
Csak hiú (marnomiselny) ember kérkedik érdemeivel (za- 
sluha), a bölcs megalázza (ponizit sa) magát. Az ugorka 
már megsavanyodott. Minél tovább élünk, annál inkább 
(viac) szaporodnak gondjaink. Haragom vagy fájdalmam 
már kissé csillapodott. Minek dicsekedném vadonommal 
(majetnost), vagy tudományommal (ucenost), hiszen (vsak) 
mindenemet, mivel bírok (vladnut) Istentől vettem. Jobb 
kevéssel megelégedni, mint sok után törekedni. Ha mégis 
gazdagodnám, ki tudja: volnék-e boldogabb? Testvéreim 
szépen gyarapodnak, vettek maguknak házat, kertet és m gis 
(este vzdy) maradt egy kevés pénzek is. Bajainkban ( 1 a 
hozzád fohászkodunk (vzdychaí) és oltalmad (ochrana) al 
menekszünk ur Isten! Ez a szemtelen (bez oi-i) em 
denüvé tolakodik. Törekedjél ideje korán (vcas) meg - 
vélni (milovat) a munkát. Kötelességemet me c ■ 
sem vonakodtam. 


vt — v*! 1, i-i-fök vj.v0W í’V'. 


l? vk 


%*• » . Ílb-V'* 1 

tó-i’T nő -'- 1 

ttf £ 

,Eji SS •**? 

tfef* w E? «ri 

; :•. bü-m P .a gio-v-oi 

ífai y.,.itok w-'-tö- 

JSS SS* ** 

cSpíSi W* uó-t-tm 

jJj-WÍ w-t-ta h-t-Ud BO-t-Md 

-- ü.Ktt,H4 nö-Mtt, sx5-t-t hi-t-t-a aó-t-t-e 

’ M+al aő-t-t-ink hi-t-t-ú aó-S-t-tk 

• twitol nő-t-t-etek hi-t-t-itok aó-t-ttetek 

ti-t+ű nó-t-t-ek hi-t-t-ák nó-t-Wk 

Bozkaiovaci spösob. 

“j® ni-j-cn ^ ,W4 OŐ-d-d 

£ SS £& 

|B& , “ 4 

V: t 

S i, “i'Un 

Ík-Hfek TK 

h-jui h-«k •‘í+f 











báni!; 

'srt■‘*« 8 ss 
í-rSiass 

gondolja ai Isten jősAgü, lehetetten 

D ; m %M fe békától náfc an 

Elisönjodtunk tőle, midőn Mlottal, btgb 
ihteáit). Sofc munkM megkeményedett ifcíl 
teitáreadat szenvedni ütöd, szived meg k te 
Csak hiú (mamomiseby) ember tóiéi fe; 
gléiUWlcsmegaltolpoáüiía)^^ 

* Ur* «** “? 
(*) "H 1 *,? *****»«' 
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túr 1 


4*®“ urtU) ‘ 

/!l 


III. v tralice őasoslova. 


Ukazovaci spös< 
Seurőitatvar. TJ 

hí — y o la. 

s z ö — t h a. 

hí-j a — 

*0 (hi-v-ok 

í 8ZÖ-V-Ök 

(ho, ja, 

5: | hi-y-lak 

\ 8ző-lek 

hi-y-om 

§ hí-sz 

S hi 

87.Ó-SZ 

hi-y-od 

sző 

hí-ja 

hi-v-unk 

szö-v-ünk 

hi-j-uk 

£ hi-tok 

szó-tök 

hí-j-átok 

hí-nak 

Bzó-nek 

hí-j-ák 

j hi-y-ök 
£. l hi-v-álak 
hi-v-ál 

í BZÖ-Y-ék 

\ szo-Y-élek 

hi-y-ám 

8ZÖ-V-él 

hi-v-ád 

p hi-y-a 

8ZÖ-Y-C 

hi-v-á 

*5" hi-y-ánk 

ezö-v-énk 

bi-y-ók 

£• hi-y-átok 

szö-v-étek 

hi-y-átok 

" hi-y-ának 

szö-v-ének 

hi-y-ák 

(hi-t-t-am 
a (hi-t-t-alak 
a hí-t-t-ál 

í szö-t-t-em 
"^Bzó-t-t-elek 

hi-t-t-am 

sző-t-t-él 

hí-t-t-ad 

hi-v-ott.lií-tt szö-v-ött, szo-t-t hí-t-t-a 

p. hí-t-t-unk 

K hi-t-t-atok 

szö-t-t-ünk 

hí-t-t-uk 

szö-t-t-etek 

hí-t-t-átok 

hí-t-t-ak 

Bzó-t-t-ek 

hi-t-t-ák 

hí-j 

Rozkazovaci sp6 .• 

Bzö-j hí-j-ad, hí- 

hí-j-on 

szö-j-ön 

hí-j.. 

hi-j-atok 

szö-j-ünk 

hí-j-átok 

hí-j-anak 

sző-j-enek 

hí-j-ák 


Spojovaci spöso 


1 1 a ivar. 
a szö-yi — tka 
(ho, ja, ich) 
szö-y-öm 
szö-y-öd 
BZÖ-V-Í 
8ZÖ-j-Ük 

szö-y-itck 

szö-y-ik 

Bzö-v-em 

BZÖ-T-(Sd 

BZÖ-V-é 

szö-v-ök 

szö-y-étek 

szö-y-ék 

8zó-t-t-em 

szó-t-t-ed 

szö-t-t-e 

Bző-t-t-ük 

szö-t-ttétek 

Bzö-t-t-ék 


szö-j-ed, szö-d-d 
Bzö-j-e 
Bzö-j-étek 
Bzö-j-ék 


►e (hí-j-ak 
í (hi-j-alak 
| hí-j 
§ hí-j-on 
hí-j-ank 
& hi-j-atok 
“ hí-j-anak 


) szö-j-ek 
szö-j-elck 

BZÖ-j 

szö-j-ön 

szö-j-ünk 

szö-j-etek 

Bző-j-enek 


i-j-am 

í-j-ad, hí-d-d 

i-j-a 

i-j-uk 

í-j-átok 

í-j-ak 


■íSí-4 


Bzo-j-em 
Bző-j-ed, szö-d-d 
Bzö-j-e 

BZŐ-j-tik 

Bzó-j-étek 

Bző-j-ék 





fg® 


iSüSn* 


>>*k ^ . n \< fcl®‘ 

p'i^.a 

rA tt 1 '* 0100 ' 


hi-v-and-om 

hi-v-and-od 

hi-v-and-ja 

hi-v-and-juk 

hi-v-and-játok 

hi-v-and-ják 


szo-v-end-em 

szij-v-ond-ed 

szö-v-end-i 

szö-v-end-jük 

szö-v-cnd-itek 

szö-y-end-ik 


Zaáaci spősob. 

. b A - 


fíourőity sposob. 


hí-ni 

sző-ni 

hí-ní 

hí-n-om 

szó-n-öm 

hí-n-om 

hi-n-od 

sző-n-öd 

hí-n-od 

hí-n-ia 

sző-n-ie 

hí-n-ia 

hí-n-unk 

szö-n-ünk 

hí-n-unk 

hí-n-otok 

sző-n-ötök 

hí-n-otok 

hí-n-iok 

sző-n-iök 

hí-n-iok 


U c a s t n é. 

hi-v-ó 

szö-v-ő 

tiez 

ki-y-a (van) 

szö-v-e (vén) 


hi-v-ott (hí-t-t) 

szö-y-ött (szo-t-t) 

hi-v-and-6 

szö-v-end-o 



sző-ni 

szó-n-öm 

szo-n-öd 

szó-n-ie 

sző-n-ünk 

szÖ-n-etek 

sző-n-iök 


tiei tak 


Vedla tychto sa skloímju i tamte do tej ^ ie . d \ j na kái, 
iasoslova, lom casoslovo J© (prijde) ma nektore íasi 
a sicc : 




jó-n-étek, - (jö-n-n-étek), (prim by Ste). 
jő-n-íaík, - (jö-n-a-étel), (prisli bv). 


Seitíity sposob. 


Tcastné. 


i'>n-i Ijö-n-oi), (jnjslj. 

jó-n-C'iD ij-j-n-n-őm). 
jő-o-őd fjö-a-n-ödj. 

(jő-n-n-k).* 
lA-ffli (jő-u-n-ánk). 
jo-n-n-ttek). 


M-ó ípriclailniidl 

jc-y-í t.vcn'. (pridadBítc 

H-t, (ten ttkrv prisolk 
J'>t -tnd-ő. ‘ 


‘álhitt, 


®smm 
























uö-n-éi 

«Wl-t 

tlÖ-IHii 

nwi-tttk 

nó-í-ánk 


a rn-t-a 
•4 li-t-mk 


| m-Mtoi 
•* hi-í-áük 


lhi-7-md-oi laö-T-mtó 
2 |lá-T-íii4-s!á|iió-HJÍ4i iá-t-sfa 
= bi-t-uid-aa hh 4 i 4 « 1 h«W £•■« 

.j hi-T-»nd BM«d Iw**? ** 
. bi-T-ad-mk iiö-Kii-ák bi-i-td-jü 
í ti-aMoi^T-nd-ttek JjJJ 1 ^ 
' bi-i-aöd-a^ ní-i-wd'Wk b*** 1 


tniatj tp«í {l 


Hifii 

Ü->H® 

fl&'D'W 

BÓ**. 

c >t-^ 




< «d . 

r ' *&* 


Pritomny 6as. 
jö-v-ök (prijdem). 
jő -82 (prijdes). 
jő, (jön), (prijde). 
jö-T-tink (prijdeme). 
jö-t-t-ök (prijdele). 
jö-nek (jön-nek), (prijdu). 

Polminuly 6aa. 
jö-v-ék, (prisol som), a t. d. 


M i n u 1 y 6 a s. 

jö-t-t-em (prisol som), 
jö-t-t-él (prisol si). 
jö-t-t (prisol). 
jö-t-t-iink (prisli sme). 
jö-t-t-etek (prisli sic), 
jö-t-t-ek (prisli). 


Kozkazovaci spösob. 
jó-J, — jö-J-j, — (jer. jöszte, jövel), (prijd). 
jö-j-ön, — (j«-j-j-ön), (nech prijde). 
jó-j-etek, — (jö-j-j-etek, jer-tek), (prijdte). 
jő-J-enek, — (jö-J-j-enek), (necli prijdu). 

Zadaci spösob. 

jö-n-ék, — (jö-n-n-ék), (prisol by som), 
jö-n-él, — (jö-n-n-él), (prisol by si), 
jö-n-e, — (jö-n-n-e), (priéol by). 
jö-n-énk, — (jö-n-n-énk), (prijli by sme). 
jö-n-étck, — (jö-n-n-étek), (priéli by síé), 
jó-n-cnek, — (jö-n-n-ének), (priSli by). 


Ucastné. 

jö-v-ö (prichadzajici). 
jö-v-e (vén), (prichadzajuc). 
jö-t-t, (tcn ktory prisol). 
jö-v-end-ő. 


Ííeuröity spösob. 

jó-n-i (jö-n-ni), (prijsí). 
jö-n-öm (jö-n-n-öm). 
jó-n-öd (jö-n-n-öd). 
jö-n-ie (jö-n-n-ie). 
jö-n-iink (jö-n-n-ünk). 
jö-m-etek (jö-n-n-etek). 
jö- 11 -iök (jö-n-n-iök). 

Barátom magához hitt engem et. Anyám híja öcsémet. 
Híjad ide a munkásokat. A levegőt tüdőnkbe (pluca) szí¬ 
juk, vagyis beleheljük (dychaB). Azon iskolákat, melyekben 
kis gyermekeket őriznek (chraüit) és tanítanak, kisdedovék- 
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nak (ocbranka) nevezik (nazivaí). Tólen fagyos északi sze¬ 
lek fiinak Fúdd meg a levesedet, ha igen meleg. A burgo- 
nV a mílr megfőtt, mindjárt fogunk enni belőle. Puskával 
vigyázva (pozorüe) kell bánnod (obcovat) nehogy meglőjed 
magad. Mióta nem láttalak igen megnőttél. Gyümölcs¬ 
fáink szépen nőnek. A takács fonalbój szövi a vásznat. Azon 
székéé melyen a takácsok vásznat szőnek, szövőszéknek 
rkrosna) nevezünk. Mi többször jönnénk hozzátok, ha oly 
távol nem laknátok. Öcsémnek már kellene jönnie, nem tu¬ 
dom hol késik (sa meska). A tudomány mindenkor hasznos, 
és az idő, melyet megszerzésére fordítunk, soha sincsen el¬ 
veszve. Á név pusztán hangzik el, ha nagy tettek nem ví- 
ják ki a múlandóságból (pominutelnost). 






kintit 




de vH 

I © ..i- , 




is. 


k to 




íieiheöt 


mn» 


90. 




szel 


utcai sz 




89. 



hat, hét, moze. 
adhatok, mozein dat. 
dicsérhetek, mozein chvalit. 


at, ct, tat, tét, kaié. 
adatok, kazein dat. 
főzetek, kazein varit. 


üstí** 

nrtiliiir't h®- 
rlUírlik Vjíh 6* 


bavizik, W* ,. 

! uuzik. ncfi a, zda ^ 
| tetszik, paa ldi 
\ TíQÚÜ, . 
i haimatoiik, ioá. 

' üt sredd a. 


Naznamka. Mozné casoslova sa tvöria, kod ku kordia ca- 
eoslova sa prilozi: liut, abo: liol, k. pr.: várhat (moze cakat); 
nézhet (moze patrifc); járhat (moze hódit); jöhet (moze prijst). 


Smimkt Tote fásodon aii . # . 
tr?éj -síié harandii sirméijes igék) ttxmjtt, ponctic ridj 
t trij oobe sa üiivajn 


Pricinné casoslova sa tvöria, ked ku korenu casoslova sa prilozi: 
at, et, tat, let, k pr.: váratok (dam, kazem őákat, pricina som 
temu zeby cákal); nézetek (dam, kazem patril); olvastatok i dam. 
citat); végeztetek (dam koncit) a t. d. 

öcsém nem tanulhat, mert teje fáj; én nem irhatok, 
mert toliam nincs. Szorgalmas embernek fáj, ha munkája 
által nem szerezhet annyit, hogy megélhessen belőle. ' il¬ 
lámtól (blesk, strela) csak az félhet, ki hegyen, va £y J^g* 5 
fa alatt áll, vagy a ki mennydörgéskor (v hrmote) lóbá on 
vagy szekeren sebesen fut. A mennydörgés igen nagyszerű 
természeti tünemény (preveliky ukaz natury), de attól csa^ 
gyáva (üomotorny, bojazlivy) emberek félhetnek. V® 
hettem hozzád, mert ide haza kis testvéremre kellett Mg) 


(íjafatj ífcjp**, htjaii 

s^S*A*f* 















széket, melyen a favítí lb)í ' mv *á» 

^««ittísád 

‘ v 'A nem laknátok. Öcsémnek mlr tefe fc a ■ 
dóm hol késik (sa meih). A tndomíny Hittak le 
fe az idő, melyet megszenésére Wtatsh lk 
veszve. A név pusztán hangzik el. ha wg tó e • 
jak ki a mulandósághél (pominntetó). 

89. 

|t. (I.WLW - 

ta*t bet moie. , ^htate. 

alkati- wn«. ; rM etek,tes«* 

s^jSSSgít 

^.1*2***'*' a 

• U fb • ' 0*'l ... li 

) M ^ Z ^ 


*3 1***" „wl, 

^^VSrVí 

$$0 


alkonyodik. mrka. 
esteledik (estellik), zveceri sa. 
éjjeledik, nocüi sa 
hajnalodik (hajnaluk), Zvita. 
liaUik, önje Ba. 
mennydörög, lírmi. 
villámuk, Miska sa. 


szemzik (eső), kropi (dis-I). 
esik (eső), pada (diád), 
havazik, snezi. 
látszik, vidi sa, zdá sa. 
tetszik, padi sa, zdá Ba. 
rémlik, zdá sa. 
liarmatozik. tobí. 
illik, svédéi sa. 


Nainamka. Tote éasoslova sa fteosobnő (személytelen), aho: 
tretej oBobné (harmadik személyes igék) nazivaju, ponevaé vzdy lem 
v trelej osobe sa uzivajn. 

Télben már négy órakor alkonyodik, nyáron csak ki¬ 
lenc?, óra után. Tegnap korán alkonyodott, mert felhők bo¬ 
rították (zakrií) az eget. Ma egész nap esik. Három hol¬ 
nap óta nem esett nálunk az eső, legelőnk (pasvisko), rét¬ 
jeink, tarlóink (strnisko) sőt még kútjaink is kiszáradtak 
(vyschnut). Néha csak szemzik, néha pedig vastag csöppek- 
hen esik az eső. Két éjjel egymásután mindig villámlott. 
Uj év körül sokszor havazik. Bár csak (kehi lem) havaznék, 
mert őszi vetéseink kifagynak, ha a hó he nem borítja. Ha 
valaki jót teszeii velünk, illik, hogy háladatosak (podekovan- 
livy) legyünk iránta. Ez a falu nekem nem tetszik. Nekem 
úgy rémlik (tetszik, látszik), hogy ő is ott volt. Forró idő¬ 
ben, ha nehéz felhők tornyosulnak (vázu sa) az égen, villám- 


nora. Igen örülhet, a ki sokat láthat és tapasztalhat. Lovai¬ 
mat jártatom, mert a lovak, ha az istállóban sokáig állanak 
és minden nap egy kissé nem jártainak, könnyen megbeteg¬ 
szenek. A szegénynek minden héten adatok meleg ételt. Ha 
mint gyermek nem tanulsz, majd sirhatsz vénségedben. Mit 
csinálsz? Etetem és itatom lovainkat. Fiam, megitattad 
már a szarvasmarhát? Már megetettem, de még meg nem 
itattam. Menj, etesd és itasd meg a juhokat is. A ki nyá¬ 
ron nem dolgozott, télen éhezhetik. 
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lik és mennydörög. Ki mondja meg, mi a felhő 6s a kid? A 
folhő és kid' gőzből állanak, a tenger és a folyók a napsugár 
melegétől gőzölögnek, ezen gőz fölszáll, ott fönn (hőre) hi¬ 
degség által megsürüsödik (shustnut) és látható felhővé vá¬ 
lik! Ha a gőz lenyomatik (dolu stisnut) a földre, ködnek 
neveztetik. A köd sokszor keverve (miesaí) van füsttel. A 
föld és növények kigőzölgéséből támad (povstat) a harmat 
(rosa). Este és reggel a hideg levegő által a gőz cseppekké 
válik, melyek a füvek és más növények leveleihez tapadnak 
(lepií sa).' A dér pedig nem más, mint megfagyott harmat. 
Nem mind arany a mi fénylik. A te ajtód nehezen nyílik. 
Téli éjszakákon'legszebben fénylenek a csillagok. Beszélik, 
hogy ez idén üstökös (kometa) lesz látható. Mondják, hogy 
nem sokára háborúnk (vojna) lesz. Isten mentsen háborútól. 
Tavaly is beszélték azt, de hála Istennek a jóslat (proroctvi) 
nem teljesült (vyplnií). Tegnap rút idő volt, szél fújt és 
havazott, én úgy fáztam, hogy ajkaim egészen kékek való¬ 
nak, fogaim vaczogtak (kiapai) és egész testemben didereg¬ 
tem (trasí sa). 

91. 





ntf‘1 44 ’, Lknit mondja- m b . 


;eg y(s4°4 


92. 


(.Mk* 

tahm- ]«****■ 


szarka, straka. 
holló. bavnn. 


bot, palira, 
palaczk, skleftica. 
abrosz, obrusz. 
tojás, vajco. 
sült, pecene. 
lakoma, bostina. 
reggeli, ransy (fristik). 
ozsonna, olovrant. 
férfi, chlap. 


asszony, nö, zena. 
férj, manzel. 
feleség, manzelka. 
nagyatya, dedo. 
unoka, vnuk. 
sógor, svoger. 
koma, kmoter. 
keresztatya, kerstny 
otec. 


vőlegény, zeniek, 
menyasszony, pafii 
mlada (brauta). 
egyház, cirkev. 
esküvő, prisaha. 
nász, vesole. 
házasodik, zeni sa. 
férjhez megy, za mai 
ide. 


Botra támaszkodom (opirat sa), bottal védelmezzem 
magam a kutyák ellen. Heggel eltörted (rozbil) a poharat, 
vigyázz hogy most a palaczkot el ne törjed. Ha^ lakomára 
meghívod barátaidat, tiszta abroszt teríts (prestret) az asz¬ 
talra. Minden étel között, leginkább szeretem a sültet, ke- 


kal orrunkat gyönyörködtetik? A vetlek k 

■saarasí-*- 
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14. Hu 


Jfe=si 


, fe le j? el 1 %tajílfi£ I 

' aliL melyét a töret fa más Urfajd 1.,^ ^ I 
0«pt sa). A dér pedig nem mis, miit a&r kr I 
léern mind arany a mi fényük, A te íja »> ;r J 
Téli éysuUkon legszebben fényiének i tsljjt üs« I 
hooy ez idén ösiökős (kometa) lesz lito 'l -í 11 '-1 
*w sokká háborúnk (vojna) la lto | 

„tíjsiiueiw 11 


raényre főtt tojás nem egészséges. Pénteken este két lágy 
(puha) tojást eszem. Hány órakor szoktál reggelizni? Hét¬ 
kor reggelizünk, 12 órakor ebédelünk, 9 órakor vacsoralunk. 
Menjünk a templomba öcsém esküvőjére. menyasszony¬ 
nak koszorút tesznek fejére. Bátyám is megházasodott (abo 
megnősült) s igen jó férj lett belőle. Ez a fiatal ember hú¬ 
gomat kérte feleségül. Nagyatyátoknak már 9 unokája van, 
6 szegény már igen öreg (abo: elaggott, vén) ember, haja 
egészen ősz és homloka csupa merő (holy, samy) ránéz. Mi¬ 
kor halt meg apád? Én nem emlékezem reá, mert akkor 
még kicsiny voltam, de anyám azt mondja, hogy mar 15 év 
óta özvegy (vdova). 


havnott én ugy 


Sí*- 



W’^ 


92. 

fenyűmag, jedlovcc. 
köménymag, raáka. 
szarvas, jeleű. 
egér, myé. 
vakond, kruíica. 
kecske, koza. 
kakas, kohut. 
tyúk, kúra. 


szarka, straka. 
holló, havran. 
pacsirta, prepilka. 
rigó, drozd. 
kenderke, konopka. 
fülemilc, slavik. 
gólya, bocian. 
sas, őrei. 


I V 




91 .* 

g? W 

S“i *?<•- 






búzavirág, modracka. 
nefelejts, hezabudka. 
gyöngyvirág, kon Va¬ 
lin ka. 

szegfű, bvozdik. 
ezékfű, rumencek. 
harangvirág, zvoncek. 
ibolya, fijalku. 
bodza, habza. 

Ki nem szeretné a virágokat, a természetnek ezen ekes 
(krasny) gyermekeit, melyek színűkkel szemeinket és illatuk¬ 
kal orrunkat gyönyörködtetik? A vetések között szép búza¬ 
virágot, a bokrok között ibolyát és nefelejtsct, a mezon vad 
szegfüvirágot szedtem (sbirat) és zöld levelekkel vegyítve 
(mie.sat) koszorúba kötöttem (viazat). Székfuvet és búzavi¬ 
rágot orvosságnak is használják. Tavaszszal ibolyák virá¬ 
goznak legelőször. Alig (sotva) olvad el (sa roztopi) a hó, 
már is találhatni az erdőben ibolyát. Varosokban szegény 
kis leánykák tányérokon hordva ibolyát árulnak (predavat) 
s házról házra menve igy kínálják (nukat); .tessék venm 
ibolyát. “ A vakond sokszor föltárja (zrít) a réteket. I atkft- 
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nyok és ogorok sok kárt okoznak (pricinit) házakban és szá n . 
tóföldoken. Ha a farkas juhok közé lopódzik (vkradnuí sa), 
sok kárt teszon köztök. Mondják, hogy az oroszlány fél ;t 
kakastól. Pacsirták és fűlemilék nem szép madarak, do gyö¬ 
nyörűen énekelnek. Tyúkok, ludak, kacsák, pulykák házi 
madarak és udvarainkban, emberek körül tartózkodnak 
(pretrimovaí sa). A baglyok nappal alusznak, éjjel kiröpül¬ 
nek és sok egeret elpusztítanak: ez okból hasznot hajtanak 
nekünk. Csak tudatlan (úeumely) emberek hiszik, hogy a 
bagoly halált hoz azon házba, melynek tetejére, vagy kémé¬ 
nyére száll. 

93. 


siket, lilncby. 
vak, slepy. 
púpos, hrbaty. 
köhögés, kakfoőie. 
hidegláz, zixnüica. 
forróláz, bluska. 


tüdövész, suchotiny. 
vérhas, éervenka. 
szélhiidés, porazfüie. 
betegség, ) 
nyavalya, J 
himlő, poky. 


ücrnoc. 


vízkör, vodüacka. 
marhavész, zdyeh. 
ebvész, besnoat. 
gyuladás, zapalenie. 
fajás, boleüie. 
gyűlés, obiranie. 


Minek beszélni süketnek hangokról és vaknak színek¬ 
ről. A betegség szerencsétlenség, és nem szégyen (hanba). 
Púpos embert nem illik csúfolnunk (poámievat). Minden 
beteget sajnálnunk kell. Vigyázz fiam, meghűtöd (prechladit) 
magad, azután kapsz köhögést és náthát. Posváuyos (mocsa- 
risty) helyeken uralkodik (panovat) a hideglelés (hidegláz). 
A köhögés rontja a mellet és elfojtja (zadusit) a lélekzetet 
(dych). A ki megizzad (uznojit sa) és hideg levegőre kime- 
gyen, könnyen kap köhögést. A ki köhög, feküdjék le az 
ágyba, hogy izzadjon. Hideglelés van többféle, úgymint 
(jakozto) harmadnapos, negyednapos és mindennapos; orvo¬ 
sok azt mondják, hogy a negyednapos hidegláz igen veszé¬ 
lyes (üebezpocuy). A kik forrólázban szenvednek, csak lassan 
gyógyulnak (vvzdravit sa). Veszett (sbesücty) kutyától 
(ebtől) őrizkednetek kell (varovat sa vám treba). Ha vala¬ 
kit veszett oh megmar (ukusií), az tüzes vassal égesse (vypa- 


, && 


/ 


v fs 

iwe®' 1 -'rká w*®® z-ii dőli 0 *® 1 


94. 


. _ ....„yarotsiiS- 

^TCi<Í ^) I, !;T\ r 7 an Etdtfl 

Gáliul ö l íizdagkinc 

t "rr-b-a terjednek Poisonyig (Presptirgl e- s r 3 . 
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erdők, leginkább fenyvesek (jedlina). terülnek el (roiar 
sa), melyek kedves hazánkat öröklőid koszorúval körül 
zü(opasat); bebejökben pedig aranyat, ezüstöt, rezet, v 
s5t ésdrágaköveket rejtenek (kryt). Keletről határai: Gál 
és Oláhorsiág ; délről: a törők birodalom (risa. maiét: 
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Iií) ki a sebet, mert különben (inakéi) igen könnyen eshetik 
a legborzasztóbb (hrozny) betegségbe, a veszettségbe. Mi¬ 
csoda betegségben halt meg ez a szegény ember? 0 nem volt 
beteg, szélhüdésben halt meg. A ki sokat jár vagy fut és 
megmelegszik, az ne igyák mindjárt (hüed) vizet, mert tü- 
dögyuladást kaphat, melle fog fájni és tüdővészben meg is 
halhat. A ki rendesen (poradné) dolgozik és mértékletesen 
(mierüé) él, az könnyen meg nem betegszik. 

94. 

Melyik világrészben fekszik Magyarország? Magyar- 
ország Európában fekszik. Határai: éjszakról: a kárpátok 
bérczei (liory), melvek szép hazánkat Morva,- Slézia- és 
Galicziától elválasztják (oddelií). Ezen hegyek Erdélytől 
félkörben terjednek Pozsonyig (Prespurg) és gazdag kincsek¬ 
kel bővelkednek (oplvvat); felületükön (povrch) gyönyörű 
erdők, leginkább fenyvesek (jedlina), terülnek el (rozsirovat 
sa), melyek kedves hazánkat örökzöld koszorúval körülöve- 
zik (opasat); belsejükben pedig aranyat, ezüstöt, rezet, vasat, 
sót és drágaköveket rejtenek (kryt). Keletről határai: Galiczia 
és Oláhország; délről: a török birodalom (riáa, majetnosí) 
némely országai, úgymint: Szerb- és Bosnvákország; nyu¬ 
gatról : az adriai tenger, Krain,- Stájerország és Ausztria. 
Magyarországnak egész kiterjedése (rozsirnost) Erdély-. Hor- 
vát-, Slavon- és Dalmátországokkal együtt, teszen 81 TöYsl] 
(négyszeg) mértföldet. Hazánknak összes (suőetny) népes¬ 
sége (narodnost) csaknem (blizko) IG.000,000 lélekre rúg 
(uderit). Van Magyarországon 52 szabad királyi város, 828 
más kisebb város, 13,765 falu és 1204 puszta. Országunk 
fővárosa Buda-Pest, melyek egymással, a Dunán keresztül, 
lánczhíddal vannak összekötve. 











Httdu sa prod éaBoalovom, abo za fiim a znacia spösolj a jine 
boéné okoliőnopti, ktore sa na íasoslovo potahuju. 


Mestné prislovka (he 1 yj elentő határozók). 

Na otazku: hol? kde? 

alul (niíej), felül (visöej), kívül (zvon), belül (zdnu), elül 
(na predku), hátúi (na zadku), itt, itten (tu), ott, ottan 
(tam), irnitt, amott (dakedi, tu i tam), közel (hlizko), 
távol, messze (daleko), máshol, másutt (indej), szanaszét, 
szerteszét (rozptilene sem i tam). 

Na otazku: hová? kde? — merre? melyfelé? na ktoru stranu? 
föl (do hory), alá (pod), le (dolu), be (dnu). ki (von), erre, 
emerre,' (tadeto), arra, amarra (tam, tade), ide (tu), oda 
(tam), jobbra (na pravo), balra (na levő), kifelé (vonka), 
befelé (dnuka), előre (na predek), hátra (na zadek). 

Na otazku: honnan? honnét? odkud? zkadzi? 

innen (z tadzi, z tej strany), onnan (z tamtej stranv), 
jobbról (z pravej strany), bálról (z levej strany), élűiről 
(z predku), hátulról (zo zadku). alulról (zo spodkul, felül¬ 
ről (z vychu), a t. d. 

Ott alul jő. Kivűl dolgozik. A gyermekek elül járnak 
az öregek pedig hátúi. Némely falu közel fekszik nagy vá¬ 
roshoz. Távol lakom tőletek. Az alma nem messze esik fá¬ 
jától. Ha betegen nem feküdném, én is főimennék a hegyre. 
Ez igen rendetlen gazda, minden szerszáma szanaszét hever 
(lezet). Egy kő leesett a szivemről. Katonáknak igy kiált 
(kricit) az ezredes (oberster, plukovüik): jobbra fordulj, 
balra nézz! Menjetek előre, én majd utánatok megyek. 


Öasné prislovka (időt jelentő határozók). 

Na otazku: mikor? kedi? 


ma (dnes), holnap (rajtra), éjjel (v noci), nappal (vedbe), 
későn (pozdne), korán (casfle), moBt (teraz), máskor (dru- 
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91. 

Ni otaku: hányán? kolko? 


Ki oíuh: hányán? koto? 

négyen, öten, starn, enien, a t. d. 

Xi otazku: hányszor? kolkorn ? 

egyszer, kétsw, kkaor, szinior, néhányszor (dal 
steot (telow), elégszer (dostm). 

Ni etnh: Majmrra? u kotorni? 

bitem. ínzaona, a t, d _ Tn . 
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sfttüaísttií- 

^hr^mmViZ^ 

tM ama (dileko), muhoL OMtt fai?. ^ 
Híitezét (rorptilene s?m i tan). 

Sl otailcut bori? kde? - ment? meljftlí? n far, cr 
föl fdo kon), alá (pod), le (doh), be (fa, t ne : 

emerre,' ltodétól, un, aaan Ito, tol ib t • 

(tanít, jobkn (•» P»H “» * 

befelé (dnnka), előre (na predekl, h»tn fii atol 

BOT 1 * bán ’- üllői I H «?' 


.HÍV' 








hyrazl, olykor, néha (ftokodi), hajdan, régen (davno), minap 
(v onehdi), mindenkor, mindig (v£dy), naponta (kazdy defi), 
tüstént (hned) a t. d. ’ 

Na otazku : meddig ? dókái ? 

reggelig (do rana), viradtig (do svitania), sokáig (dlnho), 
örökké (veéfie), egyideig (za jeden éas), ideigóráig (za kratky 
éas), holtig (do smrti) a t. d. 

A ki nappal szorgalmasan dolgozik, az éjjel édesdeden 
(sladko) nyugodhatok. Hajdan nem voltak rendes katonák, 
mint most, hanem minden polgárnak kellett hazáját védenie. 
A ki korán kel, aranyat lel (najst). Minap a városban tűz 
támadt (nastanut), ötven ház leégett. Mindenkor emlékez¬ 
zél meg arról, hogy minden cselekedeteidről számot kell ad¬ 
nod egykor Istennek. 


97. 

Pocetne prislovka (szárajelentő határozók). 

Na otazku : hányán ? kolko ? 

négyen, öten, százan, ezeren, a t. d. 

Na otazku : hányszor ? kolkoraz ? 

egyszer, kétszer, húszszor, százszor, néhányszor (dakeloraz), 
sokszor (veloraz), elégszer (dosíraz). 

Na otazku: hányszorra ? na kolkorazi ? 

egyszerre, kötszerre, százszorra, a t. d. — Tu sa mozu 
váecke otazky opakuvat, ktore jakym kolvek spösobom sa 
ciselky dotikaju. 

98. 

Spősobné (jakovostné) prislovka (módjelentő 
határozók. 


jak /„“a ja^spósoT? ? h ° gJan ? mÍnt? ? “*“«•» » 

Uí, 7--- (t ;! k) ’ í mi F’ amúgy (takym, jinym spösobom), 
(iho gy ifi'«e k V at ^ rbo g{ ( J alt okol v ek), jól (dobre), roszul 
(Zlo), ifjanta (mlado), bölcsen (mudro), sobeson (ohytro), 
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szépen (pokfie), gyorsan írycble), bizton (spokojfie), folyvást 
(vidy), Oroméit (radostné) a t. d. 

Csak az halkat meg nyugodtan, ki becsületesen élt. Rút 
dolog, Isten képére teremtett embernek, gonoszul élni. Mit az 
ember ifjanta tanul, azt aggodlan (staro) is nehezen feledi. 
A fecsegd (labdavy, zvatlavy) ember sokat és roszul, a bölcs 
pedig röviden és jól szokott szólni. A rövid élet is elég 
hosszú arra, hogy jól és dicséretesen éljünk. A napórának 
csak addig vehetjük hasznát, mig a nap süt. Ha nem min¬ 
dig tanácsos (radno jest) is minden igazat kimondani; de 
mindenkor tilos (zakazano) azt, mi nem igaz. beszélni. Többet 
árt, miről hiszed, hogy tudod, ha roszul tudod, mint ha nem 
tudod. Ha kötelességeidet híven teljesíted, nincs mitől fél¬ 
ned, bátran (smelo) nézhetsz mindenkinek szemeibe. 


99. 


Prislovka stupnované (fokozott határozók). 

Nf'ktorc z tych prislovkoch beru aj pripony druhého afieb tre- 
tolio stupna, tote sú: 


alá (pad), 
benn (dnu), 
elő (prcd), 
elé (pred), 
föl (hőre), 
fönn (hőre), 
hamar (skoro), 
hátra (nazad), 

ki (von), 
közel (blizko), 
kid (z vonku), 
le (dolu), 
lent (dóin), 
messze (daleko), 
össze (vjedno), 


Obydva stupfic maju následujice.: 


alább (fiizej), 
bennebb (vrmtrnejsej), 
előbb (pro, skorej), 
előbb (predfiejsi). 
fölebb (vissej), 
fónnobb (vissej), 
hamarabb (skorsej), 
hátrább (dalej nazad), 
inkább (radsej), 
kiebb (lepsi von), 
közelebb (bliísej). 
kiilebb (lepsi von), 
leebb (fiizej), 
lentebb (fiizej), 
messzebb (dalej), 
összébb (lepéej vjedno), 


legalább (najfiizej, aspon). 
legbennebb (najvnutrfiejáej). 
legelőbb (najskorej). 
legelőbb (najpredfiojsej, najprv). 
legfölebb (calkom boré, najviac). 
legfónnebb (najviséej). 
leghamarabb (najskorsej). 
legliátrább (najdalej nazad). 
leginkább (n aj rád sej), 
legkiebb (najviac von), 
legközelebb (najbliisej). 
legkülebb (najlepsej z von), 
legloebb (najfiizáej). 
leglentebb (najfiizej). 
legmesszebb (najdalej). 
legösszébb (najlepsej vjedno). 
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hyrazl, olykor, néha (ftokodi), hajdan, régen (davno), minap 
(v onehdi), mindenkor, mindig (v£dy), naponta (kazdy defi), 
tüstént (hned) a t. d. ’ 

Na otazku : meddig ? dókái ? 

reggelig (do rana), viradtig (do svitania), sokáig (dlnho), 
örökké (veéfie), egyideig (za jeden éas), ideigóráig (za kratky 
éas), holtig (do smrti) a t. d. 

A ki nappal szorgalmasan dolgozik, az éjjel édesdeden 
(sladko) nyugodhatok. Hajdan nem voltak rendes katonák, 
mint most, hanem minden polgárnak kellett hazáját védenie. 
A ki korán kel, aranyat lel (najst). Minap a városban tűz 
támadt (nastanut), ötven ház leégett. Mindenkor emlékez¬ 
zél meg arról, hogy minden cselekedeteidről számot kell ad¬ 
nod egykor Istennek. 


97. 

Pocetne prislovka (szárajelentő határozók). 

Na otazku : hányán ? kolko ? 

négyen, öten, százan, ezeren, a t. d. 

Na otazku : hányszor ? kolkoraz ? 

egyszer, kétszer, húszszor, százszor, néhányszor (dakeloraz), 
sokszor (veloraz), elégszer (dosíraz). 

Na otazku: hányszorra ? na kolkorazi ? 

egyszerre, kötszerre, százszorra, a t. d. — Tu sa mozu 
váecke otazky opakuvat, ktore jakym kolvek spösobom sa 
ciselky dotikaju. 

98. 

Spősobné (jakovostné) prislovka (módjelentő 
határozók. 
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S p o j k y (k ö 18 z 6 k). 

To jóst slova, ktoro c.ilo sady redi spojuju, k. pr.: Minél 
jobban műveled a földet, anuftl többet terem. (0 i m lepái obrab- 
jas tvoju zom, tjin veccj rodi). — Szeressed szülőidet, inért ezt 
kívánja nemcsak az Iston törvénye, sic a hála is, melylyel nekik 
tartozol. (Miluj tvojo rodido, bo to íada ftclem prikaz boái, ale 
i dekovaíiie, ktore sí Lm podluíen). 

Spojky sú náslcdujice: 

1. Spojovace: és, s, is, meg (i, aj), még (este), mégis 
(predea), ismét (zase, znovu), mind-mind (i—i), nemcsak — hanem 
(nelom — ale), pedig (predea, ale) a t. d. k. pr.: Én még csak 
nehány hét óta tamilok magyarul és már is szépen tudok beszélni. 
Mind én, mind ő megköszöntük a jótéteményt. — Ez a valódi 
nemes ember, a ki szerencsétlenségünkben nemcsak jó tanácsot ad, 
hanem tettel is segít (pomahaf). 

2 . Rozdelujice: vagy-vagy (abo-abo), akár-akár (di-ci), 
sem-sem, se-se (afti-aüi), részint-részint (zo stranky — zo stranky), 
k. pr.: Vagy tanulsz, vagy írsz. — Akár esztek, akár isztok, 
ukkr mást valamit cselekesztek, mindent az Isten dicsőségére cse¬ 
lekedjetek. — Sem maga el nem jött, sem levelet nem irt. 

3. Pridinné: mert (ponevad, bo), hogy (ze), mivel, mivel¬ 
hogy, minthogy (ponevac, preto ze), azért, miért (preto), a t. d. k. pr.: 
Ez a gyermek nem érdemol dicséretet, mert nem szorgalmas. — 
Mivel jó es munkás vagy, az emberek becsülnok és az Isten megáld. 

4. Tajice: nem (ne), som (aüi, tiez üe), k. pr.: Én nem 
megyek, de to sem mégy. 

5. Z a k a z u j i c e: ne (no), se (aüi, tiez üe), k. pr.: Síé ölj. 

0I ' 0ZZ ' Felebarátodpak ne kivánjad se házát, se mezejét, se 

szolgáló leányát, se ökrét, se szamarát, se egyébbnomű jószágát. 

•io®' Opytovace: hát? (nuz? teda?), hogy? hogyan? (jak? 
jako r) miként? (jakym spósobom?), valljon? (ci ?), e? (ói?), k. ki.: 
Nem tudtam, valljon örüljek-c vagy szomorkodjam ? 

, 7. U m i á e 1 n é: ha, hogyha, hahogy (hed, ze ked), hacsak 

(kod lem), ha ugyan (ked sicc), hanem (ale, ked üo) a t. d. k. pr.: 
Nem eleg csak szóval hinnünk, a mit Iston kinyilatkoztatott (zjevil), 
hanem szükséges hitünk szerint élnünk is. 
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^" a: «mél többet igjetaieb . ^ úgyis 

otóbl 1“*“ , au (to l et '- 

to 1 béiatúrést (trpeilirost) megun™. 

13. Yyberajice: csak, csakis, csupáncsak .(lem' 
(jedine), i t. d. k. pr: Csak as leket nyugodt, a ki 
tóstgét. Simíriéseimben egedül u vigurult (pote 
Ujúanik (nieiie) oka nem vagyok. 


H. Zastmjics: mihelyt — aionnal (iák nihl 
üi? ogr - mmdjart (ledvo - dóm. hned). addig - mig 

^ am me £ i^ani. mi, 
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tót ,k, v 
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Wft^SKSíf** 1 

Spojkj ti MíWtjffi: 

1. SpojlTltC #,l,ÍS,K(|Lí)ÉS,i 
ijmda), ismét (br, non), ükklii-iiKii-i 
(h-ka - tle), ytdig (préda. ibtU kp bei 
nebáy hét óh tolok magyuil is u Isas a * 
tlind én, mind i mtfteS i jtohjl - - ; 
MBS SmbtT, I ki Kiwfflf^ "*>* 

l£«£l£+ 

IfladjetA- , . mfrt i?» 

i T ‘ 2 Í^ a, tói 

iZ áftí<í/ 

... srtft . *f ‘ ,,(0^“ 

‘fewa 


ffe ■* 

0 

'■fy 


8 . Dopusőaji c o: bar, ámbár, habár, bárha, bátor, ámbátor, 
noha, jóllehet (aéprave, aékolvok), mégis (predca), k. pr.: Ámbár Bök 
nehézséggel (obtiinosl), kollett küzdenem (bójával) az Isten mégis 
megsegített. 

9. Proli vné: ámdo (avsak), úgyde (ked ale, tak ale), el¬ 
lenben, ollenkozöleg (naproli), mégsem (predca fie), k. pr: Bármeny¬ 
nyire kértem, mégsem hallgatott reám. Én városba akartam menni, 
ő ellenben falun akart maradni. 

10. Srovnavajico: mint-úgy, valamint-úgy (jako-tak), 
mennyire-annyira (na kelő — na telő), miként-akként (jako-tak), 
minél-annál (cim-tym), k. pr: Valamint a földre — ha elmúlt a 
tél — uj tavasz következik: úgy mi is uj életre ébredünk föl sír¬ 
jainkból. Minél többet igyekszel, annál többet szerezhetsz. 

11. V y s v e 11 u j i c e: azaz (to jest), mint vagyis (jako), 
tudni illik (znal treba); például (na priklad), úgymint (totizto) a t. d. 
k. pr: Magyarországnak négy nagyobb folyója van, úgymint: Duna, 
Tisza, Száva, Dráva. 

12. Naslodkovace: tehát (teda), azért (preto), követke¬ 
zőleg, következésképen (nasledovio), a t. d. k. pr: Minthogy ez élet¬ 
ben sokat kell tűrni és szonvedni: azért igyekezzél már ifjú korod¬ 
ban a béketürést (trpozlivosl) megtanulni. 

13. Vyberajice: csak, csakis, csupáncsak (lem), egyedül 
(jodine), a t. d. k. pr: Csak az lehet nyugodt, a ki megtette kö¬ 
telességét. Szenvedéseimben egyesiül az vigasztalt (potesil), hogy 
bajaimnak (sutenie) oka nem vagyok. 

14. Zastavujice: mihelyt — azonnal (jak náhle — zaraz), 
alighogy — mindjárt (ledvo — doraz, hfied), addig — inig (dotál — 
dokal) a t. d. k. pr: Mihelyt megkapom pénzemet, nzonnal ve¬ 
szek magamnak ruhát. Addig nem mégy játszani, inig leczkédet 
meg nem tanulod. 

15. Casné: azalatt (za ten cas), mig, miglen (dokal), mielőtt 
(prv űez, prv jak), azóta (od teho casu), addig, meddig (dotál, dokal), 
a t. d. k. pr: Mig én Írtam, ö azalatt olvasott. Mielőtt eljött 
volna, már elküldöttom neki. 

IC. Zvcliéujice: sőt (ba, ba anó), inkább (radüejsej) még- 
inkább (este radiiejsej), leginkább (najradnojsej), annalinkabb (tym 
radfiej), mi több (co vecej) a t. d. k. pr: én ugyan mindig szeret¬ 
telek, de most látva szorgalmadat és jóviseletedot méginkúbb 
szeretlek. 
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»»*" 
#■■ w' r > *% 

l #, a 5f. pm vés* 


U^íWéík*^ heveset végez 


W-B^tStevését®. •;— vé<z 

bárban nem gyújt. eu ( hot0 vy), hamar ve. 

,i rét A »dy mu to “ JJ néha ürömmé (pdn*{ 

mi), m a tírríny büntetést követel Mát). Mind' 
lyírá a tengerbe aakad (vliat sa, urvat sa). HiielKeuu 
nyalva (liajuci) ejti a sebet (tani). A munka hirom 
[iától őriz meg (zahianit): bűntől, unalomtól (un* 
«snhÉgBL Mihez könnyen férünk (dojst), azt nem 
tnk (íviknnt) nagyra becsülni. Nehezebb'a jó bar 
Gntartam (atrimat), mint barátságot kötni Vauna! 

3! Wbw A «* , 


17. Zavorajice: cfTT^bbiránt. cgyébbként (inai), végre 
tírüI, végtére, elvégre (konoéfin, naposledi), utoljára (na ostatku), 
különben (ináé) a t. d. k. pr.: Kérlek vögrc küldd vÍBBza (nazad), 
a tédpm kölcsönözött (poiiéil) könyvet, mert különben panaszt 
emelek eUoncd a bíró urnái. 

18. Spojky éaaoBlőv: át (ccz, pre), be (dnn) cl (od), föl 
(na vrch), (ön (z, na vrch), ki (von, vy), le (dolu), rá (na), meg (o, 
po za, roz, o, ob, od, z, vy, na, do, pri, pod, pre), szét (roz), túl 
(za), ala (pod), alabb (fiiíej), belő (do), egybe (vjedno), elé (pred), 
ellen (naproti), fölül (na vrcbn), félre (na strann), hátra (na zadek), 
hozzá (ku), körűi (okolo), közbe (do dacého), külön (osobne), oda (tam), 
össze (vjedno), végTe (koneéöe), vissza (nazad). — Tote spojky pripo- 
juju sa nekedi samému casoslovu, fiekedi ale stoja pred cazoslovom, 
ku fiemu ncpripojene, a fiekedi za fiún. 


Priklad na spojky éasoslöv; 


adni, dat. 

Átadni, oddat. 
beadni, dnu dat. 
eladni, prédát, óddal, 
feladni, nadat. 
kiadni, vydai, von dat. 
leadni, dolu dat. 
rtkadni, dódat na daco. 
megadni, udaí, vdat. 
túladni, oddat, premarfiit. 
beleadni, do daceho dat. 
alAadni, poddat, 
egybeadni, vjedno dat. 
eléadni, prcddai, predlozit. 
hozzáadni, ku dacemu dat. 
odaadni, tam dat. 
összeadni, vjedno dat, spo.iit. 
visszaadni, nazad dal, vratií. 


önteni, liat. 

Aton teni, preliat. 
beönteni, vliat. 
elönteni, rozliat. 
felönteni, nalial. 
kiönteni, vyliat. 
leönteni, zliat. 
rAöntoni, na daco liat. 
megönteni, poliat. 
szétönteni, rozliat. 
alAönteni, podliat. 
beleönteni, vliat. 
egybeönteni, vjedno zliat. 
fölülönteni, na vrch liat. 
körülönteni, v okölo liat.. 
liozzAönteni, kn dacemu liat. 
üsszeönteni, vjedno zliat. 
visszaönteni, nazad liat. 


Co znacia pri jednym kazdyrn casoslove tote spojky, pravidlfiő 
Ba fiemoze dóst vy6vetlit, tota vec sa najlepsej nauéi z éitafiia a z 
eviccfiia. 
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101 . 

Ha jó helyed van, ne keress más helyet. Ha kérdé¬ 
sedre több választ (odpovec) adnak, a legjobbikát válaszd. 
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Zitüíi ' 

o, oY., od, i ív <*i * * 

“>• ^W, « 

sllen (uproti), folil !M Jh; V,?'' 1 

oszeM®o),vegre(lonM.),rj Bia i i ;-.; r , 
ínja b ietedi mm ciitiim, H-ii á ^ K s 
ka nemu nepripojene, a Rekedi b ik 

MM na spojkj tói; 

adni, dal 

ftUdni, óddal “*S? 

beadni, duó ut. 

eladni, prédát, 

feladni nádit yv-,-. tó 

kUdni, Tjdat tód dat. 

leadni dtó dal it:® 0 ?; 

Stdaü-Jf * ? ;g 

'"-L adat, «* **5 


Uladnl od^r^L S 

gfí£,. j 

gif/' ; 

u*&** 

o*í> 

. _ m d # ml. 


(vybraij. A cserebogár ártalmas rovar (hmyz), a méh ellen¬ 
ben hasznos rovar; ez mézet gyűjt (sbiraí), amaz lerágja a 
fák lombjait (ratolosf). A mennyi ház, annyi szokás. Gon¬ 
dos kezek közt még a morzsalék (odrobiuka) som vosz el A 
jd ember csak jóval szövetkezik (spojií sa). A sasok szik¬ 
lára fészkelnek Jhüezdo robit). Ki ellened tőr (naproti da- 
kého sa usilovat), gyakran nyelvén a tör (noz, pomec). Az 
okos ember nem bízza el magát (mnoho v sebe duverovat) 
ha dicsérik, hanem igyekszik, hogy a dicséretet megérde¬ 
melje^ -Gyakorlat által érjük el (dosiahnut) a tökélyt (doko- 
nalost). Ki sokba kap (do velő sa lapit), keveset végez Ki 
nyárban nem gyűjt, télen keveset fűt. A hideg viz s^k ’ bajt 
elvisz. A mely mű hamar kész (hotovy), hamar vész (stra- 
tit sa). A drágán szerzett öröm, néha ürömmé (pelinek) vá¬ 
lik. A bölcseség legjobb úti (cestny) költség. Ki mit nem 
kedvel, azt nem teszi jó kedvvel. Ki törvényt megszeg (zla- 
mat), arra a törvény büntetést követel (/.adat,). Minden fo¬ 
lyóvíz a tengerbe szakad (vliat sa, urvat sa). Hízelkedő nyelv 
njaba (lizajuci) ejti a sebet (raűi). A munka három na^v 
roszlól őriz meg (zahranit): bűntől, unalomtól (unovaüie) 
és szükségtől. Mihez könnyen férünk (dojsí), azt nem szok¬ 
tuk (zviknut) nagyra becsülni. Nehezebb a jó barátságot 
föntartani (zatrimat), mint barátságot kötni. Vannak jóté¬ 
temények, melyeket pénzzel meghálálni (podekovat) nem le¬ 
het. Másét ne bántsd, magadét ne engedd. Ha sorsoddal 
nem vagy megelégedve, menj a szegénynek kunyhójába 
(chalupa) s megtanulod, hogyan lehet kevéssel megelégedni. 
Ki emberben bízik, _ könnyen csalatkozik (sklamat sa). Ne 
bocsátkozzál (ne pustit sa) oly játékba, mely csupán a sze¬ 
rencsétől függ. A szokás természetté válik. A sok évi ta¬ 
pasztalás bölcscsé teszi az embert. A szemérmesség (han- 
blivost, styd) őrangyal (andel strazce) kit Isten az ártatlan¬ 
ság (fievinnosí) védeül (ohrana) rendelt (ustanovit). A jó 
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jedtúm 8 ^ 

tlaJe, jó®*- 


• told ^ 

mit 

ol í&v 

Vflwtff* 
; 5 .< 4 |" l “- 
3 f;,C' 

Ő-gp 

Ténü> T X ieül 

-*MÍ 


ágaz, oklesa. 

apróz, rozdrobi. 

bokroz, kluéka, rozkraíuje. 

bolondoz, do blaznoch dava. 

böröz, 80 akoru oblaliuje. 

bűzöl, 8 mrodi. 

cserepez, 8 íerepom zakriva. 

caigáz, trapi, suzuje. 

•csíráz, ciíii zobj aa klalo. 
csomóz, sviazuje, sklada. 
csoportoz, bromadi. 

•érez, cili. 

fnnokn] dnn zaklada. 

gyöngyöz, periami pristrojuje. 

loveloz, li 8 ti pisa. 


ágazik, vetri sa. 
aprózik, rozdrobi sa. 
bokrozik, kraci sa. 
bolondozik, blazneje sa. 
börzik, skoru dostava. 
bűzlik, smerdi. 
cserepzik, skomali sa. 
csigázik, samo sa kiüli, obraca. 
cairázik, kolo sa, roéne. 
csomózik, viaze sa. 
caoportozik, bromadi sa. 
érzik, vofii, óul bo. 
fenekük, uviazne. 

gyöngyözni, — 

_Ainri cn 


?kretom Obklada. 

. cüsoslova m 

Sektow njypotretmej8e 

adózik. dm pl»f 
iiddonk Bffl'J® 0 - 
ülőnk, oWoje, ad® 1 - 
óÉtóiik, zjeTka. 
irik. métáé, 
bánik, latnje. 

bánik tele, obctje s dscim. 
betegszik, oiemoéeje. 
bimbózik, poci sa (bet), 
bűik nkmiba, deteraje t dióim. 


bomlik, suli sa, 
borjazik I n. 
borjúzik | * 

Jetiik, potkű* a 

bijű fotón a, 

IS M#B, ttli. 


doblik. V 
dolgozik, praenje. 
dőglik, zdjcha. 
egyezik, srova&Ta • 
ébezik, lacni. 
elhatalmazik, rozm 
emlékezik, rozpami 
érik, zieje. 
esdik ( 
esedezik [ P m 
esik, pada. 
esorik. ustavicne p 
estellik, mrka. 
eszik, je. 

fázik, zimno mu j, 

MA* J 

2 “- rnióuje sí 
felemül 









«“*) Úgy 


i mint: 




V 

. 

aswíf^aBSs 


I. PriTfsek. 


Uk ^ Ik, ^ »j bet ik mah nchital Thii* ; nr 
jine inamenajü- 

2gtL, 

^ r íí^' 

df, úílnotk **"■ 

afti*** 

btoől^ 0 utn«. 

S/^sS‘ 

a** 

ao® 0 *' bjoo*®- 

**A.«g* 


old, rozviaie, odlusti. 
örököl, dedictvo obSahúe. 
poroz, prasi. 
sebez, rabi. 
sugároz, osvecuje. 
szagol, packa. 

szemez, ockuje, po jednim sbira. 
torol, na hromadu klade, pomsti. 
tör, lame. 
vérez, krvavi. 

vesszőz, s prutom bije, oprutkuje. 
virágoz, s kvetom obklada. 

Sektore najpotrebúojse íasoslova na ik. 
adózik, dán plati. 
ájuldozik, zamdleva. 
áldozik, obetuje, zacbadza. 
ásitozik, zjevka. 
ázik. mokne. 
bánik, lutuje. 

bánik vele, obcuje s dacim. 
betegszik, ofiemocíieje. 
bimbózik, púéi sa (kvet). 
bizik valamiben, dnveruje v dácim. 
bomladozik, rozpadiie. 
bomlik, svali sa. 
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oldik, rozviaznje, topi sa. 
öröklik, zveöfti sa, ustaviőfie trva 
porzik, praói sa. 
sebzik, samo sa raöi. 
sugárzik, blisöi, sveci sa 
szaglik, voni, önt ho. 
szemzik, prsi (diád), pufi sa. 
törlik, na kopu sa hromadi. 
törik, lame, trepe sa. 
vérzik, krev tece. 
vesszózik, prutky zene. 
virágzik, kvitfie. 


í:f,ií i w< »■ 


botlik, potkíie 8a. 
búcsúzik, odbere, luői sa. 
búvik I , . 
bújik r ukr,va sa - 
bujdosik, bludi, tula sa. 
büdösük, smrdi. 
cselekszik, difii, 
csiklandik, laskota. 
csillámuk, bliSüi sa. 
csillapszik, uspokoji, usodne 
csukük, oka sa. 
csuszamlik, slyskúe sa. 
czikázik, kiizuje, bliska sa. 
dívik, v obycaju je. 


dohük, potucbne. 
dolgozik, pracuje. 
döglik, zdyeha. 
egyezik, srovnava sa. 
éhezik, lucfii. 
elhatalmazik, rozmalia sa. 
emlékezik, rozpamáta sa. 
érik, zreje. 
esdik I 
esedezik f P 1 ' 081 - 
esik, pada. 

esőzik, ustaviéfte prsi. 
estelUk, mrka. 
eszik, je. 

fázik, zimno mu jcst. 
fehérUk, bielava sa. 
fejlik, vyviiiuje sa. 
feketéllik, íarüeje sa. 
félemUk, laka sa. 
felhözik, zabmara sa. 
fénylik, blisöi sa. 
fésűk, rozparuje sa. 
fiazik, köti sa. 
ficzamik, vytika sa. 
foganik 1 

foganszik f í ’ r,J,mí ‘ ea - 
fogzik, zubi dostava. 
foszlik, para, lupe sa. 

10 * 
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fuldoklik, zadusuje sa. 
fatamik J na Ba (java. 
tatamiik ) 
fürdik, kupé sa, 
fütözik, zohrieva sa. 
gazdagszik 1 bohati sa. 
gazdagodik 1 
gyanakszik, üedovera. 
gyarapszik, prirasta. 
gyónik. sporcda sa. 
gyülcmlik, 6bira sa. 
gyümölcsözik, ovoc nőéi. 

hajlik í uhina, nhlniii sa. 
hajol ) 
lmjnallik, évita. 
halAlozik, umira. 
haldoklik, kona. 
hullik, poíuva sa. 
hámlik. lupe sa. 
hangzik, hlasi sa. 
hanyatlik, upaduje. 
harmatozik, rosi. 
hasonlít, podobi sa. 
havazik, éncii. 
hiányzik j ch w 
hibázik \ 

hidogszik, zimfioje Ba. 
hiuilőzik, poky ma 

íiirhesz'lk } c ^* ra 
hízik, tlustiie. 
liólyagzik, mechuri sa. 
hugyozik, éika. 

hullámzik, peiii sa, vlny ruca. 
húzódik, ialia sa. 
igyokszik, usiluje sa. 
illatozik, kráaiié voüi. 
illik, svédéi sa. 

Sk } cvaluje, uleka. 

irtózik, dóéi, zhrozi sa. 
iszik, pijo. 


izük, chutfii, émakujo. 
izzik, zeraveje. 
játszik, havi sa. 
játszadozik, ustavicfie bavi sa. 

jege Ilik i znirazi, zladuje sa. 

pegzik J 

jelenik, objavi sa. 
káprazik, mihota sa. 
kárhozik. zatraceny byva. 
bérezik, vyprosi sa. 
kékellik, belaveje sa. 
keményszik, tvrdiie. 
késedclmezik 
késedeíik 
késik 
keslik 

kígyózik, sem i tani sa talia. 
kopik, dro sa. 
kotlik, kvolta. 
költözik, vyiahujo sa inlo. 
kölykezik, köti sa. 
könnyebbszik, oláhöi sa. 
könyezik, slzy vylieva. 
kövérszik ( tlust f,e, 
köveredik ) 
kúszik, liezo. 
különbözik, oddeluje sa. 
különzik, rozdeluje sa. 
lakik, byva, nasiti sa. 
lakozik, prebyva. 
lángozik, plameíiuje. 
lassúdik, tichüe, popastia. 
látszik, vidi sa. 
lélekzik, dycha. 
létezik, jo (bytnost). 
magaslik, vyvisuje sa. 
maliik, rozsypc sa, zpraclifiejc. 
marakszik, 1 niir.i sa, 

marakodik J ukosi^e sa. 

melegszik I zohr i 0V a sa. 
melegedik \ 

monekszik, utika, oslobodi sa. 


meska. 

\ 
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ólit cWH 81 

túri**- 


ntS 


' 

géb®' 

i 3 *rr 

: a; 


clténi. obtó» «■ 
ömlik ( leje a- 
eaól ' 

%££*****■ 
nttwik. ttpity- 
jeljWá, óta**- 
{ima cantí a. 
pitjmillü. iúU. 
njiik, ifi <*■ 
rejlik, jkrito je. 
rejtezik, tbtn a. 
nmük tik a uh. 
tía<|mk, jijs, tá, 

Kálik i 

romol I ** “■ 

"•■ma Mtzri B. 
W)uik.tp«», 
nkaéii | 

élük } *lúhm, 

*«atauri a 

■ÉHnfcl. 

*•-40. W , 

*í«*4t*_ 

■ »*£**** 
1 


\ v* 

^ikofik l t*5 * 




tojtoA. 

tznali.)® * 
W onL «****•• 

ó* 1 * *• 

’ vük. * 

í «»k.fS * 

1 tojik, npa ni- 
I tUanl. mb «• 
tondtrik. Ium *■ 
tori. kar. rottojs t 
tétetek, toű;;e & 
i torHik. tton % 

, toota ttmli a. 

«béiMfc inrth a 

| ***■ aufe. 

cár' 


■lej;** * 
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futamlii l tt *Ufan I 

‘ ’-T'lik. hps n 
f ütözik, lohiitTa 

puszik I . 
fizáagodik ( >J “ a Ö sa. 
graiaksnk, útdoTera. 
grarapsiik, prinrta. 

RÚnii. spoTeda sa. 
fTikalik. sbiia sa. 
prámölcsörik, otoc Boa. 

l uhina, tkloiii sa. 
liajol 1 . 
lujnallii. síita. 
talíloiik, m®- 
UldoVlik. kom 
ballik. P« Ta a 
budik. W »• 

50 S* 

SÖf* 

innák . 

1 jjiik i chyb- 

i '■«v,íí** 11 

íSífí^* 

sáv* 1 ' 


l a H W» 

jepna i**» 

jígrik | “ní-űsft 

jílíBÜ, (,)pn j 

kápmik, nnlnü & 

felit nptási 
I kMjk,Íttaj>t 
I feóaisit tr*. 

; Hdnrik , 

I felett ' ^ 
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szokik, privykfic. 
szomjazik , 
szomjuhozik J iiini. 
szomjúzik \ 
szopik, cyca. 
szökdösik, poskaknje. 
szökcllik, vyskakuje. 
szökik, uskoci, ujde. 
szülemlik, narodi sa. 
születik, narodi sa. 
szűnik, prestava. 
tajtékozik 1 .. 

tajtékzik f P eiuBa - 

tanakodik í raJi sa 
tanakszik ) 
tarkállik, strakava sa. 
tartozik, prislucha. 
tavaszlik, jari sa 
távozik, odchadza. 
telepszik, useda sa. 
telik, naplimje sa. 
tetszik, paéi sa. 
tojik, vajca nosi. 
tolakszik, {yska sa. 
töredezik, bűne sa. 
törik, lame, rozbija sa. 
törekszik, usiluje sa. 
történik, stava sa. 
tükrözik, zrkadli sa, 
tündöklik, svetli sa. 
tűnik, mizüe. 
ugrándozik, poskakuje. 
ülepszik, useda. 

vájúdik, s üejaku éezobu praceye. 
válik, ödbira sa, zostava dacim. 
változik, meüi sa. 
vásik, irpne. 
vastagszik, hrubiie. 
vedlik, leni sa. 
vélekszik, rnysli. 
vénhedik 1 8t •, sa . 

venbeszik ) J 


menekedik, utika, oslobodi sa. 
mosakodik \ 

mosdik f unnva 8a - 

múlik, mizüe, kape. 
növekszik 1 ,, 

növekedik \ ro5ftc ' 

nyilik, otvira sa. 
nyúlik, talia sa. 
ocsúdik, k sebe prijde. 
omlik 1 , . 

omol | bun sa - 

oszlik í rozcbadza sa. 

oszol ) 

osztozik, deli sa; 
öltözik, oblieka sa. 

5 m “ k } leje sa. 

omol 1 J 

öregszik, stareje sa. 
ötlik, napadüe, (do oc, do rozuma). 
pattogzik, vypukuje. 
pelyhedzik, obrasta. 
piroslik, cerveüi sa. 
pitymallik, svita. 
rajzik, roji sa. 
rejlik, skrito je. 
rejtezik, ukryva sa. 
rémlik, tak sa vidi. 
részegszik, pije, loce, 
ro mlik- i ... 

romol í zhubl Ba - 

rongyolik, rentavi sa. 
sarjazik, vyrasta. 
sikamlik | ... , 

siklik \ sUzka 8a ‘ 

sötétlik, tmavi sa. 
sobajtozik, vzdycka. 
sürüdik, hustáeje. 
sütkérezik, pri pecu, pri slunku 
sa zobrieva. 

szándékozik, stroji Ba, zamysli. 
származik, pochadza. 
szikrázik, iskri sa. 
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vergődik, trepota ea. 
verekszik, bijo sa. 
vérengzik, krev proliévá, 
vereslik, cervefii sa. 
veszekszik, vádi sa. 
viczkándozik, trepota. 
viharzik, vichor buri sa. 


világlik, évid. 
villáinlik, bliska sa. 
vonaglik, natrhujo sa, kona. 
vonakodik \ ,, . 

vonakszik \ ot *tahajc, odmahasa. 
zajlik, ériem sa, lad zefie. 
zöldollik, ieleüeje sa. 


If. I’rivesck. 

Kratka Őitanka. 

Isten nevében kezdem el; ő segéljen kegyelmével. Ha 
ő segít, mi sem nehéz; ha ő elhagy (opustit) erőm eivész. 
Azért legjobb e föltétel (predsevzeti): Isten nevében kez¬ 
dem el. 

Ha kötelességed teljesíted, az Isten megsegít téged. 

A mit nem kívánsz magadnak, te se tedd embertár¬ 
sadnak. 

Sok beszédnek sok az alja (spodek). Ha hibáztál, vagy 
vétettél (previüit), ne tagadd. 

Nagy teher is könnyű, ha sokan emelik (dvihat). Ke¬ 
serű a tűrés (trpenie), de édes a gyümölcse. 

Mint rakod (klast) a tüzet, ugv forralod (svarií) a vi¬ 
zet. Ki mint vet, úgy arat. A milyen ágyat vetsz (ágyat 
vetni = postielat) magadnak, olyanon alszol. 

A kis tisztaság jobb, mint a nagy czifraság. Az ritkán 
tiszta lelkében, aki ronda (necisty) öltözetében. 

Ne perelj (procesovat sa): a békesség mindig biztos 
(isty) nyeresség. Jól kezdeni jó; jól végezni jobb. Ami 
kimondani szégyen, vétek (hriech) forgatni (vrtef) eszed e 


í* 0 **># t 

m a ... 

(b*uuak bottal ferfln* 

B bellii (záraíi»)i ^ 

jjisnk tett i 4 szolgálatéit, ne kö] 


Isten szeretet?. 

E mérheti meg Isten szeretetét? Ki toóji 
w k & föld élő bizonysága?, svedetívi) 
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Hallgass atyád intésére (napominanie) és no vessed 
(zapoyrhnut) meg anyád parancsát (rozkaz)! A bölcscség 
kezdete az Lr félelme. Erre int bennünket az úr szava. 

Nincsen olyan titkos dolog, mi napfényre jönni nem fog. 

, r A mely dolgot megtehetsz ma, azt ne halaszd (odkla- 
dat) el holnapra. Az idő becsesebb, drágább az aranynál, 
ki nem pótolhatod (nahradit), mit elmulasztottál (zameskat). 

A szorgalom hoz kenyeret, a henyeség (restség, lom- 
haság) okoz (pricinkovaí) Ínséget. 

(krutla\7) b ^ Út ’ ^ egyenes ( rovna )’ mint ha tekervényes 

Ki bottal köszönt (zdravkat), annak bottal felelnek. 

Másnak tett jó szolgálatért, ne kérj mindjárt és min¬ 
dig bért (zöld, piaca). 




Isten szeretető. 

Ki mérheti meg Isten szeretetét? Ki tudja azt kife¬ 
jezni, minek ég és föld élő bizonysága? (svedectvi). 

Ha megkérdezem a tavaszt: hounan kapta ezer virá¬ 
gát? azt feleli reá: Isten szeretetétől. Ha az őszhöz fordulok 
(obracit sa) és kérdem: ki adta neki gyümölcseit? azt feleli: 
a kegyes Isten. 

Ha a virágtól tudakozom: kitől vette színeit, ki áldá 
meg édes illattal ? és a gyümölcstől: ki oszta (udelit) neki 
kedves zamatot (zapach)? azt felelik egy hangon: a világ ura, 
a teremtő szeretető. És bár merre fordítsam szemeimet és 
bárkitől, vagy bármitől kérdezzek: hol van örömeinek for¬ 
rása ? Mind ezt feleli: a szerető Istenben. 
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01) nagy szollom (ducii) kegyességedet hirdeti (ohla- 
sovaí) a virágos föld; róla beszél a hullámaival (vlna) tovább 
hömpölygő (valií sa) tenger, a földet körülfolyó levegő, a 
hold fénye, a csillagok ragyogása (skvenie), a nap mosolygó 
sugarai.' A ligetben (háj, Ieáik) csattogó madárkát Isten 
tüze hevíti (zohriaí), ez deríti (vyjasnovat) az ifjú homlokát, 
s ettől feszül (pnui sa) a dicső iránt a férfiú kebele. 


elismerni, uznaf. 

osztr. érték, austriacka valuta. 

kelt, dano, pisano. 

s. k. (saját keze), vlastna ruka. 

kölcsön venni, pozicit. 

kikötés, vyjodnahie. 

töke, kapital. 

ingó vagyon, pohnutelny majetek. 
ingatlan, nepohnutelny. 


kamat, interes. 

hitelező, vierfiik, (ten, ktory pe- 
fiazi dava). 
adós, dluzftik. 
előleg, na predek. 
járulék, prichadzka, pridavka. 
per, proces. 

helyrajzi szám, numer topografiíny 
hetáblázás, intabulatia. 


\yug(a (iispokojenkn. djiiioíantia). 


Alólirott elismerem, hogy Pataki Imre ur, a tőlem vett 
százötven mázsa szénáért, száz tizenkét, azaz 112 forintot 
osztr. értékben, mai napon lefizetett. 

Kelt Enyiczkén, julius 10-én 1869. 
azaz 112 irt. 0. é. Szénás! Jíinos s. k. 


Negyvenkét, azaz: 42 forintokról osztrák értékben, 
melyeket Kovács András úrtól, a tőlem vásárolt gabonáért, 
mai nap fölvettem. Kelt. 


Kötelezvény (Dluzny list). 

Alábbirott ezennel elismerem; miszerint Pénzes Mihály 
úrtól 300 frtot, azaz háromszáz osztrák értékű forintot köl- 
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Qóttónk: 

Yírto Tamás l k. 
Üld KirolJ j. k. 


Bodnár Istvá 

barczai telk 


Szolgálati bizonyítvány (tabué vysvé 

liüi intem erejénél fogva bizonyítom, hö| 
teci házamnál 1868-fti Január 1-ső napjától, 
D&emtet 31-keig mint bérei, becsületesen, híve 
s megelégedésemre szolgált s mai nap, saját kére 


&lt Széplakon, Január 1-só napján 1SI0 
(Pecsét) 

Bíró Jé 


Tittdtn' í 





I 
























csőn vettem, oly világos kikötéssel: hogy ezen tökét, mától 
számítandó két év leforgása után, minden előleges megintés 
nélkül, a hitelező Urnák, vagy törvényes örököseinek vissza- 
fizetendem, a megegyezés szerinti 6 száztóli kamatokat, min¬ 
den fél évben előre fogom fizetni. Mit ha tenni vonakodnám, 
azon esetben jogot adok a hitelező urnák, hogy a tőkét, já¬ 
rulékaival együtt, rövid szóbeli per utján, rajtam, vagy ma¬ 
radékaimon," minden ingó vagy ingatlan vagyonomból meg¬ 
vehesse. Nagyobb biztonságául jogot adok továbbá a hite¬ 
lező urnák, hogy ezen kötelezvényemet a bárczai határban 
15-ik helyrajzi szám alatt levő »/s úrbéri telkemre, és saját 
költségemre betábláztathassa. 

Kelt Bárezán, Augustus 2-án 1869. 

Előttünk: 

Vörös Tamfts s. k. 

Zöld Károly s. k. 

Szolgálati bizonyítvány (sluzebné vysvecenie). 

Ezen iratom erejénél fogva bizonyítom, hogy Kocsis 
Ferencz házamnál 1868-iki Január 1-ső napjától, 1869-iki 
December 31-keig mint béres, becsületesen, híven, józanul 
s megelégedésemre szolgált s mai nap, saját kérelmére, tő¬ 
lem egészségben elbocsáttatott. 

Kelt Széplakon, Január 1-ső napján 1870. 

(Pecsét) Kiró József s k. 


tlia&tnn. 

útit tistmch nlitj. 
felt, dmo, psaiti. 
s. 1. fajit keze), tiahnh. 
kőim remi jontil 
btóVí, ujedúik 


5 j0 gla 

i 

i^Jl*** 


Bodnár Ist vím s. k. 

bárczai telkes. 


Cziiuek (Kapisy). 

Mestanovi: 

Tisztelt ur! (Ucteny paíie !) 

Zeinianovi, Fiskalovi, Doktorovi a t. d. 
Tekintetes ur! (Urodzeny palié!) 
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Na vi&sim stupAu Aejakého úradu postavcnému: 

Nagyságos ur ( (Velkomoiny pafie !) 

Grofovi, kralovskému radcu : 

Méltóságos ur ! (Oarieccny paűc !) 

KAiíatu, anob hercegovi: 

Főméltóságú ur! Kegyelmes uram ! (Oavieceny, milostivy paAe!) 

Dcdiéu koruny kralovskej. ancb: ArcikAiiatu : 

Fönséges ur! Császári királyi Fönscg! (VzAcácny paAe, fiaar- 
ek3, kraloT6ka vyeosi!)' 

Kralovi, aneb: Cisarovi: 

Fölséges ur! császári kir. Fölség! (Najvissi paAe! cisarska 
kralovska Jasnosl!) Legkegyolmesebb ur ! (Najmilostivejsi paAe !) 
Duchovnym osobam, k. pr.: Fararovi: 

Tisztelendő ur ! (Ctihodny paAe !) 

Kapitulskému panu: 

Főtisztclendő ur! (Vieoko dostojny pane !) 

Biskupovi: 

Méltóságos és Főtisztclendő ur! (Osvieceny a visoko dostojny 

pane). 

Arcibiskupovi: 

Nagyméltóságú és FötÍ6ztelendö ur! (Yisoko hodny a visoko 
dostojny paAe. — Kegyelmes uram! (milostivy paAo). 

Primasovi krajiny uborskej : 

Főméltóságú herczeg prímás! Kegyelmes ur! (VzAoSeno-osvie- 
ceny knizo a prímás! Milostivy paAe!) — A ked je Kardinai: Fő¬ 
magasságú Bibornok! (Vzúeseny Kardinai). 

Papezovi: 

Szentséges Atya! (Svaty otec). 

Vojenské: 

! Hadnagy ur! 

Főhadnagy ur! 

Kapitány ur! 

! Őrnagy ur ! (SDlajor). 

Alezredes ur! (Dfcerflnxu$lmciflcr). 

Ezredes ur! (Dberfler). 

Méltóságos Tábornok ur! (General). 
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Obsah (Tartalom). 

tivod. 

Cvióeiie. 

Sklonenie inon. 

Iílávne základy eklonefiia mén .... 
Stupnovanie pridavnych mén .... 
Pripony majetkn, jejich jednotny a mnoiny poáet 

Zálozky. 

Zálozky s priponami majetku .... 

Zámena. 

Ukazovacie zámena. 

. Uríovacie zámena. 

Polazne zámena. 

Opytovacie zámena. 

Xeurcite zámena. 

CiBlova, Ciselky. 

Radovo Ciselky. 

Rozdelnjuce iiselky. 

Rozmnozujuce ciselky. 

Odev a iiektore domasne ved . 

Casoslovo. 

Skloneiiio Casoslov, pritomny cas 

Polminuly cas . . 

Minuly Cas. 

Davnominuly cas .. 

Budád Cas , 

Rozkazovaci spösob . 

Spojovaci spösob ....•• 
Polminuly Cas, anob: Zadaci spösob . 















Minuly a davnominuly 6a* 

Bndúci 6a* ... 

Seosobny a osobny fieuri'ity spösob 
Uéastné, aneb éasoslovné mona 
Hlástrutiee éasoslova . 

Tvar trpného 6asoslova 
Tvar 6asoslöv na ik 
Sepravidlné éasoslova 
Prislovka .... 

Mestné prislovka 
Casné prislovka 
Pocetné prislovka 
Spösobné (jakovostne) prislovka 
Stupnované prislovka 
Spojkv .... 
Vykrikniky ’ . . . 

I. Priveska. Casoslova na ik. 

II. Priveska. Kratka Citanka 
Napisy (czimek) 


bez 


Znacnej§e chyby lisku a napravky. 

ma stai: 


Nastranc: v riatku: 

10 od spodku 7 
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103 

103 

104 

105 
109 
111 
114 
117 
138 


138 

138 

139 
139 
110 
142 
146 
146 
150 
153 


16 

24 

25 
93 
99 

105 

111 

113 

134 

141 


10 

, vrchu 18 

. » 

- ” 17 . 
„ spodku lb 

„ vrchu H 
_ spodku 5 
„ vrchu 5 
„spodku 5 
“ vrchu 20 


na mesto 
atya, aneb: az 5 atya 
Z menoch ni i 
réz, castka 
eset, podvod 
lebegé 

jednotneko po 
valamint 
kér-ot-ni 
kér-et-ei 
védelmezzem 
legbelülröl 


atyja, aneb: az ő atyja. 
Z menocb na i 
réz, medz 
csel, podvod 
lebege 

jednotneho poéta druha 

valamit 

kér-ct-ni 

kér-et-ni 

védelmezem 

legelőiről. 













































V KOSM OCH. 

1 IS KÉM KA HL A WEKFEFA 
1 Ö 60 . 


'■ti'-'K.’tB&i 












